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Úvod

	 

	V Čechách žije zakořeněná legenda, že první českou sbírku židovských anekdot vydal Karel Poláček v roce 1933. Ale již v roce 1913 byl v nakladatelství Šmíd a spol. v Soběslavi vydán soubor židovských anekdot autorů Maxe Steina, V. Blažka a F. Suchého a v roce 1925 publikoval svůj soubor Otto Pick v Ústí nad Labem u nakladatele Bukače. Sbírky židovských anekdot ovšem vycházely v Evropě již dříve. Tento soubor byl vytvořen zejména na základě starých německých sbírek židovských anekdot, které vycházely v prvních třech desetiletí 20. století. Pozdější edice již nebyly akceptovány, protože byly zasaženy jedem antisemitismu. Němčina od této doby rozlišuje dva typy židovských anekdot: „jüdische Witze“ a „Judenwitze“. Do češtiny jsou tyto pojmy přeložitelné jen velmi krkolomně. Prvním typem jsou klasické židovské anekdoty, druhé jsou hnilobnými výplody xenofobie.

	I když byla řada vtipů v těchto knihách nepoužitelná z důvodů zastaralosti reálií a zejména pak z důvodů nepřeložitelnosti jazykových hříček, vytvořily tyto publikace rozsáhlý základ, který byl ještě dále doplněn.
 
Druhým využívaným pramenem byly rozličné, opět německé soubory publikované na internetu a řada vtipů, zejména pocházejících z českého prostředí, bylo posbíráno „ze vzduchu“.

	Při čtení i poslouchání starých i nových anekdot jsem je neustále hodnotil, porovnával a rozvažoval, kterou ještě zařadit a kterou již ne, ať již z jakýchkoliv důvodů. Nakonec mi zbyla jedna, o které jsem si nebyl jist, zda ji zařadit vůbec, a když, pak do kterého oddílu. Jde o anekdotu, která je židovštější než všechny ostatní, není urážlivá či xenofobní, je nezapomenutelná, ale není k smíchu. Je příliš hořká a zasahuje daleko za hranice černého humoru, který je jinak v židovských vtipech skoro všudypřítomný:

	Na počátku 19. století se několik dní před Velikonocemi najde nedaleko ukrajinské vesnice s četnou židovskou komunitou zavražděná mladá dívka. Na Židy padne strach z pogromu. Starý Izák se vydá zjistit situaci. Za několik hodin se vrátí a sděluje ostatním:

	„Nebojte se, nic nehrozí. Je to naše Sára.“

	
Vyprávíte-li vtip sedlákovi, směje se třikrát. Poprvé při vyprávění, podruhé, když mu vtip vysvětlíte, a potřetí, když ho pochopí.

	Statkář se směje dvakrát. Při vyprávění a při vysvětlování. Důstojník jen jednou – nic si vysvětlovat nenechá.

	A když vyprávíte vtip Židovi, přeruší vás v polovině a řekne: „Ten znám, ale povím vám lepší.“

	
Rabínská moudrost a zázraky

	 

	Pan Blum jede na dalekou cestu, až do Gdaňska, a veze s sebou velké množství peněz, skoro pětadvacet tisíc marek. Na večer dojede až do malého městečka, a než se ubytuje v místním hotelu, navštíví rabína.

	„Rabi,“ vysvětluje pan Blum, „jedu na dalekou cestu, až do Danzigu, a vezu s sebou spoustu peněz. Skoro dvacet pět tisíců. No, víte, jak by to v hotelu mohlo dopadnout, že? Proto bych vás prosil, jestli by nešlo ty peníze nechat u vás.“

	„Nu, šlo by. Ale pětadvacet tisíc, to není jen tak. Já je uschovám, ale přede svědky.“

	Pan Blum nemá nic proti, naopak, a tak rabi pošle pro svědky. Za chvíli se dostaví pan Grünenwald a pan Schildgrün. Oba vážení místní obchodníci. Před jejich zraky uloží rabín Blumovy peníze do trezoru. Pan Blum odejde spokojeně spát. Druhý den ráno přijde k rabínovi.

	„A o copak vám jde?“ diví se rabín.

	„No, přece, rabi, včera jsem si tady ve vašem trezoru uložil svých skoro pětadvacet tisíc,“ vysvětluje udiveně pan Blum.

	„Pětadvacet tisíc?“ podivuje se rabín, „o tom nic nevím. A máte na to svědky?“

	„Jistě,“ volá nadšeně pan Blum, „pana Grünenwalda a pana Schildgrüna!“

	„No tak si je tedy zavolejte,“ řekne suše rabín.

	Pan Blum si dá zavolat včerejší svědky a nervózně vyčkává. Po delší době přijde pan Grünenwald a rozzlobeně si stěžuje, proč prý ho otravují, že se zrovna teď vrátil z nemocnice, byl tam celý týden a je mu stále hůř, a on že o žádných pětadvaceti tisících neví a pana Bluma že nikdy neviděl.

	Pan Blum zbledne a se zděšením vyčkává příchodu druhého svědka. Po dlouhé hodině přijde pan Schildgrün a hned začne láteřit, proč ho otravují, že se zrovna teď vrátil z obchodní cesty, až ve Varšavě byl, a je celý utrmácený a unavený a nevyspalý, a on pochopitelně o žádných tisících, nota bene pětadvaceti, nikdy neslyšel, a toho pána, co říká, že se jmenuje Blum, nikdy neviděl. Když odejde, pan Blum se psychicky zcela složí a není schopen od rabína ani odejít. Takové neštěstí ho ještě v životě nepotkalo.

	Rabín pojednou vstane, odemkne trezor a s úsměvem podává panu Blumovi jeho peníze. Pan Blum je nevěřícně drží v rukou a zděšeně hledí na rabína.

	„Rabi, tak proč to divadlo? Co to mělo znamenat?“

	„Celkem nic, pane Blum, já vám jen chtěl ukázat, mezi jakou pakáží já tady musím žít.“

	Rabín Salme Rabensaft, známý učený talmudista, byl kárán svými přáteli, že se chce rozvést se svou hodnou a krásnou ženou.

	Rabín chvíli mlčel, pak si zul jeden střevíc a pravil:

	„Podívejte se, jak krásný a zdobený je tento střevíc! Žádný z vás nemá tak pěkný střevíc. Ale jen sám vím, kde mě tlačí!“

	V malém haličském městě zakoupili hasiči novou stříkačku. Protože mezi hasiči byli katolíci, evangelíci i Židé, pozvali si reprezentanty všech těchto společenství na slavnostní uvedení stříkačky do provozu. Slavnost zahájil katolický farář, který stříkačku posvětil. Po něm si vzal slovo evangelický pastor a měl předlouhou řeč o jejím významu. Židovský rabín po těch dvou už nevěděl, jak by uplatnil své vyznání. Pak přistoupil ke stříkačce, vytáhl z kapsy nůž a uřízl kousek hadice.
 
Zbožný pravověrný chasid jde prosit rabína o milodar, neboť se blíží svátky pesach a on nemá ani na zakoupení macesů, bez kterých se oslava svátků neobejde.

	„Upokoj se,“ radí mu rabín přesvědčivě, „odevzdej se do Boží vůle a uvidíš, že macesy na svátek mít doma budeš.“ Chasid se klidný vrátí domů a čeká na nějaký zázrak. Svátky se však blíží, zázrak se nekoná, peněz se stále nedostává. Jde tedy za rabínem ještě jednou.

	„Řekl jsem ti,“ hovoří klidně rabín, „že na svátky macesy mít budeš!“

	Zbožný chasid odejde, ale protože už nemá na vybranou, prodá svůj poslední stříbrný svícen a koupí macesy. Po svátcích potká rabína a hořce se mu svěřuje:

	„Rebe, vaše předpovědi o zázraku se neuskutečnily! Neměl jsem peníze, tak jsem musel prodat poslední stříbrný svícen, abych měl na macesy!“

	„A já mluvil o zázraku? Ne, ne, nic takového jsem ti nesliboval. Já ti slíbil, že na svátek budeš mít doma macesy!“

	K rabínovi chodíval často na besedu zbožný Žid Mordechei Löwenberg a z velké pěnovky kouřil velmi smrdutý tabák, což rabínovi vadilo čím dál tím víc. Löwenberg si toho jednou všiml a zeptal se:

	„Mohu tady, rabi, kouřit, že?“

	„Jistě, kuřte tak, jako kouřím já,“ odpověděl mu rabi.

	„A jak?“ nechápal Löwenberg.

	„Já kouřím zásadně doma!“

	Nešťastný pan Bernstein navštíví svého přítele Mendelsohna a svěřuje se mu se svým osudem:

	„Poslal jsem svého nejstaršího syna na studia do Nikelšporku, slavná rabínská škola, a on, mizera, se tam nechal pokřtít!“ Přítel Mendelsohn pokývá hlavou a povídá:

	„A to jdeš za mnou? Já poslal svého nejstaršího syna studovat až do Prahy, a co myslíš? Ten mizera se tam nechal pokřtít!“

	Dohodnou se tedy, že zajdou za rabínem. Rabín je vyslechne a povídá:

	„A to jdete za mou? Já jsem svého syna poslal na studia až do Jeruzaléma a – nechal se tam pokřtít!“

	Chvíli svorně lamentují a pak se odeberou do synagogy a stěžují si přímo Hospodinovi. Po chvíli se shůry ozve: „A to jdete za mnou?“

	Bohatý příznivec věnuje rabínovi sto rublů na účely židovské obce. Hned druhý den navštíví rabína delegace pohřebního bratrstva.

	„Rabi, potřebujeme nutně alespoň sto rublů, protože hřbitovní zeď je pobořená. Psi a prasata nám chodí po hřbitově a znesvěcují ho!“

	„Dobrá, dobrá. Jen mi povězte, jak se ti psi a prasata tak rychle dozvěděli o těch sto rublech?“

	Reb Lowenzahn, velmi zbožný rabín z chasidské obce, jednoho dne zemřel. Nešťastní členové jeho obce se cítili zcela osamocení a bezradní. Proto začali žalostně prosit Hospodina, aby jim umožnil alespoň na okamžik spatřit svého rabína a požádat ho o radu. Stalo se. Avšak zbožní ctitelé spatřili svého uctívaného světce s překrásnou polonahou blondýnou na klíně.

	„Rebe, rebe!“ volali zděšeně všichni, „jak je to možné? Ty, světec, a nyní takto hřešíš!“

	„Tak to není,“ vysvětluje jim rabín, „já ji nemám za odměnu, já jsem její trest!“
 
Dva Židé, jeden z Koljušky, druhý z Lodže, se hádají, čí rabín dokázal větší zázraky.

	„Náš rabín jednou seděl u okna,“ vypráví ten lodžský, „byl zrovna šábes. A najednou viděl, že u protějšího domu je malé dítě a jí šunku! Protože se na tak strašný hřích nemohl dívat, zvolal: ,Ať se ten dům zřítí!' Dítě začalo plakat a šunku odhodilo. A rabín pochopil, že si svůj hřích uvědomilo, a zvolal: ,Ať se ten dům nezřítí!' A dům se nezřítil.“

	„Obdivuhodné,“ přisvědčil koljušský Žid. „Náš rabín šel jednou domů a spustil se déšť. Prudký déšť bičoval krajinu. A rabín učinil zázrak, vlevo pršelo, vpravo pršelo, a před ním bylo sucho.“

	„Zázračné,“ souhlasí lodžský, „ale náš rabín jel jednou v pátek ráno pryč a měl být do večera, do začátku šábesu, zase zpět. Ale cosi ho zdrželo. Blížil se šábes a rabín byl stále na cestě. Co teď? Když nastane šábes, nesmí se dál cestovat. Ale rabín učinil zázrak. Vlevo byl šábes, vpravo byl šábes, a před ním: čtvrtek!“
 
Za rabínem přijde paní Blochová a stěžuje si, že muž se s ní chce dát rozvést:

	„To přece nejde, to přece nemůže, to přece nesmí...“

	Rabín ji usadí na židli a začne cosi hledat ve starých učených knihách. Paní Blochová po chvíli:

	„Tak už jste něco našel?“

	Rabín mlčí a pročítá spisy. Zanedlouhou paní Blochová:

	„Tak jak je to tedy s tím rozvodem?“

	Rabín stále hledá.

	„Tak zakážete mu to, nebo ne?“ doráží na rabína paní Blochová.

	Rabín zvedne hlavu od písem.

	„Má recht!“

	Za rabínem přijde pan Guttensteiner.

	„Co pro vás mohu udělat?“

	„Rabi, jdu se k něčemu přiznat.“

	„Ale copak, co jste provedl?“

	„Stala se taková malá rituální chybička.“

	„Tak povídejte,“ usměje se smířlivě rabín.

	„Neprovedl jsem před jídlem rituální mytí rukou.“

	„To není tak strašný hřích. Ale přesto, proč jste to neudělal?“

	„Nebyla to košer restaurace, a tak tam neměli misky s vodou.“

	„A proč jste nešel do košer restaurace? V našem městě jich je hromada.“

	„Já dostal hroznou chuť na uzené vepřové. Mně bylo ten večer všechno jedno.“

	„Cože? Vy jste šel na uzené vepřové? No to už je ale velký hřích! Opravdový hřích! A proč vám bylo všechno jedno?“

	„No potom, co jsem zaškrtil manželku...“

	„Můj dobrý Bože! Vy jste zaškrtil vlastní ženu? A proč, člověče nešťastná?“

	„O pesachu zapomněla dát na stůl mísu s macesy.“

	„Zapomněla dát mísu s macesy? Dobrý Bože! Taková malá rituální chybička.“

	„Vždyť jsem to říkal hned na začátku!“

	 

	Mladý Loewy stále váhá, zda-li se má či nemá oženit. Proto navštíví rabína a žádá ho o radu.

	„Nevěsta pochází z vážené rodiny,“ vysvětluje Loewy rabínovi.

	„Vezmi si ji tedy,“ souhlasí rabín.

	„Ale je tak ošklivá...“ dodává Loewy.

	„Tak si ji neber,“ pokyvuje rabín.

	„Jenže má slíbené věno pětadvacet tisíc!“

	„Tak to si ji vezmi.“

	„Jenomže ona šilhá a koktá.“

	„Tak si ji neber.“

	„Když mi její otec slíbil, že zajistí naší rodině v Americe obchody.“

	„Tak se s ní ožeň.“

	„Ale, rabi, ona je zlá, svárlivá a strašně křičí.“

	„Tak víš co? Dej se pokřtít!“ vykřikne najednou rabín.

	„Cože?“ vyděsí se Loewy.

	„Ať se s tebou trápí faráři! Já už toho mám dost!“

	Ptají se rabína:

	„Je pravda, že na světě není jediný člověk, který nikdy nezhřešil?“

	„Ano, je tomu tak,“ přisvědčuje rabín.

	„A je tedy nějaký rozdíl mezi světcem a hříšníkem?“

	„Ano. Světec, dokud žije, ví, že hřeší. A hříšník, dokud hřeší, ví, že žije.“

	Rabín, katolický kněz, protestantský pastor a ateista debatují o tom, kdy začíná lidský život.

	„Začíná při vzájemné lásce otce a matky,“ míní protestantský pastor.

	„Lidský život, život dítěte, začíná v okamžiku oplodnění,“ upozorňuje katolický farář.

	„Lidský život, život dítěte, začíná až v okamžiku jeho narození,“ tvrdí ateista.

	„Lidský života začíná, až když jsou děti ven z domu,“ prohlásí rabín.

	Mladý žák židovské náboženské školy se ptá pomocného učitele na delikátní záležitost:

	„Proč má rabín ženu a děti? Rabín má studovat svatá písma a o světský život se nestarat. Jak to vůbec přijde?“

	„To máš tak. Rabín má okolo sebe dvacet tisíc andělů. A když je večer a rabín už nastudoval mnoho, vezmou ho dva tisíce andělů za nohy, další dva tisíce za ruce a odnesou ho do postele k jeho manželce.“

	„A k čemu je těch zbylých šestnáct tisíc andělů?“

	„Ti ho musejí zase tahat od manželky z postele ven!“

	Sedmdesátiletý Simonsohn se podruhé oženil. Dívce bylo osmnáct let. Po deseti letech se jim narodil syn. Simonsohn je trochu překvapený a jde za rabínem.

	„Rabi, co si mám o tom myslet? Je to zázrak?“

	„Mohl by být,“ připustí rabín, „ale já ti povím jeden příběh. Šel jeden muž s deštníkem po poušti a najednou proti němu lev. Muž proti němu namířil deštník, prásk! – lev padl a byl mrtvý.“

	„Co to je za příběh, rabi?“

	„No, on měl za tím deštníkem ostře nabitou pušku!“

	Mladá dívka se ptá opatrně rabína:

	„Rabi, je nějaký spolehlivý prostředek proti otěhotnění?“

	„Jistě dcero. Vypít litr studené vody.“

	„A předtím, nebo potom?“

	„Místo toho.“

	Na Rusi přicházely občas rozkazy, které nutily Židy opustit své domovy. Takový rozkaz dostala i komunita v Biljursku. Do několika dní museli všichni Židé odejít a nesměli si vzít s sebou nic z chrámového zařízení. Jinak Sibiř! Blížil se ale židovský Nový rok.

	„Co je to za Nový rok bez troubení na šofar?“ ptali se všichni. Rabín se rozhodl: „Šofar vezmeme s sebou.“

	„Rabi, oni to zjistí, a zabijí nás,“ bědují všichni.

	„Uklidněte se,“ chlácholí je rabín, vezme roh a vydají se na pochod. Na cestě je doženou kozáci.

	„Kde je váš rabín?“ rozkřikne se ataman.

	Židé ukážou na rabína a třesou se strachy, protože v ruce drží šofar.

	„Vzali jste něco z chrámu?“ zeptá se ho kozácký ataman ostře. Rabín stojí, nechápavě se dívá a mlčí.

	„Jestli jste vzali něco z chrámu!“ křičí velitel kozáků. Rabín stále stojí a nechápavě mlčí.

	Velitel je už rudý vztekem a řve: „Vzali jste něco z chrámu s sebou?“

	Rabín zvedne šofar, přiloží ho k uchu a zeptá se:

	„Říkal jste něco?“

	Novým okresním hejtmanem Jordanowa, městečka v západní Haliči, se stal pokřtěný Žid. I když se k židovské komunitě nechoval nijak špatně, stále se k němu dostávaly zprávy o tom, že si na něj Židé stěžují. Jednoho dne si dal k sobě pozvat starého rabína Herze Wulkana a zeptal se ho, proč ho židovská obec stále pomlouvá, proč si stěžuje, proč stále naříká, když se přece nechová nijak jinak než ti hejtmané, kteří byli před ním. Dost možná, že i o něco lépe.

	Herz Wulkan svěsí hlavu, mne si svůj bílý vous a nakonec začne:

	„Víte... pane okresní hejtmane, co vám mám povídat... Vy jistě nejste horší než ti, co byli před vámi. Ale já nevím, jak to říct... Já vám povím takový příběh, poslouchejte: Do jednoho města přišel jeden člověk. Zabočil do ulice, kde žili a pracovali řemeslníci. Většinou pracovali přímo na ulici, jak ve starých dobách bývalo zvykem. Ten pán se zastavil před zlatníkem, který tloukl do zlatých plátků, a zlato pod jeho údery sténalo: ,Pink, pink, pink...‘ Pak ten muž zahlédl řemeslníka, který bušil do stříbrných plátků, a stříbro také sténalo: ,Pank, pank, pank...‘ Popošel dále a ocitl se u kováře, který údery kladiva koval železné pláty, a železo skučelo a naříkalo, až to uši trhalo. I zeptal se tedy ten muž: ,Ty, železo, proč tak naříkáš a běduješ? Neděje se ti přece nic horšího než zlatu nebo stříbru, a ty tolik jako ty nebědují?‘ Železo mu odpovědělo: ,Ale zlato a stříbro jsou bity od cizího, já jsem tlučeno sebou samým!‘“
 
V Haliči se považovalo za velkou čest být pohřben vedle rabína. Proto se v jednom městečku strhla velká hádka mezi dvěma váženými občany, komu bude přiděleno místo vedle hrobu právě zemřelého rabína. Z hádky se pomalu stávala rvačka, až nový rabín zasáhl:

	„Ten hrob bude patřit tomu z vás, kdo první zemře!“

	Venkovský rabín Rosenzweig se vydá do Vídně. Když se vrátí, vypráví:

	„Je to úžasné město. V jeden den jsem tam potkal ortodoxně věřícího Žida, Žida marxistu, Žida ateistu, Žida sionistu a Žida finančního spekulanta.“

	„Co je na tom tak divného?“ ptá se jeho soused, „je to prostě velké město.“

	„Úžasné je to, že to byl furt ten samý člověk!“

	Pan Langweil navštíví rabína s prosbou:

	„Co mám dělat, rabi? Moje dcera se nemůže provdat, protože je strašně ošklivá.“

	„Jak ošklivá? Jak strašně?“

	„No, kdybys ji položil na talíř vedle uzenáče, tak bys je nerozeznal.“

	Rabín chvíli přemýšlí a pak se zeptá:

	„O jaký druh uzenáče se jedná?“

	Chudý Jakub Braunschweiger se ocitl na mizině. Proto zašel za rabínem: „Co mám dělat, rabi? Čím se mám živit? S čím obchodovat? Lidé nic nekupují, nic nepotřebují, na nic nemají peníze!“

	Rabi chvíli studoval ve starých knihách a potom ochotně poradil:

	„Poslyš, tady stojí: Jsou jen dvě věci, které lidé potřebují stále: mouka a plátno. Živí potřebují jíst a mrtvé je třeba obléci do pohřebních rubášů. Obchoduj s moukou a plátnem.“

	Jakub Braunschweiger poděkoval, učinil, co mu rabín poradil, ale po čase se jeho obchody zhroutily a přišel i o to poslední, co ještě měl. Opět se vydal za rabínem.

	„Rebe, udělal jsem to, co jste mně radil. Obchodoval jsem s moukou a plátnem, ale lidé už nekupují ani to! Úplně jsem zkrachoval!“

	Rabín se zasmušil. Pak dlouho studoval ve starých svitcích a nakonec ponuře pronesl:

	„To je velmi špatné, mnohem horší, než předpovídají staré moudré knihy. Svět už ani nežije, a už ani neumírá – svět se už jen mučí!“

	„Rabi, je možné obcovat se ženou o šábesu?“ ptá se pan Teitelbaum.

	„Během šábesu jsou zapovězena všechna potěšení. Proto můžeš obcovat pouze s vlastní manželkou.“

	Za ortodoxním rabínem v New Yorku přijde pan Kohn.

	„Rabi, koupil jsem si nové auto a prosím, abyste mu dal požehnání.“

	„Víte, na takový moderní vynález, to ne, to já nemohu udělat. Já jsem ortodoxní rabín, ale běžte za nějakým reformovaným, ten vám to snad udělá.“

	Pan Kohn jde za reformovaným rabínem a zopakuje mu svou prosbu.

	„Jistě, rád vám vyhovím, jen mi prosím vysvětlete: Co je to požehnání?“

	Jeden rabín při sabatu zvaném „sabat radosti“ vypráví o nádherách božího světa, jak Bůh všechno stvořil dokonale, krásně a bezchybně.

	Když bohoslužba skončí, přijde k němu krejčí Menke Kraftmilch, malý a přihrbený mužíček, který je známý svou zlomyslností, a osloví rabína:

	„Rebe, vy jste říkal, že Bůh stvořil všechno krásně, bezchybně a dokonale. Stvořil tedy také mě tak krásně a dokonale a taky bezchybně?“

	Rabín na něj pohlédne a pak mu se smíchem odpoví: „No, na hrbáče docela dobře...“

	V malém haličském městečku vypráví jeden vesnický chasid o jejich „zázračném rabínovi“, který zvládá studovat každou noc svaté knihy a odhalovat v nich tajemství lidského života.

	„No,“ povídá jeden z místních Židů, „a kdy ten váš mistr spí, když celé noci jen studuje?“

	„Co? Kdy spí? Spí každý den jednu hodinu před ranní modlitbou.“

	„A to mu jedna hodina denně stačí?“ ptá se nedůvěřivec.

	„Jak stačí?“ rozčiluje se vesničan, „jestli mu stačí? On za tu hodinu zvládne prospat víc než jiní za celou noc!“

	Starší obce Biala se přišli zeptat rabína Kestenmachera z Drillichova, zda jistý Efraim Lichtblau, který se hlásí na místo správce synagogy, je přesný a spolehlivý. Rabín Kestenmacher jim dá na Efraima Lichtblaua velmi příznivý posudek a Lichtblau dostane žádané místo.

	Když ovšem po čase přijede rabín Kestenmacher do Bialé, stěžuje si mu představený obce na jím doporučeného člověka a velmi ho pomlouvá.

	„Rabi, vy jste nám ho doporučil, a on je to ochlasta! Hnusný ožrala, jakého jsme ještě neviděli!“

	„No,“ odpoví rabín, „to já samozřejmě vím, ale vy jste se ptali na přesnost a spolehlivost. A není snad spolehlivě ožralý každý den přesně ve stejnou hodinu?“
 
Rabín z Jaroslawi oznámí své obci, že musí vyřešit jeden závažný věroučný problém, a proto se na čas bude věnovat výhradně studiu a přemýšlení. Všichni v obci byli potěšeni, že mají mezi sebou významného myslitele, a souhlasili s tím, že rabín se jim po nějaký čas nebude moci věnovat. Když ale ubíhaly týdny a týdny, osmělili se starší obce vyslat za rabínem jednoho muže, aby zeptal, zda už je problém vyřešen.

	„Rabi,“ zeptal se ho vyslaný člověk, „už jste své dílo dokončil? Co jste zjistil? K jakému moudru jste dospěl?“

	„Přemýšlel jsem,“ odpověděl pomalu rabín, „kdyby za všechny lidi celého světa byl jen jeden jediný člověk... a za všechny stromy celého světa byl jen jeden jediný strom... a za všechny sekery celého světa byla jen jedna jediná sekera... a za všechny vody celého světa byla jen jedna jediná voda...“

	„No a dál...?“ ptá se napjatě vyslaný muž.

	„A kdyby ten jediný člověk, co je za všechny lidi, vzal tu jedinou sekeru, co je za všechny sekery, a porazil s ní ten strom, co je za všechny stromy, a ten strom padl do té vody, co je za všechny vody...“

	Rabín se na chvíli odmlčel.

	„Tak co by se stalo?“ nedočkavě se táže vyslanec.

	„Tak řeším a přemýšlím, co by to bylo za strašnou ránu...“

	Zázračný rabín z Mejstrelu je známý svou oddaností Bohu a tím, že není schopen připustit, že by dobrotivý Bůh mohl způsobit či jen dopustit nějakou křivdu.

	Proto se také nesmírně rozzlobí, když mu Salomon Bleistein z okresního města vypravuje, že jeden Žid u nich ve městě zemřel hladem.

	„To není možné!“ protestuje rabín, „jak mohl zemřít hladem? Mohl přece přijít k sousedům, nebo k příbuzným, nebo i k cizím lidem ve městě, poprosit o kousek chleba, a každý by mu jistě vyhověl! Snad i křesťané nebo pohané by mu trochu jídla dali!“

	„To bylo tak, rabi,“ vysvětluje Salomon Bleistein, „on byl kdysi bohatým měšťanem, všichni ho kdysi ctili, a když zchudl, styděl se, a nedokázal někoho prosit o kousek chleba.“

	„Tak vidíš!“ zajásal rabín, „ne z hladu, který na něj Hospodin seslal, ale z vlastní pýchy zemřel!“

	Syn rabína z Jaroslawi studuje v talmudické škole. Jeho otec ho po čase navštíví a nalezne ho, jak stále studuje první list obrovského a rozsáhlého foliantu, na kterém je zobrazen bosý Mojžíš v kožešinové čepici. Okolo obrazu je složitý talmudický text. Otec syna pochválí a odjede.

	Když ho opět po delší době ve škole navštíví, syn stále studuje stejnou stránku.

	„No chlapče,“ ptá se otec, „o čem tu stále mudruješ? Ten text je tak složitý?“

	Syn mu zadumaně odpoví: „Já se snažím zjistit, proč, je-li zima, je Mojžíš bosý, a je-li léto, proč má na hlavě tu zimní čepici.“

	Rabín z uherského města Nitry slavil své sedmdesáté narozeniny. Jeho přátelé se rozhodli, že mu dají dárek – soudek velmi dobrého uherského vína –, a dohodli se, že každý (bylo jich dohromady čtyřicet tři) koupí dvě láhve vybraného vína a sám je naleje do soudku.

	Přišel ten velký den oslavy. Rabín dostal soudek a celý den přijímal další a další gratulace. Až večer řekl své ženě, že dostal chuť na to skvělé víno, které mu dali jeho opravdoví přátelé z obce, a konečně otočil kohoutkem soudku. Ze soudku vytekla zcela čistá voda bez sebemenší stopy po víně... Rabínova žena se začala velmi zlobit a vyčítala mu, že nezná lidi ve své obci, ale moudrý rabín ji zarazil. Pochopil, že každý z jeho přátel si myslel, že v takovém množství vína se jeho dvě láhve čisté vody ztratí.

	Následující den po bohoslužbě se v promluvě vrátil rabín ke svým narozeninám, poděkoval všem, kteří mu gratulovali a obdarovali ho, ale na závěr řekl s velkým zármutkem v hlase:

	„Přátelé, našel se mezi vámi jeden jediný, který se pokusil své bližní oklamat a místo vína nalil do sudu čistou vodu. To je přirozeně podvod, a dokonce i hřích. Velmi mě mrzí, že vám to musím říkat. Co ovšem neprozradím, je, kdo z vás to učinil, i když bych mohl na toho hříšníka ukázat prstem! Já mu dám ještě jednu příležitost, aby se napravil. Když ten podvodník ještě dnes v noci, pod rouškou tmy, donese dvě láhve skutečného uherského vína a postaví je na můj práh, bude mu odpuštěno...“

	Ještě toho samého večera nalezl rabín přede dveřmi osmdesát šest lahví výtečného uherského vína.

	„Tak, ženo, znám lidi ze své obce, nebo neznám?“ zasmál se rabín.
 
„Náš rabín v Strzelici je tak učený a zbožný, že se dokonce baví přímo s Hospodinem,“ chlubí se příslušník strzelické obce svému příteli z Poznaně.

	„Vážně?“ diví se přítel, „a jak to můžeš vědět?“

	„Jak? Sám rabín se mně s tím svěřil.“

	„Aha. A co když ti lhal?“

	„To je vyloučené! Cožpak by se Hospodin bavil s lhářem?“

	Jeden rabín, který nedbal o své oblečení, byl kárán představeným židovské obce ve městě, že chodí nedbale oblečen a že nosí potrhaný klobouk, snižuje svou vážnost a budí pohoršení. Rabín se jen smál:

	„Ale proč si kupovat nový oblek a klobouk? Vždyť tady každý ví, kdo jsem, každý mě zná.“

	Po několika dnech se s představeným své obce potká opět, ale tentokrát ve Vídni. Rabín je samozřejmě opět ve starých šatech a v potrhaném klobouku.

	„Doma, rabi, jste tvrdil, že nosíte staré šaty a potrhaný klobouk, protože vás stejně každý zná. Dobře. Ale tady, ve Vídni, jste si měl koupit všechno nové! Děláte naší obci ostudu!“

	„Ale jak to?“ směje se rabín, „vždyť tady mě nikdo nezná...“

	Rabín Leiser Wolf byl sice chudý, ale díky své povaze v celém okolí velmi oblíbený. Když slavil zlatou svatbu, sebrali jeho přátelé peníze a objednali mu velkolepou hostinu. Zakoupili jelena a v zámecké kuchyni ho nechali upravit. Potom s velkou radostí předložili chudému rabínovi tuto neobvyklou pochoutku.

	Rabín vzal nůž a vidličku, ukrojil si kousek, přičichl k němu a pravil:

	„Moji milí hosté, mně se zdá, že ta pečeně trochu smrdí.“ Hosté se začali smát:

	„Rabi, to je jelení pečeně! To tak musí být!“

	„Musí to tak být... dobrá, souhlasím, ale musím to jíst?“

	Stejný rabín jednou kázal o Božím díle, jak podivuhodně je všechno stvořeno.

	„Bůh stvořil abecedu, dvacet čtyři písmenek, a z těchto dvaceti čtyř písmenek udělal dvě stě řečí s miliony a miliony slov. A s těmito slovy je možné ve dvě stě řečech popsat všechno dobré a špatné, všechno moudré, hloupé i pošetilé. A i když učenci a vědci v celém světě hledali a hledali, nenalezli slovo, ve kterém by nebylo Božího písmenka...“

	Rabín Wolf se bavil s jedním studentem, který se vrátil z Vídně a vyprávěl mu o životě ve velkém světě. Vyprávěl mu o bohatých Židech, o baronu Rothschildovi. Rabín poslouchal a nakonec řekl:

	„Dobře, Rothschild má miliony, tisíce milionů, spoustu sloužících, má paláce, klenoty a drahokamy, zlaté doly a může si všechno koupit. A může, když mu to Bůh dovolí, mít ještě více... ale když to všechno má, může jít proto dvakrát obědvat?“

	Žebrák Abeles požádal o radu rabína, domluvil si čas, kdy má přijít, ale stejně musel čekat přes tři hodiny, protože u rabína byl největší místní velkoobchodník a ukrutný boháč. Když boháč konečně odešel, rabín přijal Abelese, vyslechl jeho první větu a dal mu trochu peněz. To Abelese až urazilo.

	„Rebe,“ řekl vyčítavě, „s tím velkoobchodníkem jste mluvil víc jak tři hodiny, já musel čekat, a se mnou jste strávil jen minutu!“

	„Víš, to je tak,“ usmál se rabín „u tebe jsem viděl v první minutě, že jsi chudák, ale u něj jsem to pochopil až za tři hodiny.“

	„Rabi,“ ptá se pan Blum, „je pravda, že chleba vždycky padá na zem tou namazanou stranou?“

	„Ano, to je svatá pravda. Tak je tomu vždycky,“ potvrzuje rabín.

	„Ale mně zrovna dneska ráno spadl na zem chleba tou nenamazanou stranou!“ triumfuje pan Blum.

	Rabín se zachmuří, chvíli přemýšlí, a pak řekne:

	„Už to mám! Ty jsi ho namazal na tu špatnou stranu!“

	Za první světové války potkal pan Mandelík mladého Kohna, který dostal předvolání k odvodu a bál se, že půjde do války. Byl z toho přepadlý a Mandelík ho utěšoval:

	„Jsou dvě možnosti. Buď tě neodvedou, to bude dobře, nebo tě odvedou. Ale nic se neděje. Můžeš klidně zůstat v zázemí, to bude dobře, nebo tě pošlou na frontu. Ani tam to nemusí být nejhorší. Vlastních bojů se ani tam nemusíš zúčastnit, to bude dobře, ale je možné, že tě pošlou do útoku. Když tě pošlou, můžou tě zranit. Když tě zraní lehce, půjdeš do špitálu a tam to budeš protahovat do konce války, to je dobře, ale i když tě zraní těžce, tak ani z toho nemusíš umřít. Když neumřeš, bude to dobře, a když umřeš, tak tě pochovají do hrobu podle našeho zákona, to bude dobře. Nebo tě pochovají s ostatními do společného hrobu a na ten dají kříž. To bude sice špatně, ale kvůli tomu nemusíš být tak ztrápený.“

	Pan Lustig přijde s mnoha rozpaky za rabínem.

	„Rabi, já jdu za vámi ne sám za sebe, ale za svého přítele. A on by chtěl vědět, jak se má kát, když opakovaně a mnohokrát požádal manželky bližního svého.“

	„Váš přítel je hlupák a vy také, pane Lustig. Přítel mohl přece přijít sám a říct, že jde místo svého přítele, a vy jste se nemusel tak trápit...“

	Na významný svátek pozval haličský rabín Leiser Wolf slavného zpěváka z Ruska. Ukázalo se ovšem, že zpěvák je velmi špatný a skoro nic neumí. Když slavnost skončila, přišel zpěvák za rabínem a ptal se ho:

	„Tak, rabi, jak se vám to líbilo?“

	Leiser Wolf chvíli přemýšlí a pak odpoví:

	„Mám-li říci pravdu, loni jste to udělal lépe.“

	„Loni?“ diví se zpěvák, „ale já tady loni vůbec nebyl!“

	„No právě...“

	Příštipkář Lustig si stěžoval rabínovi:

	„Rabi, to už nejde vydržet! Žijeme já, manželka, pět dětí a tchyně v jednom pokoji. Já nemůžu spát, pracovat, nic nemůžu. Co mám dělat?“

	„Tady máš peníze a kup si koně,“ poradil mu rabín. Příštipkář Lustig přijal peníze a poslušně odešel.

	Po týdnu ale přišel znova.

	„Rabi, teď už to je ale opravdu ke zbláznění! Já, manželka, pět dětí, tchyně, a k tomu všemu ještě ten kůň!“

	„Tady máš další peníze a kup si kozu!“ rozkáže rabín.

	Po dalším týdnu přijde Lustig zbědovaný.

	„Rabi, já šílím! Já, manželka, pět dětí, tchyně, a k tomu všemu ještě ten kůň a ta koza!“

	„Tady si vezmi zlatku a kup párek slepic!“

	Po několika dnech se Lustig už zcela zničený dovleče k rabínovi.

	„Rabi, já se oběsím! Já, manželka, pět dětí, tchyně, a k tomu všemu ještě ten kůň, koza a pod nohama se pletou slepice!“

	„Prodej koně, kozu a slepice!“ přikáže rabín.

	Příštipkář Lustig prodá koně, kozu i slepice a hned druhý den přijde poděkovat.

	„Rabi, to je úžasné! Když jsou ta zvířata pryč, tak si žijeme tak volně!“

	Jeden žák, který studuje talmud, dostává jídlo v domě rabína, ale jako protislužbu musí v domě pracovat. Práce je mnoho, rabínova žena ho stále využívá a jídlo, které dostává, se studentovi příliš nezamlouvá. Proto je velmi rád, když se jeho studium již chýlí ke konci. Rabín si ho chce ještě vyzkoušet. Součástí učení je také znalost předpisů košer stravy. Rabín nechá přivést krávu a řekne studentovi:

	„A nyní ukaž, která část krávy je hrudí.“

	Student obchází krávu, potom se sehne, chytne ji dole za přední nohu a hlásí:

	„Rabi, toto je hrudí.“

	Rabín se zděsí.

	„Ty jsi se snad zbláznil! Kam jsi dal rozum? To jsou přece flaksy!“

	„Jak to, rabi?“ diví se student, „toto jsem u vás vždycky jedl, když rabínka tvrdila, že máme telecí hrudí...“
 
Potulný učenec, znalec talmudu a všech ostatních hebrejských textů, byl pozván na hostinu bohatým obchodníkem. Hostitel však učence posadil až na konec stolu, kde seděli méně významní hosté, což se projevovalo i v servírovaných pokrmech. Během hostiny se rozproudila debata o starozákonních událostech a zázracích. Jeden z volnomyšlenkářsky naladěných hostů se zeptal:

	„Jak mohl Jozue zastavit slunce? Slunce, jak je všeobecně známo, stejně stojí, pouze naše země se točí,“ řekl a provokativně se obrátil na učence na konci stolu.

	„Země se netočí,“ odpověděl učenec, což způsobilo vlnu nevole.

	„Země se točí,“ tvrdošíjně opakoval volnomyšlenkář, „to je mnohokrát a zcela vědecky prokázáno!“

	„Kdyby se točila,“ pravil učenec, „točil by se i tento stůl se všemi jídly. Pak by se ta dobrá, která jíte vy na druhém konci, objevila i tady u mne.“

	Učený a vzdělaný rabín z Poznaně je zároveň znám jako velký labužník a milovník dobrých jídel. Jednou ho osloví jeden věřící:

	„Rabi, já tomu nerozumím. Vy jste přece tak zbožný, a hlavně tak vzdělaný, sečtělý, jste velký učenec, hluboký myslitel a znalec svatých písem, hlava otevřená... A jak se můžete věnovat takové zbytečnosti, nicotnosti, jako je dobré jídlo?“

	„A je snad dobré jídlo jen pro hlupáky?“

	Student se ptá rabína:

	„Rabi, je možné při studiu talmudu kouřit?“

	„Ne, to nepřipadá v úvahu,“ zamítne stroze rabín.

	Student si stěžuje příteli. Ten odejde za rabínem a za chvíli se vrátí.

	„Já to mám povolené!“

	„Jaks to dokázal?“ diví se první student.

	„Zeptal jsem se ho, jestli mohu při kouření studovat talmud!“

	Starý rabín z chasidské vsi jednou meditoval:

	„Ti dnešní lidé žijí strašným způsobem. To za našich starých dobrých časů tak nebývalo. Člověk se nediví, že dnes umírají tak mladí. A když potkáte někoho skutečně starého, tak si můžete být jist, že je ještě ze starých dobrých časů.“

	Chudý Žid přišel k rabínovi s dotazem:

	„Rabi, moje žena je po porodu a potřebuje silnou výživu.

	Všichni mi radí, ať ji udělám slepičí vývar.“

	„To je dobrá rada,“ souhlasí rabín.

	„Ale rabi, já mám jen jednu slepici a jednoho kohouta.“

	„Tak zabij kohouta,“ radí rabín.

	„Dobře, ale když zabiju kohouta, slepice se pak bude trápit.“

	„Máš pravdu, zabij tedy slepici,“ souhlasí rabín.

	„Ale když zabiju slepici, kohout zůstane sám a bude se trápit!“ argumentuje zoufale nešťastník.

	Rabín se zamyslí:

	„Přijď za týden, musím prostudovat učené spisy.“

	Za týden přijde chudák znovu.

	„Zabij kohouta,“ sděluje mu rabín své rozhodnutí.

	„Ale slepice se pak bude trápit...“

	„Ať se trápí.“

	 

	K rabínovi přijde matka s dítětem, které trpí průjmem, a prosí o pomoc. Rabín se jí zeptá:

	„Umíš modlitbu ,Tillem‘?“

	„Ano, rabi,“ přisvědčí matka.

	„Tak se ji pomodli třikrát za sebou, a průjem se zastaví.“

	Žena poděkuje a druhý den mu radostně oznámí, že průjmy pomalu ustávají. Rabín doporučí modlitbu ještě opakovat, a opět s úspěchem.

	Za měsíc se matka objeví znovu. Tentokrát dítě trpí zácpou. Rabín opět doporučí modlitbu „Tillem“.

	„Ale, rabi,“ diví se žena, „,Tillem‘ přece staví!“

	Bialský rabín byl znám jako zvláštní asketa, který se celý týden postí, ale o šábesu si vše vynahradí. Nejlépe husí pečení. Jednoho dne se stalo, že se jeho žena nepohodla se sluhou a šla si rabínovi stěžovat. Ten ale neměl náladu nechat se vyrušovat ze studia svatých písem a ženu odbyl, ba dokonce urazil.

	„I ten nejhorší muž je vždy lepší než ta nejlepší žena,“ zahučel a vyhodil ji.

	Ženy se to hluboce dotklo. Přišel šábes a rabín dostal na stůl místo oblíbené křehké pečínky kus starého, tvrdého kohouta. Rabín, který se celý týden těšil na oblíbenou pochoutku, se na ženu rozhněval.

	„I ten nejhorší muž, tedy i starý kohout, je lepší než ta nejlepší žena,“ opakovala mu žena s vítězným úsměvem.

	„Ano, ale jen za živa!“ dovysvětlil rabín.

	Slavný rabín vypráví svým žákům o Božích zázracích:

	„V jednom divokém lese leželo malé, zrovna narozené dítě, které jeho matka pohodila. Ale dítě nalezl uhlíř, který v tom lese pracoval. Donesl ho domů, ale neměl žádné mléko, kterým by děťátko nakrmil, ani peníze, za které by mléko koupil. A tak Bůh učinil zázrak. Uhlíři narostla prsa. Opravdová prsa plná mateřského mléka. A uhlíř mohl ubohé dítě nakrmit.“

	„Ale, rabi, ta historka se mi nelíbí,“ namítá jeden žák, „proč Bůh udělal takovou divnou věc? Proč třeba nepoložil vedle děťátka pytlík se zlaťáky, aby mu uhlíř mohl mléko koupit?“

	„Špatná úvaha!“ křičí rabín. „Když Bůh může udělat takový zázrak, že chlapovi narostou ženská prsa, tak proč by něco platil?“

	Za vyhlášeným zázračným rabínem přijde Jekel Klesner.

	„Rabi, Bůh mě postihl, udělal mi něco s jazykem, musíš mi pomoci. Za prvé nemohu říci pravdivé slovo. Stále lžu, i když třeba nechci. A za druhé jsem úplně ztratil chuť. Nerozeznávám žádné jídlo.“

	„To je zlé,“ kývá hlavou rabín, „to je moc zlé. Tady pomůže jenom zázrak. No, posaď se, za chvíli se vrátím.“

	Jekel Klesner se posadí a čeká. Rabi se za chvíli vrátí a nese cosi na lžíci.

	„Tohle ihned sněz,“ poručí mu.

	Jekel Klesner sní obsah lžíce a vykřikne:

	„Fuj! Co to bylo, rabi? To chutná jako hovno!“

	„Sláva. Stal se zázrak. Vrátila se ti chuť, a dokonce mluvíš pravdu! Bylo to hovno!“

	Slavného rabína Sternsteina vyhledal chalupník, kterému chcípla slepice, a žádá radu. Rabín znalecky pokýval hlavou a poradil:

	„Přemísti slepice do nejmenší klece, ať k nim nepronikne ani sluneční paprsek.“

	Za několik dní přijde chalupník znovu. Tentokrát uhynuly už tři slepice. Rabín si opět ví rady:

	„Vyžeň je ven, ať na ně celý den svítí slunce, ať se nemohou schovávat ve stínu.“

	Chalupník tak učiní, ale experiment přinese opět několik dalších uhynulých slepic. Pak rabín poradí polévat slepice studenou vodou. Když dál umírají, radí nedávat nažrat, nedávat napít a tak podobně. Po několika týdnech mu chalupník smutně sděluje, že už pošly všechny slepice.

	„To je škoda,“ lituje rabín, „a já měl pro tebe ještě tolik dobrých rad...“
 
Jedenaosmdesátiletý Krauskopf přijde za rabínem.

	„Rabi, víš, že jsem se loni oženil a manželce je osmnáct. A teď se jí narodilo dítě. Co si o tom mám myslet?“

	„Buď to má něco společného se zázrakem, nebo s divem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Je-li to dítě tvoje, je to zázrak. Není-li tvoje, je to snad div?“

	Mladý Rosenzweig věnoval učenému rabínovi svou knihu filozofických traktátů. Po čase se ho přijde zeptat na názor.

	„Z vaší knihy jsem se dozvěděl něco, co jsem ale skutečně ještě neznal,“ zahájí rabín.

	„Vážně?“ vydechne Rosenzweig, „to je pro mě obrovská čest. Co to bylo?“

	„Že v Kowně je taky tiskárna.“

	Rabín domlouvá mladému muži:

	„Poslouchej, Josefe, tvůj otec si na tebe těžce stěžuje, že hřešíš! Prý když uvidíš kus vepřového, tak si chceš do něj kousnout, a když uvidíš hezkou mladou holku, tak ji chceš hned líbat.“

	„Víte, rabi, otec má pravdu,“ přiznává Josef, „ale já za to nemohu. To je tím, že jsem prostě mešuge.“

	„Ne, Josefe,“ odporuje rabín, „ty nejsi mešuge. Kdyby jsi chtěl vepřové líbat a holky kousat, tak bys byl mešuge, ale ty jsi úplně normální!“
 
K zázračnému rabínovi přijde muž, kterého trápí věroučný problém.

	„Rabi, mohu mít jednu otázku?“

	Rabín zvedne oči od studia starého rukopisu a přikývne.

	„Je možné během šábesu zamáčknout blechu?“

	Rabín se hluboce zamyslí.

	„Ano, během šábesu můžeš zamáčknout blechu.“

	„A skutečně to není žádný hřích?“ ubezpečuje se muž.

	„Ne. Není to hřích,“ přisvědčuje rabín.

	„A, rabi, je možné během šábesu zamáčknout veš?“

	Rabín se opět hluboce zamyslí.

	„To nesmíš, to by byl hřích.“

	„Rabi, ale já tomu nerozumím. Zamáčknout během šábesu blechu není hřích a zamáčknout veš je hřích. Jaký je v tom rozdíl?“

	„Blechu můžeš zamáčknout, protože blecha skáče, a utekla by ti, ale veš zůstane na místě.“

	C. k. okresní hejtman si zavolal místního rabína a vysvětluje mu:

	„Víte, já nemám nic proti vám a vašemu náboženství. Ale je pravda, že v jedné modlitbě prosíte Boha, aby zbavil svět všech pohanů, křesťanů a gójů vůbec?“

	Rabín připustí, že taková modlitba je a že se při bohoslužbě používá.

	„Tak to vám trpět nemohu, to musíte změnit,“ vysvětluje mu hejtman.

	„Ale to není nutné, pane hejtmane, ta modlitba je zcela neškodná...“

	„Jak neškodná?“

	„My už se jí modlíme několik tisíc let, a pořád se to nestalo.“

	V zapadlé ruské vsi Velké Bukovičince žil velmi chudý švec Teutelz. Jednou podvečer, když opět celý den marně vyhlížel zákazníka, vstoupil k němu urostlý voják. Ubohý švec doufal, že bude mít nějaký kšeft, ale marně. Právě naopak. Voják vytáhl bumážku a přečetl mu:

	„Podle rozkazu našeho cara, samoděržavného vší Rusi, jsi ty, ševče Teutelzi, povinnen zaplatit jeden rubl daní!“

	Ubožák se skoro zhroutil. Ale voják byl neoblomný a nebyla s ním řeč. Švec tedy zaplatil. V Rusku se vojákům neodporuje. Když se mu trochu přestaly třást kolena, šel si ihned postěžovat rabínovi. Rubl už oželel, ale v hlavě mu vrtalo mnoho otázek, na které nenacházel odpovědi.

	Vysvětlí mu, co se přihodilo, a poprosí:

	„Rabi, vysvětlete mi, odkud car vší Rusi ví, jak se jmenuju? A proč tak stojí o můj ubohý rubl? Car, který má nekonečné hromady zlata a drahokamů? A jak se mu může vyplatit poslat vojáka až z Petrohradu sem k nám kvůli jedinému rublu? Tyhle otázky mně nedají spát.“

	Rabín se hluboce zamyslí a pak spustí:

	„Vzpomínám, jak před mnoha lety, to jsi byl ještě ševcovský učedník, projížděl car na inspekci vojska naší vesnicí. Zrovna v tu chvíli jsem tě potkal na ulici. Protože jsi byl umazaný od ševcovského popu, zvolal jsem:

	,Teutelzi! Děláš tu ostudu! Jdi pryč!‘

	No a car to slyšel, zapamatoval si tvoje jméno a mumlal si pod vousy:

	,Rubl pokuty by měl zaplatit ten špinavec, že takhle chodí po ulici.‘

	A ten voják? Poslouchej. Když končil službu u stráže v Carském Selu, dostal žold, ale zdálo se mu, že ho ošidili. Šel si tedy stěžovat přímo k carovi. A car se ho zeptal:

	,Kolik ti tedy dlužím, vojáku?‘

	,Jeden rubl, Vaše Vysokoprevoschoditělstvo.‘

	,Tak dobrá,‘ povídá car, ,odkud jsi?‘

	,Z Malé Bukovičinky,‘ odpoví voják.

	,Aha,‘ povídá car, ,já znám ve Velké Bukovičince jednoho Žida, jmenuje se Teutelz, a ten mi dluží jeden rubl na pokutě. Tady máš bumážku, a on ti ho za mne vyplatí.‘“

	Švec Teutelz se rozradostní, že už zná odpovědi na všechny vtíravé otázky, poděkuje rabínovi a spokojeně odejde domů.

	Starý a chudý, ale uznávaný učitel hebrejštiny a talmudu Jakob Jakobsohn chodí již řadu let vyučovat do rodiny významného berlínského bankéře. Učil již mnoho členů této rodiny a všichni ho mají rádi. Když se blíží výročí už pětadvacátého roku, kdy Jakob Jakobsohn poprvé vkročil do jejich domu, rozhodne se bankéř, že mu dá nějakou pořádnou odměnu. Ale potíž je v tom, že jak svého učitele zná, nebude chtít ve své skromnosti žádnou odměnu přijmout. Proto se rozhodne nastražit malou past. Na schodiště v domě, po kterém Jakob Jakobsohn celá ta léta chodí, položí váček s penězi tak, aby jej nebylo možno přehlédnout. Pak v pokoji očekává spolu s rodinou učitelův příchod.

	Když Jakobsohn vstoupí do dveří, všichni napjatě sledují výraz jeho tváře, a nezklamou se. Je vidět, že ho potkalo něco příjemného. Učitel přímo září štěstím.

	„Co se vám tak pěkného stalo?“ ptá se vesele bankéř.

	„Víte, já už chodím do vašeho domu přesně na den pětadvacet let, ale to, co dnes, se mi ještě nepřihodilo,“ sděluje jim radostně učitel.

	„Pětadvacet let si k vám chodím vydělávat na svůj skromný chléb. Několikrát týdně, v zimě, v létě, pořád. A když jsem si na to dneska vzpomněl, říkám si: vždyť tu cestu znáš dokonale nazpaměť. Znáš tady každou kliku, každý schod. A tak jsem schválně jednou zkusil jít se zavřenýma očima. A došel jsem přesně, bez klopýtnutí! Tak z toho se teď velmi raduji!“

	Rabín vypráví dětem:

	„Nám Židům se tady na zemi žije špatně. To je pravda, a je to proto, že tento svět patří křesťanům. Ale ten svět, co přijde po smrti, ten nebeský, ten zas bude na oplátku patřit nám, Židům.“

	Pak se na chvíli zamyslí a dodá:

	„To bych se tedy nasmál, kdyby ten nebeský svět taky patřil křesťanům!“
 
„Náš nový rabín dělá zázraky!“ povídá pan Waldberg sousedovi.

	„Vážně?“

	„Ano, včera se okolo synagogy belhal starý Abeles o berlích, rabín ho viděl a zvolal: ,Odhoď ty berle!‘“

	„A co se stalo?“

	„To si nedovedeš představit, jak si Abeles namlátil!“

	Do vzdálené izraelské osady přijede na požádání osadníků rabín, aby se pokusil vymodlit déšť, protože už několik měsíců nepršelo. Když rabín vstoupí do přeplněné modlitebny, rozhlédne se a pobouřeně se obrátí na představeného obce:

	„Co to má znamenat? To je nějaká důvěra?“

	„Promiňte, rabi,“ koktá představený, „co je špatně?“

	„Jak to, že tu nikdo nemá deštník?“

	Za rabínem přijde gój, který se chce stát Židem, tedy alespoň podle víry.

	„To se často nestává,“ diví se rabín.

	„Potíž je v tom, že vy gójové nejste většinou schopní pochopit základy naší víry a moudrosti.“

	„Ale ano, já to pochopím,“ přesvědčuje ho gój, „jsem vzdělaný, inteligentní. Jen to se mnou zkuste.“

	„Tak poslouchejte. Dva lidé lezli komínem. Když vylezli, jeden z nich byl špinavý, černý jako bota, druhý čistý, bílý oblek měl bez poskvrnky. Který se šel potom umýt?“

	„Já si myslím,“ odpovídá nejistě adept víry, „že asi ten černý, špinavý.“

	„Houby s octem! Ten špinavý se podívá na bílého a řekne si: Aha, ani jsme se neumazali. A ten čistý se podívá na toho špinavého a řekne si: To musím být ale taky špinavý, a jde se umýt.“

	„Aha,“ kývá hlavou gój.

	„A teď jiný příběh,“ pokračuje rabín, „dva lidé lezli komínem. Když vylezli, jeden z nich byl špinavý, černý jako bota, druhý čistý, bílý oblek měl bez poskvrnky. Který se šel potom umýt?“

	„No, asi ten čistý, ne?“ nejistě zkouší gój.

	„Houby s octem! Přece je jasné, že se jde umýt ten špinavý. Proč by se asi ten čistý šel mýt?

	A ještě jeden. Dva lidé lezli komínem. Když vylezli, jeden z nich byl špinavý, černý jako bota, druhý čistý, bílý oblek měl bez poskvrnky. Který se šel potom umýt?“

	„Já nevím,“ přizná zničeně gój, „já tomu prostě nerozumím.“

	„Pochopitelně. Protože jenom pitomej gój si může myslet, že dva lidi lezli komínem a jeden z nich zůstal čistej!“

	„Rabi, a jak tak přesně víte,“ vyzvídá pan Pajteles, „že na věčnosti je všechno krásné a příjemné? Mnohem lepší než tady na zemi.“

	„Proč? No protože se odtamtud ještě nikdo nevrátil!“

	Jeden bohatý, životem znuděný Žid žádal rabína Mindela o radu:

	„Jsem nejbohatší člověk v naší obci, mám tolik peněz, zlata a taky akcií a různých obligací a dluhopisů, že bych je neutratil za několik životů, ale jsem stále nespokojený, něco mi chybí a nevím, co to je. Kde je chyba, rabi?“

	Rabín si prohrábl vous a řekl:

	„Jdi k oknu a řekni mi, co venku na ulici vidíš?“

	„Vidím spoustu lidí,“ odpověděl bohatec.

	„A teď se postav před zrcadlo a zase mi řekni, co tam vidíš?“

	„Co bych viděl? Sebe vidím!“

	„Tak je to, boháči,“ řekl rabín s úsměvem, „okno i zrcadlo jsou ze stejného skla. Vidíš skrze ně lidi, ale když se pod sklo dá ještě trochu stříbra, tak pak vidíš pouze sebe.“
 
Pan Drotzieher je nemocný, potřebuje mít pravidelnou výživu, ale nadešel postní den. Proto jde za rabínem. Předpokládá, že rabín mu dovolí jíst, protože trpí stejnou chorobou. Také ho zastihne u jídla.

	„Rabi, víš, jakou mám chorobu, proto se tě ptám, mohu dnes na postní den jíst?“

	„Dneska? Samozřejmě že ne!“ odpoví rabín s plnou pusou.

	„A co ty? Ty smíš jíst?“ rozzlobí se pan Drotzieher.

	„Já nejsem mešuge, abych se na to ptal nějakého rabína!“
 
Starý rabín byl na cestě a špatné počasí ho donutilo přenocovat ve vesnici, které se všichni cestující zdaleka vyhýbali, protože se tam ztráceli koně. Proto se rozhodl, že přespí přímo ve voze a kočí bude celou noc sedět na kozlíku a hlídat.

	„Víš Efraime,“ varoval kočího, „kde jsme se to ocitli. V této vsi žijí samí zloději koní, to je známé. Nesmíš usnout. Modli se, přemýšlej, tím posloužíš jak sobě, tak i mně.“

	Rabín usnul, ale spánek měl neklidný. Když se po nějaké době probudil, zkontroloval kočího:

	„Nespíš?“

	„Nespím.“

	„Co děláš?“

	„Přemýšlím, jak jste rozkázal.“

	„A nad čím dumáš?“

	„Když se jednou rázně sekne sekerou do stromu, zůstane v něm díra, ale žádné dřevo nevypadne. Kam se ztratilo to dřevo, které bylo na místě té díry?“

	„To je vážný problém Efraime, nad tím přemýšlej,“ pochválil ho spokojeně rabín a zase usnul.

	Jeho spánek netrval však dlouho a rabín se opět probudil.

	„Efraime, nespíš?“

	„Ne, nespím.“

	„Co teď děláš?“

	„Přemýšlím.“

	„Nad čím přemýšlíš?“

	„Když se do dřeva zašroubuje šroub, kam zmizí to dřevo, které bylo tam, kde je teď ten šroub?“

	„Přemýšlej, to je zábavná otázka,“ řekne rabín a usne.

	Když ráno zakokrhá první kohout, zvolá rabín:

	„Co děláš, Efraime!“

	„Přemýšlím.“

	„Nad čím přemýšlíš?“

	„Kam zmizeli ti koně.“

	Rabín vypráví dětem o zázracích:

	„Představte si, že bych letěl balonem, přišla by bouře, balon by vybuchl, splaskl, a já spadl na zem, ale nic by se mi nestalo. Nebyl by to zázrak?“

	„To by byla náhodička,“ volají děti.

	„Byl by to zázrak,“ říká moudře malý Effje.

	„A druhý den bych letěl letadlem, motory by se porouchaly, já bych spadl na zem, a nic by se mi nestalo.“

	„To by bylo strašné štěstí!“ jásají děti.

	„Byl by to zázrak,“ říká moudře malý Effje.

	„A třetí den bych skočil z Eifelovky, dopadl bych na zem, a nic by se mi nestalo. Nebyl by to zázrak?“

	„Bylo by to k neuvěření,“ kroutí děti hlavami.

	„Byla by to drzost! Takhle pokoušet Boha,“ rozzlobí se Effje.

	Ve společnosti se vypráví o zázracích divotvorných rabínů. O slovo se přihlásí David Blüh.

	„Já vám povím zcela pravdivý příběh o divotvorném rabínovi z Brodů. Byla bouře, zuřivá bouře. Jeden vesnický mladík utíkal po návsi, a najednou udeřil blesk a chlapce na místě zabil. Mladý chlapec. Bylo to neštěstí. Ihned zavolali slavného rabína z Brodů. Ten přišel, chlapce prohlédl a řekl: „Je mrtvý a nedá se s tím nic dělat.“

	„A to je nějaký zázrak?“ diví se všichni.

	„Asi není,“ připustí David Blüh, „ale já to viděl na vlastní oči.“

	Přátelé si vyprávějí příhody o tom, jak jim Bůh pomohl v různých nebezpečích. Schlome Pinkeles vypráví, jak jel lodí do Anglie:

	„Loď byla tehdy plná lidí. Spousta nevinných lidí. A v nákladovém prostoru lodi bylo sto dvacet pytlů střelného prachu. Jenže kapitán té lodi se najednou dočista zbláznil. Vzal zapálenou petrolejovou lampu a hodil jí mezi ty pytle se střelným prachem. Okamžitě to chytlo.“

	„To je strašné,“ děsí se přátelé, „to muselo zničit v okamžiku celou loď!“

	„Nezničilo! Co udělal dobrotivý Bůh?“ triumfuje Schlome Pinkeles, „dobrotivý Bůh totiž nedopustil, aby se taková historka vůbec stala.“

	„Teď vám povím historku o našem rabínovi, jaké dokáže dělat zázraky,“ chlubí se Simon Veitel mezi přáteli.

	„Jednou si náš rabín pozval na návštěvu tři hosty a řekl manželce: ,Nos na stůl, ženo, jsou tady hosti!‘

	,Ale co mám nosit?‘ utrhla se na něj žena, ,v troubě je jen jedna jediná rybička.‘

	,Jdi do kuchyně, ženo, otevři troubu, a najdeš v ní pět upečených ryb.‘ Rabínka šla tedy do kuchyně a opravdu našla v troubě pět ryb.“

	„To náš rabín,“ bere si slovo David Gurkeles, „hrál jednou karty. Protivník měl čtyři krále, ale náš rabín mu ukázal svůj list, a měl pět es!“

	„Pět es? To není možné! V kartách jsou jen čtyři!“ protestuje Simon Veitel.

	„Uber jednu rybu a já uberu jedno eso.“
 
V pražské židovské obci zemřel rabín a hledal se nový. Volba padla na prešpurského rabína, proslaveného učence, talmudistu, kterého uznával celý židovský svět. Když mu svou nabídku doručili, věhlasný rabín souhlasil, ale v tu chvíli se vzbouřil malý pražský příštipkář Mendele Fleckseif, chudý a bezvýznamný řemeslník. Každého přemlouval, aby slavného učence vyhnali, aby mu nedovolili do Prahy vůbec přijet, a agitoval proti němu, kudy chodil. To se doneslo i k prešpurskému učenci, a když přijel do Prahy, vedly jeho kroky hned k Mendelovi Fleckseifovi.

	„Pane Fleckseife,“ oslovil ho rabín přátelsky již ve dveřích, „povězte mi, prosím, co proti mně máte? Co jsem vám udělal?“

	„Já, rabi? Já proti vám nemám vůbec nic! Vy jste mně nikdy nic neudělal. Já jsem rád, že pražská obec bude mít tak významného a slavného rabína.“

	„Fleckseife, nelžete, já jsem slyšel z mnoha stran, jak horlivě jste proti mé volbě protestoval a co všechno jste podnikal.“

	„No, to je pravda...“ připouští trochu neochotně Fleckseif.

	„Tak proč jste to dělal?“

	„Rabi, dovolíte mi jednu otázku?“

	„Jistě, prosím...“

	„Navštívil by světoznámý a uznávaný učenec a rabín malého a bezvýznamného příštipkáře ze špinavé pražské uličky, kdyby s jeho volbou tiše souhlasil?“

	Vzdělaný a učený Žid Pilzstein má neustálou smůlu v obchodech, nic se mu nedaří. Pilzstein nechce zbohatnout, ale žena ho nutí, aby sháněl alespoň nejnutnější obživu. Navíc, když se konečně Pilzsteinovi podaří nějaké peníze vydělat, většinu jich hned rozdá na dobročinné účely. Žena se rozčiluje, vyčítá a dává mu za příklad Barucha Bergera, který stále bohatne. Když jednou Pilzstein Bergera na ulici potká, osloví ho:

	„Pane Bergere, vysvětlete mi, jak je možné, že já, učený člověk, jsem stále tak chudý, a vy, neuražte se, ale nevzdělaný muž, jste tak bohatý?“

	„Já vám poradím,“ usměje se Berger, „vy jste moc velký lidumil. Když chcete zbohatnout, tak se prvních deset let musíte snažit být na lidi strašná svině!“

	„A po těch deseti letech?“

	„Pak? Pak už si na to zvyknete.“

	Chudý Žid, který má doma mnoho hladových dětí, prosí Boha, aby udělal zázrak a nechal ho vyhrát v loterii.

	„Dobrý Bože,“ slibuje, „když vyhraju sto tisíc, věnuju padesát tisíc na dobročinné a zbožné účely.“

	Za poslední peníze si koupí los – a skutečně! Bůh učinil zázrak a chudák Baruch vyhrál padesát tisíc.

	„Děkuji ti dobrý Bože,“ vykřikne Baruch a padne na kolena, „děkuji, že jsi vyslyšel mé prosby. A jak vidím, těch slíbených padesát tisíc jsi si již strhnul napřed.“

	Jakob Guttmann, malý slezský obchodník, nakoupil v Čechách mnoho skla a veze ho na káře domů. Cestou musí překonat vysoký horský hřeben. Tlačí káru ze všech sil, už je zcela vyčerpaný a hrozí mu, že zboží domů nedoveze. Na chvíli se zastaví, pak pokračuje, ale je na konci svých sil. Obrátí oči k nebi a začne se modlit:

	„Dobrý Bože, pomoz mi dotlačit to sklo domů. Když mi pomůžeš, zaplatím doma obci tři groše na místní chudé.“ Pak se znovu opře do káry, a naplněn nenadálou silou dotlačí káru až na hřeben. Pak cesta pokračuje bez potíží. Rozveselený obchodník přemýšlí:

	„Tři groše, no to je přece jen trochu moc, možná jeden by stačil...“

	V tom okamžiku narazí kára na velký kořen a sklo začne opovážlivě cinkat.

	„Bože!“ vykřikne Guttmann, „ještě jsem nic neřekl, a už mi vyhrožuješ?“

	Mendel Fensterglas koupil na trhu koně a vrací se domů. Po cestě ho přepadne zuřivá bouře. Kůň je splašený a nešťastný jezdec se dívá na rozbouřené živly a také se třese strachem.

	„Pane Bože,“ zašeptá, sepne ruce a začne se modlit: „Jestli tuto bouři přežiju, vrátím se do města na trh, tuhle herku prodám a všechny, všechny peníze věnuji na dobročinné účely,“ slibuje.

	V tu minutu bouře ustane, vítr přestane foukat a mezi roztrhanými mraky vysvitne slunce. Mendel Fensterglas se obrátí a jede zpět do města na trh. Tam nejprve koupí starého opelichaného kohouta a pak zamíří ke koňským handlířům.

	„Prodám vám toho koně,“ nabízí.

	„Dobrá a za kolik?“ zajímá se koňský handlíř.

	„No, podmínkou je, že ho koupíte i s tímhle kohoutem,“ vysvětluje Mendel Fensterglas.

	„Dobrá, a cena?“

	„Koně za půl druhého zlaťáku a kohouta za čtyři sta zlatých.“

	Simon Parech je na cestách a téměř umírá žízní. Proto prosí Boha:

	„Dobrý Bože, když mi dáš napít, nebo alespoň trochu ovoce, věnuji deset tolarů na dobročinné účely.“

	Vtom se před ním objeví strom s krásnými jablky. Simon Parech k němu běží a mumlá:

	„Tři, alespoň tři tolary dám.“

	Vyleze na strom a už vztahuje ruku po krásném jablku a říká si:

	„Ten strom tady prostě stál, tak proč bych měl něco někomu platit?“

	Najednou se pod ním zlomí větev a Simon Parech spadne na zem. Podívá se na nebe a lamentuje:

	„Hned jsi mě musel shodit! Třeba bych jim něco zaplatil!“

	Chalupník Moše Munkeles z malé haličské vísky přijde k rabínovi a stěžuje si:

	„Samá neštěstí mě provázejí, rabi, majitel panství hrabě Strugalski mi už nechce prodloužit propachtování pole. Chodím za ním na zámek, prosím ho – a nic. Nechce a nechce. A k tomu žena se už dva roky modlí, ale stále nemůže otěhotnět.“

	„Pošli na zámek ženu, a ty se modli, aby to dobře dopadlo.“

	Mladý student se vyptává různých rabínů, zda je sex práce nebo zábava. Všichni se shodují, že je to práce, jen rabi Mandelbaum jednoznačně prohlásí, že je to zábava.

	„A jste si jistý, rabi?“ diví se student.

	„Všichni ostatní tvrdili, že je to práce.“

	„Určitě,“ kýve hlavou rabín.

	„Kdyby to byla práce, tak to manželka nechá na naší služce.“

	Katolický farář vypráví rabínovi:

	„Jeden Žid se chtěl dostat do nebe. Tak dlouho postával u brány a hučel do svatého Petra, až ten jednou ztratil ostražitost, a Žid mu do nebe pronikl. A za žádnou cenu ho nemohli dostat ven. Tak svatý Petr začal před bránou bubnovat a vyvolávat, že to vypadalo, že se tam chystá nějaká aukce. A Žid hned vyběhl ven, svatý Petr zamkl bránu, a už ho tam nepustil.“

	„Tím ten příběh ale neskončil,“ usmál se rabín.

	„Potom museli nebe kvůli tomu Židovi vysvětit, ale v celičkém nebi nenašli ani jednoho faráře.“
 
Žáci se ptají rabína, proč nosí Židé pokrývku hlavy a kde je o tom v Písmu psáno. Rabín vypráví:

	„Je psáno, že Abraham se ustrojil a vydal se z Uru do Haranu.“

	„No a?“ diví se žáci. „O pokrývce hlavy tam není ani zmínka.“

	„Ano, ale jen hlupák by se vydal z Uru do Haranu bez pokrývky hlavy!“

	Starý rabín přechází neopatrně ulici a porazí ho auto.

	„Dávejte pozor, kudy jdete!“ zlobí se šofér.

	„A proč?“ ptá se rabín. „Vy tudy pojedete nazpátek?“

	Otec neví, čím bude jeho syn, a jde k rabínovi na radu. Rabín se zamyslí a radí: „Polož na stůl Bibli, víno a měšec peněz. Když si vybere Bibli, bude rabín, když víno, bude z něj ochlasta, a když zvolí měšec, bude bankéř.“

	Otec tak učiní a jde opět za rabínem.

	„Rabi, on si vzal všechny tři věci najednou.“

	„Aha, tak to je jasné. Syn bude katolický farář.“

	„Rabi, vidí Bůh skutečně všechno?“

	„Ano, skutečně všechno.“

	„I můj sklep?“

	„Jistě, i tvůj sklep a všechno co je v něm.“

	„Ale já sklep nemám.“

	
V kavárně, restauraci a hotelu

	 

	Pan Getreidenfrost jde do restaurace a objedná si rybu. Když jí dostane, prohlíží si ji a po chvíli si číšník všimne, že si s ní dokonce povídá. Zvědavost nedá a zeptá se ho, co to má znamenat.

	„Ptám se jí, odkud je, a ona odpovídá, že prý z Dunaje. Tak se ptám, co je v Dunaji nového, a ona že prý neví, že už tři týdny je stále v téhle restauraci.“

	Sigi a Bernhard Meierovi se v kavárně seznámí s panem Gelblichem a začnou s ním hrát karty. Vklad do banku je jedna marka. Oba bratři zaplatí, ale pan Gelblich nedá nic. Bratři se na sebe podívají, ale nechtějí nového známého hned přímo vyzvat, a tak zvolí nenápadné upozornění:

	„Ty jsi ještě nezaplatil, Bernharde?“

	„Ne, já zaplatil,“ říká významně Bernhard, „to ty jsi asi nezaplatil, Sigi.“

	„Tak když se vy dva nemůžete dohodnout, já si vezmu svůj vklad nazpět,“ zvolá radostně pan Gelblich a sáhne po penězích.

	Porges si v restauraci objedná levnou polévku, protože má hluboko do kapsy. Najednou zjistí, že v polévce plave kus starého hadru.

	„Pane vrchní! V té polévce je kus starého hadru!“ stěžuje si.

	„A co byste chtěl, za dvě marky? Bruselskou krajku nebo co?“
 
Pan Wienerer usedne v restauraci a dá si předložit jídelní lístek. Má velkou chuť na kapra. Jenomže kapr se mu zdá silně předražený. Zavolá číšníka:

	„Smažený kapr stojí patnáct marek? Není to hloupost zabíjet tak drahocenná zvířata?“

	Haličský Žid přijde do pražské košer restaurace. V okně visí obraz Mojžíše, ale číšník je, oproti židovské tradici, hladce oholen.

	„Je to vůbec košer restaurace?“ ptá se nedůvěřivě číšníka.

	„Jistě, pane, nevidíte ten Mojžíšův obraz?“

	„Ano, ale kdybyste v tom okně visel vy a Mojžíš obsluhoval, tak bych měl větší důvěru.“
 
Rabín si v košer restauraci objedná polévku. Když ji číšník postaví na stůl, vyzve ho:

	„Ochutnejte tu polévku!“

	„Jestli se vám zdá málo teplá, já vám ji nechám přihřát,“ nabízí číšník.

	„Ochutnejte tu polévku!“ opakuje rabín.

	„Já vám donesu sůl, pepř a další ochucovadla.“

	„Ochutnejte tu polévku!“ opakuje opět rabín důrazně. Číšník kapituluje, ale pojednou řekne:

	„A kde je lžíce?“

	„To je ono!“

	Pan Wolf hraje karty s panem Herzbergem a podaří se mu vyhrát. Samozřejmě se hrálo o peníze.

	Pan Herzberg ale zahučí: „No ale já jsem si zrovna dneska peníze zapomněl v kanceláři, já vám to zaplatím až zítra.“ To pana Wolfa rozzlobí:

	„To je ale drzost! Jít do restaurace a hrát tam bez peněz! Čím já teď zaplatím útratu?“
 
Do kavárny vstoupí ráno pan Schönberg a zahlédne syna svého přítele Epsteina, jak sedí u stolu s několika mladými děvčaty. Pan Schönberg vyřídí v kavárně několik důležitých obchodních jednání, odejde zkontrolovat své podniky, a když se večer vrací, opět se staví na kávu, aby při ní přepočítal dnešní bilanci. Mladý pán stále sedí na svém místě, jen dívky se vyměnily.

	Pan Schönberg si mladíka k sobě pozve a začne mu vyčítat: „Takový mladý schopný člověk, a utrácíte drahocenný čas!“

	„A co mám dělat?“ diví se Epstein.

	„Co? Kup si třeba trafiku. Na tom nezbohatneš, ale naučíš se znát tabákový sortiment. Pak se necháš zaměstnat u Grünera a spol. ve velkoobchodě s tabákem a naučíš se, jak se kšeftuje ve velkém. A pak si zařídíš vlastní velkoobchod s tabákem.“

	„No, a co z toho budu mít?“

	„No co? Pak budeš mít hromadu peněz! A budeš moci si jen tak sednout do kavárny, a holky za tebou polezou!“

	„A co dělám teď?“

	Pan Geldner si vybírá v restauraci jídlo a stále se nemůže rozhodnout. Pak se rozhlédne, vedle u stolu má pán lákavě vyhlížející pokrm. Zavolá číšníka:

	„Dal bych si to samé, co má támhleten pán!“ ukáže číšníkovi.

	„To nepůjde. On si to chce určitě sníst sám.“

	Obchodní cestující Bratfleisch přijel do malého města. Ve městě jediný hotel a téměř plný. Jen jedno lůžko v pokoji, kde spal c. k. důstojník. To panu Bratfleischovi nevadilo, ale upozornil recepčního, aby ho určitě vzbudil před šestou. Ráno před šestou Bratfleische vzbudili, ten se ještě rozespalý v rychlosti oblékl a pádil na nádraží. Tam se zahlédl v zrcadle a zařval:

	„Já to věděl! Ten pitomec vzbudil toho důstojníka místo mě!“
 
Pan Windelduft se zapisuje do hotelové knihy. Při podepisování přes papír přeběhne štěnice. Pan Windelduft se rozzlobí a nechá si zavolat ředitele hotelu.

	„Pane řediteli, já už jsem spal ledaskde. Mnohokrát jsem měl štěnice v posteli, ale aby si chodily číst do knihy, kde budu bydlet, to už je nehorázná sprosťárna!“

	Obchodní cestující Meyersohn se v Berlíně ubytuje v hotelu, ve kterém vypukne požár. Naštěstí se nikomu nic vážného nepřihodilo a pan hoteliér vyplácí zákazníkům náhrady škody. Pan Meyersohn předloží hoteliérovi k proplacení seznam, na kterém je oblek za 75 marek.

	„Cože? Tolik peněz za oblek?“ zuří hoteliér, „to vám nezaplatím! To je zlodějna!“

	Pan Meyer odejde a za hodinu donese jiný seznam.

	„Tak, pane Meyersohne, je tam ten oblek?“

	„Je, ale vy ho tam nenajdete.“
 
Do restaurace Jakoba Nachtwega v Krakově přijde neznámý host, posadí se a začne číst noviny. Pan Nachtweg se ho ihned úslužně ptá:

	„Mohu vám přinést polévku?“

	„Pro mě za mě,“ odpoví cizí host poněkud nepřátelsky.

	Po polévce se pan Nachtweg opět zeptá:

	„Mohu vám donést pečeni?“

	„Pro mě za mě,“ odpoví host opět mrzutě.

	„A možná sklenici piva?“

	„Pro mě za mě,“ odpoví host stejně nevrle.

	Po hlavním jídle se Nachtweg ještě osmělí nabídnout:

	„Máme tady ještě kousek jablečného štrůdlu, mohu vám donést?“

	„Pro mě za mě,“ zabručí host.

	Když je s jídlem u konce, sbalí noviny a odchází ke dveřím.

	Tam ho ovšem zachytí pan Nachtweg a žádá zaplatit.

	„Zaplatit? Za co zaplatit?“ rozčiluje se cizí host.

	„Za co? To je snad vtip! Dostal jste polévku, pečeni, pivo a ještě štrůdl...“ zuří pan Nachtweg.

	„No to jsem jedl, ale chtěl jsem já to? Vy jste mi to nabízel, a já na všechno říkal jen pro mě za mě. Proč mám platit? Objednal jsem si snad něco?“

	Nachtweg je zlostí celý bez sebe, že se mu host posmívá. Nakonec se trochu uklidní a nabídne mu:

	„Tak poslyšte, vy lotře, já vám to odpustím, ale pod jednou podmínkou.“

	„Jaká je to podmínka?“ zajímá se host.

	„Půjdete naproti v ulici do hospody Efraima Taglicha, sednete si tam a provedete tam to samé jako tady.“

	Host se zastaví ve dveřích a řekne: „Tak to by asi nešlo.“

	„Jak nešlo? Proč by to nešlo, ty gaunere?!“

	„Protože on mě poslal sem k vám...“

	Pan Samelson hraje karty a nemůže se rozhodnout, jakou kartu má vynést. Proto pokukuje na kibice, který stojí za stolem a vidí do karet ostatním. Očima mu naznačí, že chce pomoct. Kibic opatrně ukáže na svou hruď. Pan Samelson pochopí, vynese srdce a prohraje. Pak si odvede kibice stranou.

	„Člověče! Vy lotře! Co jste mi to radil? Ukazoval jste na srdce, a to byla ta nejhorší karta, jakou jsem mohl vynést!“

	„Já ukazoval na srdce? Já neukazoval na srdce! Vy jste to nepochopil! Já se přece jmenuju Žalud!“

	Simon a Benjamin odcházejí z kavárny. Simon dá šatnářce dvacet feniků a Benjamin celou marku.

	„Zbláznil ses?“ diví se Simon, „tys tý babě dal celou marku!“

	„No a? Za ten fungl novej kabát, co mi dala...“
 
Pan Porges sedí v kavárně. Už od otevření a ještě nic si neobjednal. Jenom hraje karty s ostatními pány nebo je kibicuje. Okolo poledne zavolá číšníka:

	„Prosím vás, hlídejte mi moji židli, já si odskočím domů uvařit kafe!“

	Pan Simon Citron si dá v cukrárně donést jablečný koláč, ale ihned si to rozmyslí a dá ho vyměnit za sklenku likéru. Ten vypije a chystá se k odchodu.

	„Pane, pane, ten likér jste neplatil,“ upozorňuje ho číšník.

	„Za likér jsem vám přece dal ten jablečný koláč.“

	„Ale ten jste také neplatil.“

	„A jedl jsem ho snad?“

	„Rychle! Koňak! Dejte mi velký koňak, než vypukne ten skandál!“ objednává si muž v kavárně.

	Číšník mu donese koňak, muž ho vypije a zase:

	„Už se to blíží! Ten skandál je už za dveřmi! Honem mi dejte ještě jeden koňak!“

	Číšník donese nový koňak, muž ho vypije a objedná si ještě jeden, protože ten skandál už musí co chvíli vypuknout.

	„A jaký skandál, mohu-li být tak smělý?“ zajímá se číšník.

	„Už je to tady! Nemám peníze na zaplacení!“

	V levné varšavské kavárně sedí pan Friedmann s panem Gutweinem. Číšník se jich znuděně zeptá, co si dají.

	„Já si dám kávu,“ objednává pan Friedmann.

	„Já také,“ hlásí pan Gutwein, „ale ať je v čistém šálku!“ dodá, protože zná místní poměry.

	Číšník donese dvě kávy.

	„Který z vás chtěl ten čistý šálek?“
 
Po druhé světové válce sedí zachráněný pan Kraus v pražské kavárně a objednává si:

	„Přineste mi jedno kafe s mlékem a Árijský boj.“

	„Jistě, pane, kafíčko s mlíčkem bude, ale tenhle časopis nemáme.“

	Pan Kraus vypije kávu a znova objednává:

	„Pane vrchní, jeden koňak a Árijský boj.“

	„Samozřejmě, jeden koňáček, ale Árijský boj, to nemohu sloužit, to nemáme.“

	Po chvíli zase pan Kraus volá:

	„Ještě jeden koňak a Árijský boj.“

	„Koňak ihned donesu, ale už dvakrát jsem vám říkal, že tenhle časopis nemáme.“

	„Já vím, ale ono se to tak krásně poslouchá.“

	Pan Herschel zajde v New Yorku do košer restaurace. Obsluhuje ho Číňan, který velmi dobře zvládá jidiš. Po obědě osloví majitele podniku:

	„Už jsem zažil ledacos, ale Číňana mluvícího jidiš jsem ještě neviděl.“

	„Pšt!“ okřikne ho majitel, „on si myslí, že ho učíme anglicky a pracuje zadarmo.“

	Pan Jejteles vypráví:

	„Včera jsem byl v té nové restauraci u řeky, ale hrůza. Jídlo nedobrý, předražený, malé porce, obsluha pomalá a mizerná. Ale Bůh je potrestal. Když jsem vyšel ven, našel jsem v kapse jejich stříbrnou lžičku!“

	
Drzouni a nactiutrhači

	 

	„To je divnej chlap,“ stěžuje si pan Jajteles Kohnovi na souseda, který právě odešel, „když ti podá ruku, spočítá si hned prsty, jestli mu nějaký nechybí.“

	„Já mám syna! Já mám syna!“ křičí radostně pan Stein na pavlači.

	Přijde k němu soused, pan Jejteles.

	„A už se ví, Steine, kdo je jeho otec?“

	„Ty lumpe! Dobytku! Skopová hlavo!“ zuří pan Stein.

	„Tak promiň,“ chlácholí ho Jejteles, „já myslel, že to víš.“

	Silbernagel a Stern se dostali do těžké a zlé hádky. Silberstein je vztekem zcela bez sebe.

	„Já ti řeknu, co si přeju, Silbersteine! Já si přeju, aby ses stal lněným semínkem! Půl roku budeš ležet v zemi. Pak vyrosteš, pokosí tě, namočí tě, rozmlátí tě, udělají z tebe plátno, z toho plátna ušijí spodky a ty spodky si koupím já, a pak teprve něco zažiješ!“

	Joachim Weisskirch z Klobuschina je na obchodní cestě a jede vlakem s jedním berlínským obchodníkem. Ten, když se dozví, odkud Weisskirch pochází, říká:

	„Klobuschin, ano, to je velmi příjemné a milé městečko. Jen je škoda, že v celém okolí je jen jeden poctivý obchodník.“

	„Jen jeden poctivý obchodník?“ zařve Weisskirch, pak se zamyslí a povídá: „A který by to měl být?“

	Pan Zweistein zahlédne na ulici Langfelda, se kterým má nevyřízené účty. Nepozorovaně se k němu zezadu připlíží a dá mu facku. V tu chvíli se ovšem ukáže, že to nebyl pan Langfeld, ale někdo docela jiný.

	„Promiňte, nezlobte, omlouvám se,“ drmolí Zweigstein, „já myslel, že jste Langfeld.“

	„To je snad jedno! Copak to se dělá fackovat lidi na ulici?“

	„Já vás nechápu! Kvůli Langfeldovi jste dostal facku, a ještě ho bráníte!“

	Při cvičení vojenských rekrutů vysvětluje poddůstojník vojínu Sternovi, jak má vzdávat čest císařské ekvipáži, jak se má postavit do pozoru a salutovat.

	„Dávejte, Sterne, pozor. Já jsem císařská ekvipáž a jedu kolem vás,“ křičí poddůstojník a probíhá kolem vojína Sterna. Ten ale stojí a nic nedělá. To poddůstojníka rozčílí.

	„Krucinál, Sterne! Proč se nestavíte do pozoru? Proč nezdravíte? Já jsem císařská ekvipáž!“

	„Ano,“ přikyvuje hlavou Stern, „ale nikdo v ní nesedí.“

	Drožkář Fensterglas čeká na ulici s drožkou na zákazníka a má hlad. V tom jde okolo malý žebravý chlapec. Fensterglas si ho zavolá:

	„Chlapče, tady máš dva krejcary a zaběhni mi do obchodu pro teplý párek. A tady máš další dva krejcary a kup si taky jeden pro sebe.“

	Chlapec se za chvíli vrátí a podává Fensterglasovi dva krejcary s tím, že párky došly.

	„A co ty další dva krejcary?“

	„Za ty jsem si koupil ten poslední párek.“
 
Student talmudu se učí, když do místnosti přijde rabínova žena a odloží si tam košík s třešněmi, které přinesla z trhu. Když vidí, jak se hochovi sbíhají sliny, dovolí mu ochutnat třešinku, ale jen tu nejmenší. Pak opět odejde za nákupy. Když se vrátí, nevěří svým očím: košík je prázdný.

	„Co to má znamenat? Ty mizero! Ty jsi je snědl všechny! Jak sis to mohl dovolit?“

	„Ale já jsem snědl jen tu nejmenší, jak jste mi dovolila,“ hájí se student.

	„Jak to? A kde jsou tedy ty ostatní, co?“

	„No já jsem si vybral tu nejmenší, jak jste mi dovolila. A tu jsem snědl. A pak jsem našel další, která byla zase nejmenší. Ale pak jsem zjistil, že je tam opět jedna ze všech nejmenší...“

	Jeden haličský rekrut Wolf Elischer nastoupí k armádě a hned dostane těžce vynadáno za nevyčištěné knoflíky na uniformě. Důstojník na něho několik minut křičí a pak mu dá za trest bez milosti den vězení.

	Když ho další den potká na nádvoří, projde Elischer kolem něho bez salutování. Důstojník dostane záchvat zuřivosti.

	„Chlape, já vás zničím! Jak to že mne nezdravíte? Já vás dám zase zavřít!“

	„Promiňte, pane poručíku, já myslel, že se na mě ještě zlobíte kvůli těm knoflíkům...“

	Malé městečko těžce poškodil požár. Městská rada začala poškozeným občanům vyplácet peněžní dary. Pro příspěvek si přijde také Froim Seligmann.

	„Cože? U vás na kopci taky hořelo?“ diví se úředník, který ví, kde Seligmann bydlí.

	„Nehořelo,“ přizná Seligmann, „ale já se strašně vylekal...“
 
Pan Altenburger posílá telegram panu Grünovi:

	„Vaše nabídka je přijata. V hluboké úctě Altenburger.“

	„To budete zbytečně platit,“ radí mu přátelsky poštovní úředník, „to ,V hluboké úctě‘ bych vyškrtnul.“

	„Odkud vy toho Grüna znáte?“

	Pruský důstojník se baví s židovským obchodníkem o cti.

	„Nám,“ říká hrdě důstojník, „jde hlavně o čest, kdežto vám Židům jde jen o peníze.“

	„To víte,“ odpovídá Žid, „každý touží po tom, čeho se mu nedostává...“

	Pan Gumpert a pan Engel se dostali do těžké hádky. Oba už používají silná a nevybíravá slova.

	„Vy, pane Engel, vy si ten váš přitroublý ksicht raději schovejte do kapsy a na krk si dejte vlastní zadek!“

	„To už jsem zkusil, ale lidé se mě ptali: ‚Jak se vede, pane Gumpert?‘“
 
Pan Kohn jde po parku a za ním běží pes. Když to vidí policista, zavolá:

	„Okamžitě toho psa uvažte na vodítko!“

	Pan Kohn (i se psem) jde dál a ničeho si nevšímá. Policista běží za ním a opět opakuje svou výzvu. Pan Kohn klidně přejde celý park následován rozzuřeným policistou, který už vytáhne bloček s pokutami.

	„Sto marek pokuty!“ křičí.

	„A za co?“ diví se Kohn.

	„Za toho neuvázaného psa!“

	„To není můj pes.“

	„Tak to není váš pes? On vám nepatří? A že za váma jde přes celý park!“

	„Vy za mnou taky jdete přes celý park a nepatříte mi.“
 
Pan Goldmüller se na ulici vrhne na svého konkurenta Silbersteina.

	„Silberstein, dozvěděl jsem se, že o mně všude vyprávíte, že jsem nedůvěryhodný podvodník a zloděj! Je to pravda?“

	„No, pravda to je, určitě to je pravda, ale já to nikomu neříkal.“

	Pan Jontefsohn a Tinnefsohn bývali velmi blízcí přátelé, ale společné obchody z nich udělaly nepřátele a mnoho let se nenáviděli. Po letech se opět smířili a nyní se setkali v synagoze a podávají si ruce.

	„Já ti přeju všechno, všechno, co ty přeješ mně.“

	„Už zase začínáš?“

	Katolický kněz a rabín spolu hrají golf. Před nimi postupují tři jiní hráči, ale jsou velmi pomalí a stále zdržují. Kněz se již neudrží a vyzve je k větší rychlosti.

	„Víte,“ vysvětluje jim jeden z nich, „moji spoluhráči jsou slepí.“

	„Promiňte, omlouvám se,“ koktá kněz.

	„Jaký promiňte!“ rozzlobí se rabín, „tak ať hrajou v noci!“

	Poddůstojník Kornwald se za první světové války choval v boji statečně a velitel si ho pozval do kanceláře.

	„Desátníku, za vaši statečnost budete odměněn! Vyberte si: buď medaili Za chrabrost, nebo sto zlatých?“

	„A kolik stojí taková medaile?“

	„Asi zlatku.“

	„Tak mi dejte medaili a devětadevadesát zlatých, prosím.“

	Pan Littauer telefonuje do New Yorku a jde o velmi důležitý obchodní rozhovor. Najednou se spojení přeruší a hlas operátora panu Littauerovi sděluje, že musí zavolat znovu.

	„Cože? To jsou nějaké služby? Za tohle já vám platím?“ rozzuří se pan Littauer.

	„Víte co? Strčte si ten telefon do... víte kam!“ a praští se sluchátkem.

	Druhý den zazvoní u jeho bytu dva svalnatí mechanici.

	„Jdeme vám odpojit telefon, protože jste byl drzý na našeho operátora!“ sdělí mu stručně.

	„A mohu si ještě naposledy zavolat?“

	„Dobrá, naposledy.“

	Pan Littauer vytočí číslo operátora.

	„Tak včera jsem vám řekl, že si ten telefon máte strčit, víte kam! Tak se připravte, už vám ho nesou!“

	Pan Treweles říká sekretářce:

	„Tady z firmy Kohn & Kohn se nás ptají na našeho bývalého účetního, tak jim, slečno, odepište: Je to lump a podvodník, gauner a rafinovaný zloděj. Byl úplná nula, a všechno, co umí, se naučil u naší firmy...“

	Pan Glückwünsch vešel do řeznictví a za ním jeho pes. Než ho stačil řezník upozornit, aby psa vyhnal ven, pes skočil na pult, popadl první kus masa a pryč.

	„Tak tohle, vážený pane Glückwünsch, zaplatíte!“

	„Já? Proč já bych to měl platit?“ diví se pan Glückwünsch.

	„Je to váš pes! Já to dobře vím!“ zuří řezník.

	„Ano, býval to můj pes, ale on se už udělal pro sebe.“

	Paní Rosenzweigová a paní Blumensichtová se pohádají o hrnec. Nakonec jdou za rabínem, aby je rozsoudil. Rabín si vyslechne celý příběh a pak se zeptá paní Rosenzweigové:

	„Proč nechceš vrátit hrnec, který sis půjčila? Odpověz podle pravdy!“

	„Protože za prvé jsem si žádný hrnec nepůjčila! Za druhé byl děravý a musel jsem ho dát zaletovat! A za třetí jsem ho už dávno vrátila!“

	„Móric, co bys dělal, kdybych ti dal na ruku sto tisíc korun?“

	„Ty, Moše? Nejdřív bych si je pořádně přepočítal.“

	Dva Židé, pan Ornstein a pan Friedberger, se na život a na smrt zhádali.

	„Tuhe urážku smyje pouze krev v souboji!“ bojovně vykřikl pan Ornstein.

	„Dobrá, přijímám,“ souhlasí s klidem pan Friedberger, „navrhuji pistole.“

	„Přijímám! Zítra ráno na louce za kartounkou,“ plane hněvem Ornstein.

	Druhý den stojí pan Friedberger se svým sekundantem na louce za kartounkou a čeká. Po více než hodině se objeví poslíček a předá jim dopis s textem:

	„Pane Freidbergere, kdybych se náhodou opozdil, tak klidně střílejte beze mě!“

	Pan Abeles přijede do cizího města, o kterém si myslí, že v něm nikoho nezná. Najednou zahlédne za oknem kavárny pana Oppenheimera, který ho před lety napálil a okradl při podivných transakcích s železničními akciemi. V Abelesovi se vzedme vlna vzteku. Vtrhne do kavárny, postaví se k Oppenheimerovu stolu a spustí:

	„Ty zloději! Ty arcilotře! Ty ničemný podvodníku, gaunere...!“

	Lidé okolo se zvedají od stolků a pozorují klidně sedícího Oppenheimera. Ten si vyčká okamžiku, kdy Abeles nemůže popadnout dech, a velmi hlasitě zvolá:

	„Výtečně, Abeles! Správně jsi mu to všechno řekl! A co na to on?“

	„Kde jsi byl tak dlouho, nejméně tři měsíce jsem tě neviděl,“ ptá se pan Munkel pana Bartensteina.

	„Kde bych byl? Na cestách jsem byl,“ odpoví na půl úst Bartenstein.

	„Taková doba! Tři měsíce? A proč ses neodvolal?“

	Baron Rothschild hostil prý jednou Heinricha Heina, také židovského původu, vínem značky Lacrimae Christi.

	„Proč se to víno jmenuje zrovna tak?“ zauvažoval pan baron. Heine ihned odpověděl:

	„Protože Kristus prolévá slzy, když Židé pijí tak dobré víno!“

	Opět se setkali pan baron Rothschild a básník Heine, tentokrát v Paříži na nábřeží.

	„Proč je voda v Seině tak strašně špinavá?“ divil se Rothschild, „viděl jsem ji u pramene a byla zcela čistá.“

	„Já znal zase vašeho dědečka, pane barone, a to byl taky zcela poctivý člověk.“
 
Pan Stein se těžce pohádal s panem Grünem a sprostě ho urazil. Pak se v něm vzbudily výčitky svědomí a šel za rabínem. Ten si vyposlechl a řekl:

	„Nic naplat, musíš se mu omluvit.“

	„Omluvit? No dobře. A můžu telefonem?“

	Rabín po krátkém zaváhání přisvědčí, že to jde.

	Pan Stein vytočí Grünovo číslo:

	„Je tam pan Wasserwerk?“

	„Ne, tady Grün.“

	„Tak se omlouvám.“
 
Slavný židovský myslitel Moses Mendelsohn byl pozván k tabuli k pruskému králi Friedrichovi II. Po obědě začali stolovníci různě žertovat a král napsal na lísteček větu „Moses Mendelsohn je osel“ a nechal cedulku kolovat okolo stolu. Když doputovala až k Mendelsohnovi, usmál se a pravil: „Mohl bych požádat Vaše Veličenstvo o laskavost?“

	„Jistě,“ přisvědčil král.

	„Chci si ten lístek nechat na památku. Můžete na něj přidat ještě svůj podpis?“

	„S radostí,“ zasmál se král a pod text „Moses Mendelsohn je osel“ připsal „Friedrich Druhý“.

	
Odpadlíci a pochybovači

	 

	Salomon Schönweiss se rozhodne stát se křesťanem. Zvolí si protestantské vyznání. Setrvá v Lutherově církvi ledva pár měsíců a dá se znova pokřtít, tentokrát v katolickém kostele. Když ho potká protestantský pastor, vyčítá mu jeho další konverzi a ptá se, proč to udělal.

	„Proč, ctihodnosti? Vidíte, jak vypadám. A když se mě někdo zeptá, co jsem byl před tím, než jsem se stal katolíkem, řeknu – protestant.“

	Pan Karpeles, úspěšný obchodník, se zamiluje do dcery svého křesťanského partnera a chce se s ní oženit. Rodina souhlasí, ale s podmínkou, že se pan Karpeles nechá pokřtít. Ten v zásadě nemá námitek. Farář také souhlasí, ale před vlastním křtem musí Karpeles absolvovat přípravu a naučit se základům křesťanské víry. Hned na první hodině katechismu mu farář ukáže v knize obraz Narození Krista. Karpeles si ho se zájmem prohlíží a začne klást otázky:

	„Proč jsou ti lidé v chlévě?“

	„Protože nesehnali jinde nocleh, město bylo plné lidí a oni neměli peníze.“

	„A proč alespoň nevyvedli někam pryč ta zvířata?“

	„Protože byla zima, oni neměli peníze na dřevo a ta zvířata jejich dítě zahřívala vlastním dechem.“

	„Typicky křesťanské!“ zakroutí hlavou pan Karpeles, „oni neměli ani na trochu dřeva na otop, ale nechají se vymalovat od Leonarda!“
 
Kohn si v liduprázdné synagoze tiše ale trpce stěžuje Hospodinovi na svého syna, který se dal pokřtít. Najednou zaslechne shůry tichý hlas:

	„Chápu tvou bolest, Kohne. A co po mně chceš?“

	„Radu! Co mám dělat?“

	„To, co já.“

	„A co je to?“

	„Přečti si to v Novém zákoně.“

	Pan Blumauer, moderní a světsky orientovaný Žid, se čistě z komerčních důvodů nechá pokřtít. Před křtem mu katolický farář mnoho hodin vypráví, jak se má správný katolík chovat, co se smí, co se nesmí. Blumauer všechno odkývá. Za týden potká farář Blumauera v restauraci. Je pátek a pan Blumauer si dopřává krvavý biftek.

	„Pane Blumauere! Co to má znamenat? Co jste mi nasliboval? Takhle se má chovat správný katolický křesťan?“

	„Víte, důstojnosti, za celých čtyřicet let jsem se nestal dobrým Židem, a vy po mně teď chcete, abych se za týden stal dobrým katolíkem?“

	Pan Mandelbaum, známý pochybovač a věčný opozičník v obci, se vyptává rabína:

	„Rabi, je možné, že Bůh je nekonečně všemohoucí?“

	„Jistě, o tom nepochybuj.“

	„A může Bůh ve své všemohoucnosti udělat kámen větší než slunce?“

	„To je pro něj maličkost.“

	„A může ten kámen hodit až na samý konec vesmíru?“

	„Jistě, proč se ptáš?“

	„A mohl by udělat ještě větší kámen?“

	„Samozřejmě, o co ti jde?“

	„Jestli by mohl udělat tak velký kámen, aby ho sám neuzvedl.“
 
Pan Kohn navštíví katolického faráře a žádá o zařízení pohřbu své sestry.

	„Ale pane Kohn,“ diví se farář, „vy pro ni žádáte katolický pohřeb? To ale nejde.“

	„Ale ona byla pokřtěná, a dokonce byla jeptiškou,“ vysvětluje pan Kohn.

	„Tak to ano,“ chápe farář, „ona byla, pane Kohn, nevěsta Kristova. Vezměte si z ní příklad.“

	Pohřeb proběhne a pan Kohn jde do sakristie vyrovnat účty.

	„Tak bude to, pane Kohn, stát dvě zlatky,“ povídá farář. Pan Kohn podá faráři jednu zlatku se slovy: „Půlku zaplatí švagr.“

	Pokřtěný žid Mechele Rosenbaum má na smrtelné posteli poslední přání. Zatouží být pohřben na židovském hřbitově svého rodného města mezi svými předky. Pozůstalí se pochopitelně rozhodnou jeho přání vyplnit, i když si jsou vědomi, že to nebude jednoduché.

	Přijedou do města a předloží svou prosbu místnímu rabínovi. Ten zpočátku nechce o něčem takovém ani slyšet, ale po čase se nechá obměkčit.

	„Dobrá,“ svolí nakonec, „dá se to udělat, ale zaplatíte pět tisíc zlatých.“

	„Cože?“ zlobí se Rosenbaumovi pozůstalí, „pět tisíc zlatých? Za jeden hrob? Celý hřbitov nemůže stát tolik peněz!“

	„Správně,“ pokývá hlavou rabín.

	„Až přijde den zmrtvýchvstání, všichni opustí své hroby a odejdou se Spasitelem. Jen Mechele Rosenbaum tam zůstane ležet a bude mít celý hřbitov pro sebe!“
 
„Effje,“ říká rabín ševci Zentnerschwerovi v Brodech, „já ti nerozumím. Ty chodíš celý týden po ulici a meleš dokola: ,Nevěřte v Boha‘ nebo ,Já v Boha taky nevěřím‘ nebo dokonce ,Žádný Bůh není‘, a potom přijde šábes, ty se objevíš v synagoze a tam se modlíš a klaníš a biješ se v prsa... Tak jak to s tebou je, Effje? Věříš v Boha, nebo ne?“

	„Já věřím, rabi, že žádný Bůh není. V to skutečně věřím. Ale můžu já vědět, jestli mám pravdu?“

	Ten samý Effje Zentnerschwer jde v zimě s rabínem na procházku. Rabín se ho snaží přesvědčit o existenci Boží. Když jdou okolo zamrzlého rybníka, rozhodnou se zkrátit si cestu přes něj. Najednou rabín promluví: „Vysvětli mi, Effje, proč můžeme jít přes vodu?“

	„No, protože je zmrzlá. Na vodě je ledová střecha. Proto po ní můžeme chodit.“

	„A kdopak tu ledovou střechu udělal? Přemýšlej o tom někdy, Effje, kdo ji udělal.“

	„Kdo ji udělal? Mráz ji udělal.“

	„A kdo udělal ten mráz, Effje? Kdopak to asi byl?“

	„Vím já?“ pokrčil Effje Zentnerschwer rameny.

	„Bůh ho udělal, Effje, Bůh nechal zmrznout tu vodu!“

	„No,“ povídá Effje, „když to Bůh může udělat, tak ať to udělá někdy v létě.“

	Pokřtěný Žid se po mnoha letech vrátí do svého rodného městečka. Jeho příbuzní ho přes zradu víry přátelsky uvítají a pozvou ho na oběd. Připraví slavnostní hostinu s mnoha tradičními židovskými pochoutkami. Odpadlík vezme lžíci, ochutná pokrm, oči se mu rozzáří, pak se mu ale obličej zkřiví jakousi bolestí a se slzami v očích pronese:

	„A takové náboženství jsem opustil...“

	Mezi maďarskými Židy se koncem devatenáctého století rozšířila móda měnit si svá vesměs německá jména na jména čistě maďarská. Maďarská vláda toto hnutí podporovala.

	Starý Sami Fischer ze Svatého Mikuláše přijel v té době do Budapešti za svým synem, který se změnil na Fekezsmartona. Procházejí se spolu po městě a jdou kolem pomníku, když se otec zeptá syna, čí je to pomník.

	„Básníka Alexandra Petöfyho, otče,“ vysvětluje syn Fekezsmarton.

	„Petöfy... Petöfy...“ opakuje otec, „a jak se ten člověk jmenoval dříve?“
 
V téže době se ve vlaku sešlo několik mužů a začali se navzájem představovat:

	„Simon Kamory,“ říká jeden.

	„Izák Kameny,“ říká druhý.

	„Abraham Kratwany,“ říká třetí.

	Čtvrtý muž mlčí.

	„A vy, jak se jmenujete?“ zajímají se ostatní.

	„Taky Kohn,“ zní odpověď.

	Bankéř Sonnenschein, který se nedávno dal pokřtít, se chlubí svému kolegovi se svým nově zařízeným palácem: „Toto je jídelna z doby renesanční, naproti kuřácký salon z období empíru, vedle mám pracovnu, ta je v tom nejmodernějším současném stylu...“

	„A co je za těmi malými dveřmi vzadu?“ zeptá se kolega.

	„No, to je ložnice mého otce,“ zabručí pan Sonnenschein.

	„Z doby předkřesťanské, že?“

	V Sadagoru, malém městečku v rakouské Bukovině, tluče místní drožkář Eisick ubohého koníka bičem. Příjde k němu jeden místní člen obce, Mendel Katz, a napomíná ho:

	„Eisicku,“ povídá mu, „nebij toho koníka. Ty snad nevíš, že v každém zvířeti je duše člověka, který zemřel? Ty nevíš, že když zemře obzvláště zbožný člověk, může si dokonce sám vybrat, do jakého zvířete jeho duše přijde a v jakém zvířeti si může odpykat své lidské viny? Co když je v tom koníku třeba duše našeho bývalého velkého rabína?“

	„No,“ zamračí se Eisick, „ať si je! Ale když si zvolil koně, tak má táhnout!“

	Protestantský pastor v Lipsku říká Markusovi Levymu, který se chce dát pokřtít:

	„Když se chcete stát křesťanem, měl byste také změnit jméno. Už jste o nějakém přemýšlel?“

	„Ano. Chci se jmenovat Martin Luther.“

	„No to je trochu příliš vzít si jméno zakladatele naší církve. Pročpak to chcete?“

	„Abych nemusel měnit monogramy na prádle.“

	„Prý se chceš dát pokřtít,“ ptá se jeden Žid druhého.

	„Je to pravda? Proč to děláš?“

	„Můj nejlepší kamarád Isak Caro se dal pokřtít a hledá křesťanskou společnost.“

	Synek se vyptává otce:

	„Tatínku, jak musí být člověk starý, aby se stal Židem?“

	„Co se tak hloupě ptáš, prosím tě? Věk s tím nemá vůbec nic společného.“

	„Ale ano,“ nesouhlasí synek, „mně je devět let a jsem křesťan. Tobě je padesát a jsi taky křesťan. Ale dědečkovi je čtyřiasedmdesát a je Žid.“

	Starý divadelní herec pan Dessauer se dá pokřtít. O několik dní později zkouší svoji roli a umělý vous se mu zachytí o kulisu a spadne na zem.

	„Ježíši! Vousy jsou pryč!“ vykřikne.

	Jeho kolega, který stojí na jevišti, ho napomene:

	„Pane kolego, při tak krátké známosti byste měl ještě říkat ,Pane Ježíši‘.“

	Katolický kněz vejde v pátek do restaurace, a co nevidí? Simon Praschkauer, Žid, který se od něj zrovna včera dal pokřtít, tady sedí a baští si pečenou husu.

	„Praschkauere! Co to znamená? Teprve včera jste se dal pokřtít, a dneska v postní den se cpete husou?“

	„To není husa, důstojnosti, to je ryba.“

	„Člověče, nelžete! Snad vidím, co máte na talíři!“

	„Včera jste mi důstojnosti řekl: Do této chvíle jste byl Žid a od této chvíle jste křesťan. A já jsem té huse řekl: Do této chvíle jsi byla husa a od této chvíle jsi ryba.“

	„Co jsem to slyšel, pane Zitron, prý chcete přestoupit ke katolictví!“

	„Ano, chci. Já jsem byl totiž obchodně v Římě a tam jsem zblízka viděl, jak si žijí ti církevní preláti. A tak jsem si řekl: náboženství, které tohle tak dlouho vydrží, musí být doopravdy svaté!“

	V restauraci se sejdou čtyři muži: vrchní státní návladní, univerzitní profesor, spisovatel a divadelní ředitel. Pocítí k sobě sympatie. Objednají si láhev vína, pak druhou a další a začnou se navzájem svěřovat. Tak vyjde najevo, že všichni jsou pokřtění Židé, a vysvětlují si, proč tak učinili: „Já,“ vysvětluje vrchní státní návladní, „nebudu zapírat. Dal jsem se pokřtít ze ctižádostivosti. Chtěl jsem udělat kariéru, a bez toho by to nešlo.“

	Druhý muž, univerzitní profesor, vypráví:

	„Já jsem se věnoval filozofickým studiím a dospěl jsem k tomu, že je lhostejné, jaké náboženství člověk vyznává, jestli mohamedánské, židovské nebo jiné. A ze společenských důvodů jsem si zvolil křesťanství.“

	Spisovatel tvrdí, že změnil víru z lásky.

	„Zamiloval jsem se a rodiče mé vyvolené trvali na tom, abych se dal pokřtít. Měl jsem s tím trochu obtíže, ale láska zvítězila.“

	Divadelní ředitel prohlásí:

	„Já jsem si zvolil křesťanství z přesvědčení...“

	Ostatní se rozesmějí:

	„To vyprávějte gójům!“

	Starý Porgesheim přijede do Vídně za synem a nestačí se divit. Syn nechodí v kaftanu, pejzy i vous má oholený, místo toho jen tenký knírek pod nosem. Když u syna doma najde ve špajzu kus uzené šunky, zasténá:

	„Sodoma Gomora!“ kvílí Porgesheim, „a chodíš alespoň do synagogy?“

	„O svátcích, někdy,“ špitne syn.

	Otec vezme hlavu do dlaní a pak najednou zvolá:

	„Icik! Jsi ty vůbec ještě obřezaný?“

	Bankéř Wallerstein přestoupil z čistě kariéristických důvodů ke křesťanství. Krátce potom potká známého a uznávaného židovského učence pana Landauera. Před tímto mužem cítí výčitky svědomí a hned mu začne vysvětlovat: „Pane Landauere, vám to musím říci a vysvětlit. Já jsem se sice dal pokřtít, ale jenom jako, uvnitř, uvnitř jsem stále zůstal Židem.“

	Pan Landauer si bankéře prohlédne.

	„A navenek snad né?“
 
Ve společnosti se strhne hádka o věku jedné známé herečky. Pan Kadisch tvrdí, že jí je už třicet, pan Weinstein trvá na pětadvaceti. Pan Nussbaum dokonce míní, že jí je pouze devatenáct let, a tvrdí, že má na to důkazy.

	„A odkud to tak přesně víte?“

	„Viděl jsem její křestní list!“ triumfuje Nussbaum.

	„Tak podle křestního listu jsou mi tři roky!“ rozesměje se Weinstein.

	Pan Pflaumberg, známý ateista, sedí v synagoze a pláče. Přistoupí k němu rabín a ptá se, co se stalo.

	„Jsou dvě možnosti, rabi. Buď nemám pravdu, Bůh skutečně je, a proto pláču. Anebo mám pravdu, Bůh není, a – není to snad důvod k pláči?“

	
Hříšníci

	 

	Pan Bloch a Stein jdou po Varšavě kolem nového salonu s nápisem „Manikúra“, v jehož dveřích stojí mladá pohledná dívka.

	„Koukej,“ povídá Bloch, „to je asi nový nevěstinec.“

	„Od toho raději dál,“ radí mu přítel Stein, „brácha tam byl, a nejdřív mu chtěli uřezat nehty, aby je nepoškrábal!“

	Kohn a Stern se vrátili z Varšavy do Tarnova. Oba tíží těžký hřích – ve Varšavě navštívili vykřičený dům, porušili jedno z přikázání desatera.

	Obrátí se na rabína, aby jim uložil pokání.

	„Po celý měsíc budete chodit s hrachem v botách!“ rozhodne rabín.

	Uplyne několik dní, a Kohn se už sotva vleče, nohy má jako v ohni, ale Stern chodí po ulici jakoby nic.

	„Poslechni, Sterne, copak ty jsi neuposlechl našeho rabína s tím hrachem?“ odváží se Kohn otázky.

	„Samozřejmě že poslechl. Proč se ptáš?“

	„Že já sotva chodím, zatímco tobě ten hrách zřejmě vůbec nevadí. Jak je to možné?“

	„Víš, Kohne, já si ho napřed uvařil...“
 
Rabín Gurkenesser žije v USA a miluje golf. Jenomže celý týden prší a prší. Až v sobotu se nebe vyčistí a svítí jasné slunce. Rabín přemýšlí – je šábes, ale nakonec láska ke hře zvítězí nad zbožností a zákony. Jde hrát golf.

	V nebesích to sleduje s rozhořčením jeho otec a žaluje Hospodinovi.

	„Já ho potrestám,“ odpoví Hospodin a oba sledují hřešícího rabína. Ten odpálí míček. Míček letí dobrý čtyři sta padesát metrů a dopadne přímo do cílové jamky.

	„To je nějaký trest?!“ rozhořčí se rabínův otec.

	„Je. Myslíš, že mu to někdo bude věřit?“

	Pan Eichelbaum požádal rabína, aby mu stanovil nějaký trest.

	„A co jsi provedl, hříšníku?“ mračí se rabín, „provinil ses proti zákonům lidským, nebo zákonům Božím?“

	„Učinil jsem cosi, co neučiní ani Žid, ani křesťan.“

	„Co je to za strašný hřích?“

	„Jedl jsem macesy se slaninou.“

	Do nevěstince přijde pan Glückwünsch a zeptá se dívek: „Která z vás to umí po židovsku?“

	Dívky mlčí, jen jedna se přihlásí. Když vejdou do pokoje, přizná se:

	„Víte, pane, já jsem tu nová a chtěla jsem se před ostatními vytáhnout, ale já nevím, jak je to po židovsku. Když mě neprozradíte, tak vám to budu počítat za polovic.“

	„No to je právě po židovsku!“

	Pan Wiener se nečekaně vrátí domů a najde v ložnici svou ženu s panem Oesterreicherem.

	„Rudi,“ kroutí hlavou, „já musím, ale proč ty?“
 
Do vídeňského nevěstince přijde chudý, otrhaný haličský Žid. Vybere si jednu dívku, stráví s ní příjemné chvíle a zaplatí neočekávanou sumu – tisíc korun. Druhý den se objeví opět, opět si vybere tu samou slečnu a za příjemně strávené chvíle opět zaplatí tisíc korun. Třetí den se všechno opakuje a dívka se s ním dá do rozhovoru. Zajímá se, odkud tajemný a tak štědrý zákazník pochází.

	„Z Chmelnosjelu,“ odpoví mladík.

	„To snad není možné!“ jásá slečna, „tam žije moje sestra Rebeka!“

	„Já vím,“ přisvědčí mladík, „a posílá vám tři tisíce korun.“

	Pan Kohn stojí před obchodem, kde je za výlohou vystavena čerstvá vepřová šunka, a sbíhají se mu sliny. Po delším vnitřním boji nevydrží a vstoupí dovnitř.

	„Dejte mi deset deka té husy, co máte za výlohou,“ požádá.

	„Ale pane,“ vysvětluje prodavačka, „to přece není husa, to je...“

	„Nemluvte nesmysly,“ přeruší ji rychle pan Kohn, „a dejte mi deset deka té husy!“

	„Já vám to dám, ale ona to není husa, je to...“

	„Tak mám jít ke konkurenci? Deset deka té husy!“

	„A není to husa!“ rozčílí se nyní prodavačka.

	„Budu si na vás stěžovat u vašeho šéfa!“ křičí pan Kohn, „tak dostanu tu husu nebo ne?“

	Prodavačka třesoucí se rukou krájí šunku, naváží a podá balíček panu Kohnovi.

	„A je to šunka! Žádná husa!“ dodá nakonec.

	„Vy jste husa!“ vykřikne pan Kohn, „teď, když vím, že to je z prasete, tak si to nemůžu koupit!“
 
Do výletního hotelu přijede manželský pár, mladší manželka, starší muž, zapíšou se do hotelové knihy jako Meyersohnovi a ubytují se. Celý další týden téměř nevycházejí z pokoje, jídlo si nechají nosit. Po čtrnácti dnech přijede stejná paní s jiným, o něco starším mužem, zapíšou se jako manželé Krausovi, a následuje totéž. Když žena přijede potřetí, tentokrát s velmi starým mužem, a zapíšou se do hotelové knihy jako Langerovi, hoteliér, kterému jde o pověst jeho podniku, vezme muže stranou.

	„Pane, tak tohle by nešlo,“ osloví ho a vypráví mu, co ví.

	„Prosím vás, nedělejte z toho skandál,“ prosí ho muž, „já jsem tentokrát skutečně manžel.“

	Mladý Abraham jede navštívit svého strýce do Frankfurtu. Cesta je dlouhá, a tak vystoupí z vlaku v malém městě. Na ulici osloví starého muže, na první pohled místního souvěrce.

	„Buďte tak hodný, prosím, kdepak tady bydlí zdejší rabín?“ vyptává se.

	„Správně,“ pochvaluje si stařec, „to je správný mladík. Vystoupí z vlaku a hned se ptá na rabína. Ne jako ti zdejší hříšníci. Tak tedy rabín bydlí, mladý muži, v Zelné ulici číslo sedm.“

	„To není možné!“ vykřikne Abraham. „Rabín přece nemůže bydlet ve stejném domě, jako je nevěstinec!“

	„Co to povídáte?“ diví se stařec. „Rabín bydlí v Zelné ulici sedm, a tam žádný hambinec není a nikdy nebyl.“

	„To je hrůza!“ lamentuje zas Abraham. „To by bylo u nás nepředstavitelné, aby rabín bydlel ve stejném domě jako lehké holky!“ běduje.

	„Co to pořád máte?“ rozčiluje se stařec. „Náš rabín bydlí v Zelné ulici číslo sedm, a bordel je přece na Masné ulici číslo osm!“

	„Děkuji vám,“ loučí se rychle Móric.

	„Jsem otcem zdravého dítěte! Sláva!“ jásá v kavárně pan Gedulger.

	„Gratuluji!“ přeje mu Goldberger. „A jak se daří ženě?“

	„Psst! Ta se to nesmí dozvědět!“
 
O postním svátku Jom Kipur přistihl Bachstein svého přítele Roubíčka u jídla.

	„Roubíček!“ vykřikne Bachstein, „to ti není hanba! To se nebojíš takhle strašně hřešit, nepostit se a cpát se na Jom Kipur?“

	„Ale prosím tebe,“ odbude ho Roubíček, „celý rok nehřeším, tak tahle maličkost mně snad bude odpuštěna.“

	„Ty jsi ale pitomec, Roubíček! Tak ty celý rok nehřešíš jenom proto, aby ses mohl nacpat na Jom Kipur?“

	Kohn potká Abelese, jak po ránu kamsi spěchá.

	„Kampak ten spěch, pane Abeles?“

	„Do nevěstince, Kohn.“

	„Teď?“ diví se Kohn, „tak brzy po ránu?“

	„A to na to mám myslet celej den?“

	Bohatý obchodník Porghesen zjistí, že mu doma podezřele rychle mizejí drahé doutníky. Pochopitelně padne podezření na domácího sluhu.

	„Baruchu,“ udeří na něj, „nevíš náhodou, kdo mně krade doutníky?“

	Baruch mlčí jako hrob.

	„Co je s tebou? Ty neslyšíš?“ zlobí se Porghesen.

	Baruch zavrtí hlavou:

	„Tady není nic slyšet.“

	„Cože? Že tady není nic slyšet? Já ti ukážu, ty lháři! Jdi třeba do vedlejšího pokoje a něco řekni, a já ti garantuju, že to uslyším!“ zuří nad sluhovou drzostí Porghesen.

	Baruch odejde do vedlejšího pokoje a hlasitě zvolá:

	„Kdo mě každý čtvrtek podvečer posílá se vzorkama látek na druhý konec města, aby se mohl vyspat s mojí ženou?“

	„Máš pravdu,“ volá Porghesen, „tady není vůbec nic slyšet.“
 
Mojžíš sestoupil z hory Sinaj a všichni se ho ptají, co se událo.

	„Mám pro vás dvě zprávy. Jednu dobrou a jednu špatnou. Ta dobrá je, že jsem to uhádal jen na deset přikázání.“

	„A ta špatná?“

	„Nesesmilníš je mezi nima.“

	Pan Mandelbaum letí do New Yorku. Po cestě osloví mladou letušku:

	„Slečno, nechtěla byste mi dělat v New Yorku společnost? Myslím tedy asi tak za pět tisíc dolarů, ale se vším všudy?“

	„Myslím, že to by tedy šlo...“

	„Výtečně! A co za pět set?“

	„Vy sprosťáku! Copak jsem prodejná ženská?“

	„To už jsme si vyjasnili, teď smlouváme o ceně.“

	U Sáry Mondstrahlové najdou mrtvého bankéře Hauptberga. Policie zahájí vyšetřování a Sára vypravuje:

	„Já jsem v tom nevinně, pane komisaři. Seznámila jsem se s ním ve středu v kavárně. On mi nabídl sto marek, bude-li moci pohladit moje vlasy. Tak jsem souhlasila. Druhý den mi nabídl pět set marek za jeden polibek. No to je přece kšeft! Tak jsem souhlasila. A dneska přiběhl, že beze mě nevydrží, že mě musí mít celou a že mi dá pět tisíc marek. Tak mu na to povídám, že normálně to dělám za dvacet marek, a ono to s ním švihlo.“

	Mladý Meierberg, známý svůdce žen, se nechá přesvědčit zbožným přítelem, aby se za své hříchy kál, šel k rabínovi, svěřil se mu a požádal ho o odpuštění.

	Meierberg přítele poslechne, jde k rabínovi a přizná se mu, že zcizoložil.

	„Chápu,“ pokývá hlavou rabín, „a vím, s kým. Jistě to byla Rebeka Fletschová, co mají železářství na náměstí a manžel je už rok nemocný.“

	„Ne, rabi, ta to nebyla,“ brání se Meierberg.

	„Pak tedy Sára Tischbaumová, co má muže v Americe, že?“

	„Ne, rabi, ani ta to nebyla,“ popírá Meierberg.

	„Pak už zbývá jen ta hříšnice Judita Wichtensteinová, co má neustálé pletky s cizími muži!“

	„Ani ta to nebyla, rabi.“

	„Tak která tedy?“

	„To vám, rabi, neprozradím,“ zavrtí hlavou čestný Meierberg.

	„Pak tedy odejdi, nic ti neodpustím,“ rozzlobí se na hříšníka rabín.

	Meierberg vyjde ven, kde na něho už čeká jeho přítel.

	„Tak co, odpustil ti?“ zajímá se.

	„Ne, ale dal mi tři nový bezvadný tipy!“

	Služka hlásí paní domu:

	„Milostpaní, váš manžel už ví, že včera byl celou noc v domě cizí muž!“

	„Katastrofa! To je malér! To bude kravál,“ běduje žena. „Rózi, zaplatím ti dvě stovky, když řekneš, že ten chlap byl u tebe! Víš, jak on je žárlivý!“

	„Vím, milostpaní, a nešlo by to. To by byl teprve kravál!“

	Pánové Sonnenblum a Zierfisch jsou obchodní společníci. Pan Zierfisch má mladou a velmi krásnou ženu, která se jeho společníkovi líbí. Snaží se s ní koketovat, zalíbit se jí, ale marně. Pan Sonnenblum ji přemlouvá, aby mu dala alespoň jednu hubičku. Nakonec jí nabídne pět set marek. Tomu už paní Zierfischová neodolá.

	„Dobrá, přijďte tedy zítra večer. Manžel odjíždí na služební cestu do Vratislavi.“

	Pan Sonnenblum jde společníka doprovodit na nádraží a u vlaku povídá:

	„Pane Zierfischi, taková maličkost. Víte, já mám teď takouvou soukromou záležitost a nutně potřebuji pět set marek a nemám je při sobě. Ale ještě dneska večer je vám mohu vrátit.“

	„Já vám pochopitelně půjčím, jsme přátelé, ale vrátit mi je nemůžete, víte, že odjíždím a zpátky budu až za dva dny.“

	„To nevadí. Já nemám rád dluhy, já je donesu vaší paní.“ Pan Zierfisch souhlasí a zapůjčí mu peníze. Po dvou dnech se vrátí domů.

	„Byl tady Sonnenblum?“ vyhrkne ve dveřích na manželku. Paní Zierfischová začne koktat.

	„Tak byl tady, nebo ne?“ naléhá manžel.

	„Byl...“

	„A dal ti pět set marek?“

	„Dal...“ šeptá paní Zierfischová zdrceně.

	„Tak to je v pořádku. Já jsem vždycky věděl, že to je slušný člověk.“

	Ke zpovědnici v katolickém kostele přistoupí starý muž a začne se svěřovat knězi:

	„Je mně už dvaaosmdesát let, celý život jsem byl své manželce věrný, ale včera jsem jí byl nevěrný, a dokonce se dvěma holkama najednou!“

	„A kdy jste byl naposledy u zpovědi?“ ptá se pan farář. „Já? Nikdy! Já jsem Žid!“

	„Tak co se mi tady v katolickém kostele zpovídáte?“

	„Já se nezpovídám! Já to dneska vyprávím každému!“

	Pan Mandelik přiběhne do kavárny za svými přáteli, ještě si ani nesundá kabát a hned ze sebe chrlí:

	„Už jste to slyšeli? Tragédie! Katastrofa! Skandál!“

	„Ne,“ diví se přátelé, „co se tak hrozného stalo?“

	„Velkoobchodník Straussmann se vrátil z Varšavy neočekávaně o den dřív a přistihl ženu v posteli s panem Glaubingerem! Oba je na místě zastřelil a pak skočil z okna!“

	„To to ještě dobře dopadlo,“ zašeptá si pro sebe pan Krauss. „Co to říkáš, Kraussi?“ zděšeně vykřikne Mandelik. „Tři mrtví, a pro tebe to dobře dopadlo?“

	„Jistě, kdyby se z tý Varšavy vrátil o dva dny dřív, tak by tam našel mě!“

	V newyorském metru pozdě v noci jede krásná blondýna. Osloví ji vedle sedící muž:

	„Vy se nebojíte tak pozdě v noci v metru, slečno? A odkud jedete?“

	„Ne, já se nebojím a jedu z mezinárodního kongresu nymfomanek.“

	„To je zajímavé, a k čemu kongres dospěl?“

	„Shodly jsme se, že nejlepší milenci jsou Indiáni a Židé.“

	„Mohu se představit? Vinnetou Goldstein.“

	V New Yorku se setkají pan Blaskevicz a Rosenduft, dva velmi emancipovaní Židé, a svěřují se navzájem.

	„Já se přiznám, že si docela rád občas pustím nějaký ten pornografický film,“ říká Blaskevicz.

	„Tak to já taky, ale já si je pouštím pozpátku,“ vysvětluje Rosenduft.

	„Pozpátku? A proč?“ diví se Blaskevicz.

	„Abych viděl, jak prostitutka dává zákazníkovi peníze.“

	Ve vězeňské cele se sejdou dva vězni na doživotí.

	„Proč jste tady?“

	„Kvůli mordu. A vy?“

	„Já kvůli stěhování.“

	„Co to znamená?“

	„Měl jsem podezření na ženu, tak jsme se přestěhovali z Mikulova do Plzně. A za dva dny k nám přišel ten samej pošťák jako v Mikulově. Ale už jen jednou.“

	 

	Pan Jeiteles vstoupí do uzenářství, chvíli se rozhlíží, pak sebere odvahu a osloví prodavače: „Prosím vás, za kolik je tahleta šunčička?“

	Vtom se venku ozve děsivý úder hromu.

	„No tak,“ vykřikne Jeiteles ze dveří, „zeptat se snad můžu, né?“

	Roubíček kouří v době šábesu a přistihne ho rabín. „Roubíček! Co to má znamenat? Ty kouříš při šábesu!“

	„Promiň, rabi, já zapomněl.“

	„Co jsi zapomněl? Že je šábes? Jak můžeš zapomenout, že je šábes!“

	„To jsem nezapomněl.“

	„Tak co? Že při šábesu Žid nesmí kouřit? To jsi zapomněl?“

	„Ne, to jsem nezapomněl.“

	„Tak cos zapomněl?“

	„Že jsem Žid.“

	Volá Izák z ulice do okna na vdovu po sousedovi: „Večer se s tebou přijdu pomilovat!“

	„Na to zapomeň. Já nejsem žádná lehká ženská!“

	„A kdo tady mluví o placení?“

	V New Yorku se ptá dcera židovského obchodníka moderního reformovaného rabína, jaká je nejlepší přijatelná antikoncepce.

	„Nejlepší je acylpirin.“

	„Vážně? A kdy? Předtím nebo potom?“

	„Držet mezi kolenama.“

	
V obchodě a při kšeftu

	 

	Baron von Gastheim si zavolá obchodníka Brückengeländera, který je známý tím, že všechno sežene.

	„Poslyšte, Brückengeländere, potřebuju na příští lov sehnat dva dakly. Můžete mi je obstarat?“

	„Můžu, pane barone, ale to víte, to nebude lehká záležitost. Kolik jste ochoten zaplatit?“

	„Třicet zlatých za kus.“

	„Nezlobte se, pane barone, ale za tak málo peněz vám nemohu vyhovět. To je prostě nemožné. Sehnat dobrého dakla, to dá spoustu práce. A taky musíte znát ty správné lidi.“

	„Dobrá, dobrá. Tak tedy čtyřicet za kus.“

	„Můžete se spolehnout, pane barone, seženu vám dakly, ale nebudou nejlepší. Však víte...“

	„Ano, ano, padesát zlatých za kus, ale to je konečná cena!“

	„Jistě. Seženu vám ty nejlepší dakly v celém okolí.“

	Pan Brückengeländer jde do kavárny, kde sedí pan Jeiteles, a ptá se ho:

	„Ty, Jeiteles, nevíš, co je to dakl?“
 
Pan Lemberger potká Hirschera, který zrovna vystupuje z kočáru.

	„Pane Hirscher, kde na to berete?“ diví se.

	„Vyrábím paštičky ze slavičích jazýčků.“

	„Ze slavičích jazýčků? To musí být dobrota. Ale, mezi námi, pane Hirscher, že vy do toho mícháte koninu?“

	„No, pane Lemberger, co vám budu lhát, trošku míchám.“

	„A kolik?“

	„Půl na půl.“

	„To bych čekal víc. Tomu skoro nevěřím. Že vy mi lžete?“

	„Vážně! Jeden jazýček, jeden kůň!“
 
Pan Littauer potká pana Geduldigera a hned na první pohled vidí, že si Geduldiger polepšil. Vykračuje si po ulici v drahém kožichu a s tlustým doutníkem.

	„Čímpak se tak dobře živíte, pane Geduldiger,“ zajímá se Littauer.

	„Já jsem teď židovský humorista, pane Littauer. Dělám židovský vtipy.“

	„A to je vymýšlíte, nebo je sprostě kradete?“

	„Půl na půl.“

	„Jako že půl jich vymyslíte a půl ukradnete?“

	„Ne, všechny kradu.“

	„Tak co je na té vaší práci židovského humoristy půl na půl?“

	„To, že to není vtipný, ale je to židovský.“

	Pan Glückstein objednává zboží u firmy Kohn a syn. Dostane však dopis:

	„Vážený pane, žádané zboží vám rádi dodáme, ale až potom, co konečně zaplatíte již dvě doručené zásilky!“ Glückstein odpoví:

	„Vzhledem k tomu, že si nemohu dovolit tak dlouho čekat, obrátím se na jiného dodavatele.“

	Malý hokynář Leber podává na berňáku daňové přiznání. Už několikátý rok po sobě je ve ztrátě.

	„Pane Leber,“ povídá úředník, já ten váš obchod znám. Navíc je to už třetí rok, co nic neplatíte! Takhle by to nešlo.“

	„Ale já na ten obchod jen a jen doplácím.“

	„Tři roky? A z čeho ty tři roky žijete?“

	„Od pondělí do pátku mám otevřeno, a každý den doplácím. A v sobotu a v neděli mám zavřeno, to nedoplácím. A z toho žiju.“

	Slavnému finančníkovi a podnikateli v železnicích Strousbergovi se vnucuje vzdálený příbuzný a chce získat zaměstnání.

	„Snad bych vám mohl dát takové menší místo na stavbě železnice v Rumunsku...“

	„To ne, to je moc daleko. Já chci zůstat v Berlíně, u vás. Mohl bych vám třeba dělat poradce. Když si s něčím nebudete vědět rady, tak se mě zeptáte, a já vám poradím.“ Strousberg se zamyslí.

	„Tak ano. Jste můj poradce. A hned dostanete úkol. Jak se vás mohu co nejrychleji zbavit?!“
 
„Morici! Tvůj účetní je nehorázný gauner!“ stěžuje si manželka, když se muž vrátí ze služební cesty.

	„Proč? Co se stalo? Ihned mluv!“

	„Zneužil toho, že jsi odjel do Krakova, a...“

	„Můj dobrý Bože! Já to věděl, že nemám odjíždět! Co se stalo?“

	„Dělal mi nechutné nabídky!“

	„Fujtajbl! Já už myslel, že mi utekl s kasou!“

	Šéf velkého obchodního domu jde zkontrolovat nového prodavače v oddělení zbraní a sportu, pana Roubíčka. Zastihne ho ve chvíli, kdy Roubíček důmyslně přesvědčuje zákazníka, který si už vybral rybářský prut, rybářské oblečení, sadu třpytek a dalšího vybavení. K tomu všemu mu ještě nabízí koupi stanu. Zákazník se nechá přesvědčit a nakonec podepíše i smlouvu o koupi motorového člunu. Šéf je nadšen a chválí pana Roubíčka:

	„Toho rybáře jste skvěle přesvědčil, to se mi líbilo.“

	„To nebyl rybář,“ míní pan Roubíček.

	„Jak to?“ diví se šéf.

	„Včera večer mu utekla žena a on si přišel koupit malý revolver a jeden náboj, aby se zastřelil. Tak mu povídám: To vám za to nějaká ženská stojí? Co takhle jít na ryby?“

	Pan Blum vyčiní svému synovi, kterého zaměstnává v podniku, že si před obchodními partnery stěžoval, jak jim nejdou kšefty.

	„I kdybychom byli na dně, tak to nesmíš přiznat! Naopak všechno je skvělé!“

	Mladý Blum si to vezme k srdci a druhý den odpoledne hlásí otci:

	„Dopoledne jsem jednomu pánovi vylíčil, jaké děláme ohromné obchody s Berlínem, Londýnem i s New Yorkem a kolik milionů už jsme vydělali.“

	„Dobrá. A kdo byl ten pán?“

	„Prý z finančního úřadu.“

	„Tak nevím, co mám dělat,“ svěřuje se pan Loebel ženě. „Musím přijmout nového pokladníka. Hlásí se dva. Tak jsem si o nich zjistil, co se dalo, a jeden je na ženský a druhý je zloděj. Poraď mi, co mám dělat?“

	„To je těžké, Iciku,“ chápavě říká žena, „ale vem toho prvního. Já se raději nechám desetkrát svést, než aby tě jednou okradl!“

	Pan Rosendust se chlubí svým zaměstnancem:

	„Tak poctivého účetního, jako je Salme Glenzer, jen tak nenajdete. Minulý týden nám jeden zákazník z Varšavy zaplatil o sto marek více. A co udělal? Myslíte si, že je prostě sebral pro sebe, jako by to udělala většina lidí? Ne, rozdělil se se mnou!“
 
„Napíšete dopis,“ říká pan Berger sekretářce. „Pánové Langer a Krausberg, Velké Meziříčí. Pane Langer, jste ničema, lump a zloděj, protože jste nám už dva měsíce dlužen...“

	„Promiňte,“ ozve se sektretářka, „ale pan Langer minulý týden zemřel...“

	„Aha! Tak tedy: Pane Krausberg, váš zesnulý společník byl spolehlivý obchodník a čestný člověk, ale vy jste...“

	Čerstvě vystudovaný právník si zřizuje novou kancelář. Najme mladou sekretářku, nakoupí nový nábytek a dychtivě čeká na prvního klienta. Za hodinu sekretářka hlásí: „Je tady nějaký pán...“

	„Ať chvilku počká, teď mám práci!“ velí právník a až po několika minutách dá pokyn, aby klient vešel. Přitom mluví do telefonu: „Jistě, pane hrabě, pan baron se trochu unáhlil, ale já to s ním vyřídím, spolehněte se.“

	Pak se s milým úsměvem obrátí na klienta:

	„Co pro vás mohu udělat?“

	„Vy pro mě nic. Já vám přišel zapojit ten telefon.“

	Pan Meyerhofen si dal koncem léta ušít zimník u firmy Möhrenstein. Je polovina listopadu, zima na krku, a stále nic. Pan Meyerhofen zakázku urguje, zlobí se, už je konec listopadu, sněží, a stále nic. Až v polovině prosince je konečně zimník hotov.

	„A za to mám platit tolik peněz?“ zlobí se na Möhrensteina pan Meyerhofen. „Za to čekání? Bůh stvořil svět za šest dní, a vy se s jedním zimníkem páráte přes čtvrt roku!“

	„Ale podívejte se, pane Meyerhofene, jak vypadá ten zimník, a jak vypadá ten svět!“
 
Na jedné ulici jsou dvě hokynářství, Ábelesovo a Krausovo. Pan Ábeles jednoho dne vyvěsí ceduli: Brambory – kilo za pět korun. Kraus to nemůže ignorovat a hned vyvěsí: Brambory – kilo za čtyři koruny. Ábeles ovšem další den sníží cenu na tři. Kraus se skřípěním zubů sníží na dvě. Když ovšem Ábeles sníží na korunu, nevydrží a jde za ním: „Pane Ábeles, takhle to dál nejde! Už teď jsem s těma bramborama pod nákladama! A vy na tom musíte být stejně!“

	„Mně je to fuk. Já žádný brambory neprodávám.“

	Pan Kohn sedí v kanceláři a chystá se napsat dopis. Zrovna vstoupí jeho přítel pan Pick.

	„Servus, dobře, že jdeš. Píšu dopis Letznerovi, a nevím, jak ho oslovit.“

	„Napiš: Vaše blahorodí...“

	„Ty ses zbláznil! Letzner! Blahorodí! Ten podvodník! Největší lump a gauner ve střední Evropě!“

	„Máš recht,“ souhlasí pan Pick. „Napiš: Milý pane kolego!“

	Na burze se zeptá nový člen pana Löwenberga: „Prosím vás, kdepak jsou tady záchody?“

	„Tady žádné záchody nejsou. Tady očůrává jeden druhého.“

	Paní Ecksteinová si stěžuje u materialisty v drogerii: „Ten prášek na blechy, co jste mi minulý týden prodal, je špatný! Je to šlendrián prodávat takové přípravky! Ten prášek i ten váš obchod za nic nestojí!“

	„Ten prášek je, milostpaní, prvotřídní zboží! Ale ty vaše blechy za nic nestojí!“

	Pan Körbel si zařídí autoopravnu. Zastaví u něho zákazník, kterému při jízdě místy vynechává motor. Pan Körbel motor prohlédne, pečlivě vybere z velké sady kladívek jedno a klepne v motoru na lesklý váleček.

	„Teď už vám to dělat nebude,“ hlásí majiteli auta.

	Zákazník se projede okolo autoopravny, zastaví, vystoupí a děkuje:

	„Opravdu, teď běží jako hodinky! Kolik vám zaplatím?“

	„Sto pět korun,“ odpoví pan Körbel.

	„Cože?“ vykřikne zákazník, „sto pět korun za jedno klepnutí kladívkem?“

	„Klepnutí je za pět korun,“ vysvětluje pan Körbel, „stovka je za to, že vím, kam praštit!“

	Nedaleko Užhorodu se dohodnou dva chudí chalupníci, Žid a Rusín, že se pokusí hospodařit spolu. Po roce společného podnikání mají ještě méně než na počátku. Zbyla jim jen slepice, koza a kráva. Nyní zbývá se o ně rozdělit.

	„Já si vezmu krávu a slepici, ty si vezmi kozu,“ navrhuje Rusín.

	„Ne,“ protestuje Žid.

	„Tak dobrá, já si vezmu slepici a kozu a ty si nech krávu,“ nabízí opět Rusín.

	„Víš co? Spravedlivě pro všechny. Ty si vezmi slepici a já krávu a kráva si nechá kozu!“

	Pan Tannenzweig, krejčí, zhurta udeří na svého kolegu: „Jak to, žes zase levnější? Nemůžeš být levnější než já, když šiju jen z kradených látek!“

	„Já prodávám jen kradený obleky.“

	Bankéř hned ve dveřích spustí na sekretářku:

	„Dneska ráno jsem se dozvěděl, že jste se zasnoubila s mým synem! Nebylo by snad slušné a čestné se zeptat nejdřív mě?“

	„Já jsem, pane řediteli, dlouho přemýšlela, ale pak jsem se rozhodla pro mladého pána.“
 
„Mám starost se svým pokladníkem,“ svěřuje se pan Loebl příteli.

	„Ale copak? Defrauduje?“

	„To zatím nevím, ale už týden studuje mapy Jižní Ameriky.“

	K panu Silbersteinovi přijede obchodní cestující s hořícím doutníkem v ústech. Pan Silberstein se rozčílí:

	„Já jsem byl také obchodním cestujícím, ale tohle jsem si nemohl dovolit přijít k někomu se zapáleným doutníkem v ústech!“

	„Vy jste měl ale jistě lepší zákaznictvo než já, pane...“

	Cizinec přijede do Vídně. V neděli ráno si nešťastnou náhodou rozbije hodinky. Chodí po městě a dívá se po obchodech, ale všichni mají zavřeno. Najednou zahlédne otevřený obchod, ve výkladu stojí hodiny a nad obchodem nápis: Abraham Katzenberger.

	„A je vyhráno!“ zaraduje se cizinec, vezme za kliku a vstoupí.

	„Mohl byste mi opravit tyhle hodinky?“ zeptá se.

	Pan Abraham Katzenberger zavrtí hlavou.

	„Chápu,“ usměje se cizinec, „to jsem si myslel. Tak bych si nějaké hodinky koupil.“

	„To také nepůjde. Já nejsem hodinář,“ odpoví pan Abraham Katzenberger.

	„Tak co jste? Vždyť máte za výkladem hodiny!“ zlobí se cizinec.

	„Já jsem obřezávač. Nechcete mi poradit, co si do výkladu mám dát?“
 
Synovec prosí strýčka, úspěšného obchodníka se střižním zbožím, aby mu dal tisíc marek.

	„Když mi je nedáš, střelím se do hlavy!“ vyhrožuje. „Ty?“ směje se strýček. „Tvojí dutou lebkou by kulka proletěla, a nic by se nestalo! Jsi naprostý hlupák!“

	„Tak si koupím provaz a...“

	„Ty? Těžko najdeš takovou větev, aby tě udržela! Jsi tlustý a líný povaleč!“

	„Tak se dám pokřtít!“

	„Ty? V celém městě nenajdeš faráře, který by pokřtil takového neschopného budižkničemu!“

	„Tak si naproti v ulici zařídím konkurenční obchod se střižním zbožím!“

	„Cože? Tady máš ty peníze, a neotravuj!“

	„A co děláte, pane Barcheles, když k vám přijde návštěva, které se chcete zbavit?“ ptá se svého známého pan Gurkensaft.

	„Na to mám, příteli, vycvičeného praktikanta. Ten přijde a vyřídí mi, že na mě čeká nějaký důležitý pán, a já musím hned odejít.“

	„To je důmyslné opatření...“ nedořekne větu pan Gurkensaft, protože ho přeruší příchod praktikanta.

	„Pane šéf, venku je nějaký pán a přeje si s vámi mluvit v neodkladné obchodní záležitosti...“

	Pan Roubíček se rozhořčeně vrátí do obchodu pan Sterna a hned spustí:

	„Ráno jsem si tady koupil slanečka. Platil jsem stomarkovkou a vy jste mi dal nazpátek falešnou padesátimarkovku! Teď v bance na to přišli! Taková ostuda! Jako na zloděje se na mě dívali!“

	„To není možné!“ brání se Stern, „já v obchodě žádné falešné peníze nemám! To já nestrpím, a napálit, napálit se já nenechám!“

	„Co mi tady lžete, člověče?“ křičí pan Roubíček. „Vy, že něco poznáte? Vy, že se nenecháte napálit? U vás já zásadně platím falešnejma penězma!“
 
„Tak mě napadlo,“ povídá Kohn svému obchodnímu společníkovi, „že firma Madelík a synové už od nás nebude brát zboží.“

	„Proč si to myslíš? Oni ti to přímo řekli?“

	„To né...“

	„Tak tedy, mezi řečí, nějak naznačili?“

	„To také ne.“

	„Tak co ti vlastně řekli?“

	„Nic. Bez řečí mě skopali ze schodů.“

	Je po válce. Jídla je stále málo. Pan Kohn potká pana Abelesa. „Pane Kohn, měl bych pro vás bezva kšeft.“

	„A o co by šlo, pane Abeles?“ zajímá se Kohn.

	„Unrra sardinky, pane Kohn, bezvadný americký Unrra sardinky. Přímo ze skladu, fajnový zboží.“

	Kohn si prohlíží krabičku, vypadá dobře, a i když cena není příliš nízká, koupí. Hned potom navštíví pana Roubíčka. „Pane Roubíček, měl bych pro vás bezva kšeft.“

	„A o co by šlo, pane Kohn?“ zajímá se Roubíček.

	„Unrra sardinky, pane Roubíček, bezvadný americký Unrra sardinky. Přímo ze skladu, fajnový zboží.“

	Po delším smlouvání pan Roubíček koupí. Pan Kohn, spokojený s výdělečným obchodem, odchází. Pan Roubíček nelení a navštíví pana Rosenbauma.

	„Pane Rosenbaum, měl bych pro vás bezva kšeft.“

	„A o co by šlo, pane Roubíček?“ zajímá se Rosenbaum. „Unrra sardinky, pane Rosenbaum, bezvadný americký Unrra sardinky. Přímo ze skladu, fajnový zboží.“

	Pan Rosenbaum sice považuje cenu za ukrutnou, ale nakonec koupí a vydá se za panem Kopeckým.

	„Pane Kopecký, měl bych pro vás bezva kšeft.“

	„A o co by šlo, pane Rosenbaum?“ zajímá se Kopecký. „Unrra sardinky, pane Kopecký, bezvadný americký Unrra sardinky. Přímo ze skladu, fajnový zboží.“

	Pan Kopecký po delším váhání sardinky koupí. Pak zhodnotí jejich cenu a dospěje k závěru, že má-li na tom bezva kšeftu také něco trhnout, musí sardinky prodat nějakému gójovi. Nabídne je panu Češpivovi.

	Ten se sice zdráhá, protože cena je příliš vysoká, ale protože manželka má zrovna narozeniny, koupí. Přinese sardinky domů, večer je slavnostně otevřou a zjistí, že sardinky jsou úplně zkažené, nejedlé, snad i životu nebezpečné. Pan Češpivo se rozzuří a běží ty skvělé Unrra sardinky vrátit panu Kopeckému. Pan Kopecký se omlouvá, omlouvá, nakonec sardinky vezme zpět a běží ihned za panem Rosenbaumem. Ten sice protestuje, ale vezme zboží zpět a nese je panu Roubíčkovi, ten je po kratší hádce vezme zpět a odnese je panu Kohnovi a ten je hned vrací panu Abelesovi.

	Pan Abeles si prohlíží otevřenou krabičku zkažených sardinek, zakroutí hlavou a povídá:

	„Ale, pane Kohn, tak na co jste ty sardinky kupoval? Na jídlo, nebo na kšeft?“
 
Mladý Leberweiss se rozhoduje, jestli má přijmout nabídku a stát se agentem důchodové spořitelny. Spořitelna nabízí velmi dobré podmínky. Mladý Leberweiss je zrovna v těžké finanční situaci, už delší dobu žije jen z podpory v nezaměstnanosti. Přesto se rozhodne, že se poradí s panem Goldmeierem, starším přítelem rodiny, a jde ho navštívit. „Ale, Leberweiss, ty ses snad zbláznil!“ vykřikne pan Goldmeier, „důchodový spoření! Takový nesmysl. Poslouchej, Leberweiss, já teď učím na univerzitě historii, já to vím. Představ si, že se píše rok 1900. Začneš spořit. Spoříš čtrnáct let a vypukne válka. Všechny úspory jsou v háji! I kdyby něco zbylo, rozpadne se Rakousko-Uhersko, měnová reforma, všechno je pryč! Fajn. Začne republika. Začneš si spořit na důchod, přijde válka, protektorát, měnová reforma, všechno je v háji. Nemáš nic. Válka skončí. Začneš spořit tohleto důchodový spoření. Za tři roky přijdou komunisti, a všechno jde zase do háje. Nic ti nezbude. Pak zase měnová reforma, a konec. A ty si myslíš, že to teď bude nějak jinak? Kdepak chlapče, zase to skončí nějak špatně, přijde nějaká měnová reforma. A lidi ti na to neskočej. Dej na mě, Leberweiss, já učím historii. Tohleto nemá perspektivu.“

	Mladý Leberweiss přemýšlí. Pan Goldmeier je moudrý člověk, učí historii, to, co říkal, je pravda, svatá pravda. Poděkuje za moudrou radu a odejde.

	Po roce jde mladý Leberweiss, stále nezaměstnaný, po ulici a najednou u chodníku zastaví nový mercedes a z něho vystupuje pan Goldmeier.

	„Pane Goldmeier!“ zvolá překvapeně mladý Leberweiss, „vy máte pěkné auto! To vás na univerzitě tak dobře platí?“

	„Ale ne, Leberweiss, já teď dělám to důchodový spoření,“ odpoví pan Goldmeier.

	„Cože?“ vykřikne mladý Leberweiss, „vy děláte důchodový spoření? Vždyť jste mě od toho sám zrazoval, vysvětloval, že to nemá perspektivu, že na to lidi neskočej, že učíte tu historii...“

	„No právě, Leberweiss,“ povídá pan Goldmeier, „já učil tu historii, tak jsem taky moc dobře věděl, jak jí lidi vůbec neznaj.“

	„Pane Glückwünschi, prý hledáte nového pokladníka? Je to pravda?“

	„Pravda je, že hledám dva pokladníky, pane Mährenbergu.“

	„Ale, to se vám asi daří, rozšiřujete podnik, že?“

	„Ne, to ne. Ale nového pokladníka hledám, protože potřebuji, aby vedl účty, a toho starého hledám, protože mi utekl s kasou!“
 
„Jakpak vám jdou obchody, pane Klein?“

	„Darmo mluvit! Spousta práce, nákladů, režie, platy zaměstanců, a můj čistý zisk? Úplná mizérie.“

	„A copak špinavý zisk, pane Klein?“

	Za první světové války nastaly v rakouském vnitrozemí potíže se zásobováním obyvatelstva potravinami. Proti keťasení a předražování byly vyhlášeny přísné zákony. Přesto se chalupník pan Weilberg rozhodl prodávat na černo slepice. Ještě ten samý večer přišla potravní policie a všechny slepice mu zabavila. Nešťastný pan Weilberg se odebral do vedlejší vesnice postěžovat si bratranci. Ale co nevidí? U jeho chalupy stojí lidé, berou si slepice, a platí dokonce stovkou!

	„Ty, Šimone, jak to děláš, že tě nikdo neudá?“ zajímá se pan Weilberg.

	„Já si dal do novin inzerát: Já, Šimon Weilberg, ztratil na nádraží stokorunovu bankovku. Poctivý nálezce obdrží darem jednu slepici.“

	Pan Leonberg se nudí, proto vejde do obchodu se smíšeným zbožím, prohlíží si vystavené věci a po několika minutách zase odchází.

	„Takových zákazníků bych chtěl mít dvacet,“ zaslechne ještě ve dveřích hlas obchodníka.

	„Promiňte, ale já si u vás nic nekoupil,“ upozorní ho pan Leonberg.

	„No právě,“ povzdechne si obchodník, „já mám takových zákazníků dvě stě!“

	Na jedné ulici vedle sebe stojí tři obuvnické krámky, pana Meyera, Krause a Littmanna. Těžká konkurence. Proto pan Meyer napíše nad krám:

	„Snížení cen až o padesát procent.“

	Pan Littmann okamžitě reaguje a napíše totéž. Pan Kraus vyvěsí ceduli:

	„Nákup zlevněného zboží zde!“

	„Pane Pejtelesi, najměte pár dělníků, aby nám přeházeli obilí ve skladech. Už tam leží od podzimka,“ přikáže pan Geldner skladníkovi, „ale to si pamatujte: Nesmí to stát víc jak padesát marek!“

	„Padesát marek! Za to mi nikdo nepřehází ani hromádku u dveří,“ zabručí pan Pejteles. Pak napíše dopis: „Policejní ředitelství, zde. V obilných skladech pana Geldnera jsou ukryty klenoty, které byly ukradeny minulý týden v paláci kněžny Lenczinské.“ Podepíše se jako „Dobrý přítel“, a do druhého dne večer je obilí přeházeno bezplatně.

	Sekretářka čte panu Sternovi dopis:

	„K našemu údivu jsme ještě neobdrželi úhradu naší faktury, kterou jsme vám zaslali již minulý měsíc...“

	„Tak, slečno, pište: Nechápu, čemu se divíte, když jsem vám taky nic neposlal...“

	Když si David Nathansohn odbyl čtvrtou třídu gymnázia, prosil svého otce téměř na kolenou, aby ho zase dal do školy – chce studovat medicínu.

	Ale otec o tom nechtěl ani slyšet a dal syna do učení k firmě Mojžíš Mandelbaum a spol. Ač Davídek prosil a plakal, musel přece nakonec sedět v písárně u Mandelbauma a spol. Zapřísahal se, že stejně ještě bude studovat.

	Při svačině položil chléb máslem mazaný na právě napsaný koncept. Páni Mandelbaum a spol. ho sice vyplísnili, ale domů neposlali.

	Odpoledne převrhl Davídek úmyslně kalamář na hlavní knihu. Páni Mandelbaum a spol. sice zase hromovali, vytahali kluka za uši, ale domů ho neposlali.

	Kvečeru přišel pan Elkeles a dal si ukázat pruhovaný, vzorkovaný a tečkovaný kartoun. Žádný se mu ale nelíbil – vzorky mu připadali staré. Páni Mandelbaum a spol. žádali tedy pana Elkelesa, aby přišel ráno – budou prý mít nové bedny z Paříže.

	Když pan Elkeles druhého dne ráno přišel, otevřeli před ním bednu docela novou a on si pochvaloval, že tenhle kartoun je krásný. Pojednou našli v bedně docela starou čepici. Pan Elkeles se udiveně ptá, jak se ta čepice dostala do nové, dosud neotevřené bedny. Tu vyskočí David Nathansohn a zvolá:

	„Ta mně tam spadla včera večer, když jsme dávali starý kartoun do nové bedny!“

	To k Davídkovi přiskočili páni Mandelbaum a spol., popadli ho a vyhodili z domu.

	Když to uslyšel otec Nathansohn, řekl synovi:

	„K obchodu jsi příliš hloupý, teď můžeš spánembohem studovat medicínu.“

	Pan Rosenbaum z Polné navštíví velkoobchod v Praze a vybírá si zboží pro svůj krámek. Nabere si velkou hromadu textilu, celkem za dva tisíce dvě stě korun.

	„Ty dva tisíce vám dám v hotovosti a na ty dvě stovky směnku, souhlasíte?“ navrhuje obchodníkovi.

	„Dobrá, souhlasím,“ připustí trochu nerad obchodník. „A když jsem vám teď udělal takový dobrý kšeft, tak bych si zasloužil nějakou pozornost,“ vnucuje se pan Rosenbaum. „Dobrá, tady máte jednu kravatu.“

	„Takovou nemoderní kravatu! S pepitem! To si myslíte,“ zlobí se pan Rosenbaum, „že když jsem z venkova, tak mi můžete nabízet takové zboží!“

	„Víte co, pane Rosenbaum, vraťte mi tu kravatu, já vám vrátím vaši směnku a vy...“

	„Ano, ano. Včera jsem o tom četl. Pepito se vrací do módy...“
 
Starý učitel přijede z Mikulova do Vídně a potká po letech jednoho ze svých žáků. Na první pohled je podle oblečení vidět, že žák si vede dobře.

	„Copak děláte,“ zajímá se učitel, „čím se živíte?“

	„To víte, pane učiteli, bankovní sektor, finančnictví...“

	„Vy?“ diví se učitel, „vy jste býval z matematiky nejhorší ve třídě!“

	„Ale pak jsem se to doučil, pane učiteli. Ono to není nic složitého. Půjčím si peníze na čtyřprocentní úrok, sám je klientům úvěruju za dvanáct, a těch šest procent rozdílu je pro mě.“

	Pan Wiener má krámek s obrázky a dekoracemi. Přijde k němu starší paní a chce si koupit svatého Václava. Pan Wiener zrovna žádného nemá, tak se jí snaží podstrčit jiný obrázek, patrona hasičů svatého Floriána. Paní se ale nechce nechat ošidit.

	„Co mi to nabízíte? Myslíte, že nepoznám svatého Václava? Svatý Václav má být na koni!“

	„Však on ho má, ale na tomhle obrázku mu šel pro vodu.“

	„Pane Kopecký, jakpak vám šel dnes obchod?“ ptá se pan Rosenbaum svého souseda, který se vrátil z trhu.

	„Přesně jako příští rok, pane Rosenbaume,“ odpoví pan Kopecký.

	„Jak to? Vy víte, jak vám půjdou obchody v příštím roce?“ diví se pan Rosenbaum.

	„To máte tak, pane Rosenbaum. Obchody jdou rok od roku hůře, a dneska to bylo tak mizerný, jak to bude vypadat až napřesrok.“
 
Pan Kopecký jde s prázdnýma kapsama po ulici a nejednou vidí, jak zastaví luxusní automobil, vyběhnou dva sluhové, rolují červený koberec a z auta vystupuje pan Roubíček.

	Zahlédne Kopeckého a hned ho zdraví:

	„Servus, Kopecký, jak se vede?“

	„Ale mizerně, zkrachoval jsem. Ale tobě se daří, že? Jak se ti povedlo zbohatnout?“

	„Jsem vymyslel fabriku.“

	„A na co fabriku?“

	„Na sprej fabriku.“

	„A co je to za sprej?“

	„Když tím postříkáš dámský přirození, voní jako pomeranče.“

	Za dva roky jde zkrachovalý pan Roubíček s prázdnýma kapsama po ulici a najednou vidí, jak zastaví luxusní automobil, vyběhnou dva sluhové, rolují červený koberec a z auta vystupuje pan Kopecký.

	„Servus, Roubíček, jak se vede?“

	„Jsem vymyslel fabriku.“

	„A na co fabriku?“

	„Na sprej fabriku.“

	„A co je to za sprej?“

	„Když tím postříkáš pomeranče...“

	„Jak vám funguje krám, pane Jajteles?“ vyptává se pan Kohn. „Ani se neptejte, pane Kohn,“ mávne rukou pan Jajteles, „už pět let na něj doplácím.“

	„A proč ho teda nezavřete?“

	„A nevíte, z čeho bych asi žil?“

	Milionář vypráví:

	„Když jsem kdysi začínal obchodovat, neměl jsem vůbec žádné peníze, ani korunu.“

	„A jak se vám povedlo zbohatnout?“

	„No, ti, s kterými jsem obchodoval, tehdy něco měli.“
 
Esaias Rufa vede důležité a velmi náročné obchodní jednání. Během něj se ho jeho protějšek zeptá, kolik je hodin. „Do šesti chybí pět minut,“ odpoví Esaias Ruf.

	„To se nedivím. Když vy se podíváte na hodinky, hned chybí pět minut.“

	V roce 1909 hledali v Krotoschinu nového šámese. Přihlásil se Siegfried Goldkron, ale protože neuměl psát, nebyl za sluhu v synagoze přijat. Zklamaný neúspěchem odjel do Ameriky a začal obchodovat. Po deseti letech se stal majitelem jednoho z největších průmyslových koncernů na východním pobřeží Spojených států.

	Jednoho dne dojednal opět velký obchod a partner mu ihned předložil smlouvu k podpisu.

	„Lituji, podepíše to můj tajemník.“

	„A proč tajemník?“ diví se partner.

	„Protože já psát neumím,“ směje se Goldkron.

	Partner udiveně usedne zpět na židli.

	„Já si nedovedu představit, co by z vás bylo, kdybyste psát uměl.“

	„To vám řeknu: šámes v Krotoschinu!“

	Pan Schlojimsohn si stěžuje:

	„Abelesi, v té kožešině, co jste mi včera prodal, byly blechy!“

	„A vy jste za tu cenu čekal rajky?“

	Pan Goldstein z Brombergu je v Berlíně, aby nakoupil zboží pro svůj obchod. Továrník Borower, kterého navštíví, se ho hned ptá, jak se daří místnímu obchodníku Danielovi Löwbärovi, protože mu dluží peníze za několik zásilek.

	„Vy jste to ještě neslyšel?“ diví se pan Goldstein, „Löwbär se zbláznil. Je úplně mešuge. Myslí si, že je Rotschild, a rozhazuje peníze okolo sebe...“

	„Můj Bože!“ spráskne rukama továrník Borower, „tak to mi ty poslední faktury snad zaplatí.“

	„No, tak mešuge zase není.“

	Pan Winterstein a Buchberg zakládají firmu, ale nemůžou se dohodnout na podmínkách, případném vyrovnání a podobně. Po dlouhém handrkování povídá Buchberg:

	„Víte co? Napíšeme: Při totálním krachu firmy se zisk dělí na polovinu!“
 
Pan Birnmabum si v jednom obchodě v Poznani nechá předložit deštníky.

	„Tento bych vám mohl velmi doporučit,“ šveholí prodavač, „cena je velmi příznivá a to hedvábí garantujeme.“

	„No, já bych raději nějaký trochu levnější,“ vrtí hlavou pan Birnmabum.

	„Tak si vezměte třeba tenhle,“ nabízí mu prodavač jiný deštník, „stojí jen pět marek.“

	„Taky garantovaný?“ zajímá se pan Birnmabum.

	„Taky garantovaný,“ přikývne obchodník.

	„A taky garantujete to hedvábí?“

	„Hedvábí ne.“

	„A co teda garantujete?“

	„No, že je to deštník.“

	Elje Wasserstrom poslal svému obchodnímu příteli Goldenrigovi velký finanční obnos. Asi za dvě hodiny k němu přijde posel od Goldenringa a vrací mu jeden zlatý a padesát krejcarů, které prý Wasserstrom poslal omylem navíc. Když odejde, začně Wasserstrom bědovat:

	„O kolik víc jsem asi já hlupák tomu zloději poslal, když mi vrací půl druhého zlatého!“
 
Jeden burzián je nespokojen s bankou, pro kterou zařizuje obchody. Zdá se mu, že dostává málo procent za služby, které bance poskytuje. Rozhodne se proto napsat dopis, ve kterém jednak žádá o zvýšení procent, jednak slibuje, že bude obchodovat slušně a poctivě.

	Banka odpoví:

	„S bodem jedna souhlasíme, budete dostávat o jedno procento více než dosud. K bodu číslo dvě: nedovolujeme žádné nevyzkoušené experimenty!“

	Starý podomní obchodník Karpel Teitelbaum v Budapešti chodívá do důstojnického kasína prodávat své zboží. Páni důstojníci si z něho často tropí žerty, ale nakonec vždycky něco koupí. Jednou v prosinci se opět dostaví a důstojníci se ho ptají:

	„Tak copak máš dnes na prodej?“

	„Kalendáře mám, pane rytmistře, krásné kalendáře, jsou v nich všechny dny a svátky má označené křesťanské i židovské. Jen za pětapadesát krejcarů.“

	Pan rytmistr cenu uhádá na čtyřicet krejcarů, což se Teitelbaumovi hrubě nelíbí, ale nakonec svolí. Rytmistr mu zaplatí a ještě si vyžádá, aby Teitelbaum donesl kalendář do jeho bytu.

	Teitelbaum s nadávkami dojde do rytmistrova bytu a předává kalendář jeho manželce.

	„Dobrá,“ říká rytmistrova manželka, „a kolik ten kalendář stojí?“

	„Čtyřicet krejcarů pan rytmistr uhádal,“ odpoví Teitelbaum. Paní rytmistrová mu dá peníze a Teitelbaum se rychle ztratí. Když se ovšem večer rytmistr dozvěděl, že Teitelbaum dostal zaplaceno dvakrát, velmi se rozzuřil a poslal svého vojenského sluhu, aby ihned Teitelbauma přivedl.

	Sluha nalezl Teitelbauma a vyřizuje mu vzkaz.

	„A nevíte, co mi pan rytmistr chce?“ diví se Teitelbaum. „Prý kvůli nějakým kalendářům,“ míní sluha.

	„Ah tak, to vím,“ kýve hlavou Teitelbaum, „pan rytmistr chce koupit tenhle kalendář. Ale podívejte se, já už jsem starý muž a jsem unavený. Vzal byste ten kalendář panu rytmistrovi sám?“

	„Ano, jistě. A kolik stojí?“

	„Jen čtyřicet krejcarů.“

	Sluha zaplatí a Teitelbaum mu podá ještě jeden kalendář. „Pozdravujte pana rytmistra. On je můj vůbec nejlepší zákazník, tak za tu cenu dostane ještě jeden kalendář navíc zdarma.“

	Juda Harband přijde za svým bohatým strýcem Ignácem Wolkenbergem a prosí ho o půjčku deseti zlatých.

	„A copak s nimi budeš dělat?“ zajímá se strýc.

	„Mám připravený bezvadný obchod.“

	„A kolik ti vynese ten obchod?“

	„Pět zlatých. A hned ti pak vrátím tvých deset zlatých,“ slibuje Juda.

	„Tak víš co? Já ti dám pět zlatých a do žádného obchodu se nepouštěj. Ty vyděláš pět zlatých a já taky vydělám pět zlatých.“
 
V malém východopruském městě se koná dražba. Do místnosti vejde pan baron von Sparwitz ve chvíli, kdy pan Cohn volá:

	„Šest marek!“

	Baron von Sparwitz okamžitě vykřikne:

	„Dvacet marek!“

	Licitátor ovšem namítne:

	„Pane barone, vždyť vy vůbec nevíte, co se draží!“

	„To nevadí, ale když Cohn nabízí šest marek, tak to bude mít cenu nejméně dvacet.“
 
Pan Selten, velkoobchodník s dámskými punčochami, posílá mladého zaměstnance na služební cestu do Neutomischlu a dává mu velmi podrobné instrukce:

	„Uděláte všechno tak, jak vám řeknu, jasné? Tak poslouchejte. Přijedete poledním vlakem do Neutomischlu. Vystoupíte z vlaku. Půjdete do hospody a dáte si slepičí bujón. Pak se vyptáte, kde sídlí pan Kratzenmachers. Najdete ho, budete ho ode mne velmi zdvořile pozdravovat a pak mu ukážete vzorky našeho zboží. Až si bude zboží prohlížet, začnete mluvit o cenách. On se bude bránit a říkat, že je to moc drahé. Až po hodině slevíte maximálně o deset procent.

	Pak ještě jednou, ale už jen o pět procent. A nakonec mu dáte podepsat tuto smlouvu, do které doplníte dojednanou cenu. Do večera mi pošlete telegram, jak jste pořídil. Ten obchod musí být do večera dojednaný. Je vám to jasné?“ Mladík si dělá pilně poznámky a horlivě přikyvuje.

	Pan Selten čeká druhý den odpoledne netrpělivě na odpověď. Až pozdě večer je mu doručen telegram s následujícím textem:

	„Dojel jsem do Neutomischlu. V celém městě nelze sehnat slepičí bujón. Co mám dělat?“

	Kohnovi zemře jeho bratr a Kohn zařizuje pohřeb. Prohlédne si různé nabídky a navštíví pohřební firmu Guttmann a vybírá si rakev.

	„Doporučuji tuhle, pane Kohn,“ radí pan Guttmann, „za pouhých tři sta marek.“

	„Tři sta marek?“ vyjekne Kohn. „U Leitenberga mají rakev za sto osmdesát!“

	„U Leitenberga! Ti podvodníci! Ti na zákazníka vůbec nemyslí! Jen si zkuste v tý rakvi od Leitenberga udělat takhle rukama!“
 
Obchodník Šlome přijde za přítelem Jankelem.

	„Jankele, pomoz mi. Jsem na mizině. Potřebuju udělat nějaký opravdu dobrý kšeft.“

	„Já ti poradím. Je to jednoduché. V poslední době děsně podražil vosk. Je to neúnosné. Za pár týdnů musí cena prudce klesnout. Prodej všechen vosk. A ihned!“

	„Ale já nemám žádný vosk...“

	„Ty nemáš vosk? Tak to ti nepomůžu...“

	Agent s nemovitostmi vnucuje panu Rosensteinovi velmi výhodnou koupi domu u Dněstru. Pan Rosenstein se ale ptá: „A co mám z Dněstru? K čemu mi je dobrý?“

	„Dněstr, pane, to je mocná řeka. Krásná řeka. Jen si to představte! Sednete si na balkon a díváte se, jak před vašima očima ta mohutná a krásná řeka teče. Chcete vyprat své lněné prádlo – máte k tomu Dněstr. Chcete si v zimě zabruslit. Od toho je tu Dněstr.“

	„A co když přijde velká voda a sebere celý dům?“ zeptá se pan Rosenstein.

	„Ale co to povídáte? Máte vy vůbec ponětí, jak daleko je ten dům od Dněstru?“

	Agent nabízí ke koupi dům se zahradou. Pan Feibitsch projeví zájem a jde se na dům podívat.

	„Člověče, co to má znamenat? Vy nabízíte dům se zahradou – a tohle má být zahrada? Pět metrů dlouhá a pět metrů široká? „Pravda, dlouhá a široká není, ale podívejte se, jak je vysoká!“

	Pan Meyerstein, majitel firmy, čte ranní noviny a baví se při tom s účetním:

	„Eleazar Pulverbestandteil v Brodech zkrachoval, je úplně plajte. Kolik jsme na něm ztratili?“

	„Vůbec nic, pane Meyersteine, s tím jsme měli poslední obchod před dvěma lety.“

	„Samuel Nachtlicht ve Lvově zkrachoval a nabízí 25 %. Jak vysoké máme u něho pohledávky?“

	„Žádné, už jsme u něho skončili předloni,“ pane.

	„No a tady! Daniel Wassegeruch v Sosnowieci vyhořel a má 60 000 zlatých dluhů! Co to pro nás znamená?“

	„Nic, pane Meyersteine, s tím jsme nikdy nic neměli.“

	„Tak obchodujeme my vůbec s někým?“

	Salmo Klepper vzal na jednání o obchodě svého kamaráda, který sleduje dohadování o ceně. Na zpáteční cestě domů mu povídá:

	„Já ti člověče nerozumím. Ty do toho chlapa mluvíš horem dolem. Srážíš mu cenu za každou maličkost. Hádáš se s ním několik hodin, a já přece dobře vím, že mu stejně nechceš zaplatit vůbec nic.“

	„Protože je to docela slušný člověk a já nechci, aby na mně tolik prodělal.“

	Baron Königswarter se zastaví v truhlářství a rakvářství Loebl a syn. Prohlíží si nabídku a pak řekne majiteli:

	„Pane Loebl, vy tady nabízíte dubové rakve. Povězte mi, od koho kupujete dubový dřevo a za kolik. Ode mě berete jen smrky. Já mám dubů taky dost a možná levnější.“

	„Víte, bane barone, já vám to prozradím. Ty dubový rakve jsou taky ze smrkovýho, potažený dubovou dýhou a dvojitý dno vysypaný pískem, aby to bylo těžší.“

	„Člověče! To je ale podvod! Vy se nebojíte?“

	„Zatím si žádnej z těch nebožtíků stěžovat nepřišel.“
 
Velkoobchodník Herz poslal svého zaměstnance Elkana na služební cestu. Výdaje na cestovné mu Elkan posílá poštou.

	Velkoobchodník Herz si je pročítá:

	„Štýrský Hradec, 9. června. Hotel: 5 korun, povoz: 3 koruny, protože nejsem ze dřeva: 10 korun.

	Brno, 10. června. Hotel: 6 korun, divadlo: 4 koruny, protože nejsem ze dřeva: 10 korun.

	Praha, 11. června. Hotel: 8 korun, drožky: 7 korun, holič: 1 koruna, protože nejsem ze dřeva: 12 korun.“

	„Co to má znamenat?“ rozčiluje se pan Herz, „já přece chápu, že není ze dřeva, ale to ten chlap musí být zrovna ze železa?“

	Berlínskému obchodníkovi s konfekcí panu Pinkussohnovi přebylo na konci jarní sezóny třicet šest obleků, které by rád prodal, třeba s mírnou ztrátou. Obrátil se proto na jednoho známého obchodního cestujícího.

	„Pane Pinkussohne,“ vysvětluje mu obchodní cestující, „v Poznaňském kraji by se takové obleky prodat daly, i když už tady v Berlíně z módy vyšly, ale je třeba hodně slevit. Na kolik jste ochoten jít?“

	„Já jsem je koupil skoro po pěti markách, ale budu rád i za čtyři za kus.“

	„Dobrá, uděláme to následovně: Zabalte je do šesti balíků po šesti kusech a já je pošlu těm nejlepším zákazníkům v Poznaňsku. A nyní dávejte pozor na ten trik! Přidáte ke každému balíku dopis s tím, že jim posíláte čtyři obleky po šesti markách, to jest celkem za dvacet čtyři marek! Rozumíte, co tím sleduji, že? Oni si řeknou, posílá mi čtyři obleky po šesti markách, ale omylem jich zabalil šest, a chce jen dvacet čtyři marek. To bych byl blázen, abych na takový obchod nepřistoupil! To si řeknou a zaplatí. Souhlasíte s tím?“

	„Samozřejmě,“ raduje se pan Pinkussohn a hned se dá do přípravy balíčků.

	Po několika týdnech ho opět navštíví obchodní cestující a pan Pinkussohn mu začne spílat.

	„A co se stalo? Oni to nevzali?“

	„Co nevzali! Omluvili se, že takové obleky nechtějí, a každý mi vrátil po čtyřech kusech!“

	„Pročpak se mě nikdy nezeptáte, jak mi jdou kšefty?“ zlobí se pan Silberstock na svého souseda.

	„A jakpak vám tedy jdou?“

	„Ani se neptejte.“

	Pan Blumencron chce koupit dětem papouška. Prochází Prahou, prohlíží prodejny se zvířaty, ale v centru jsou příliš vysoké ceny. Nakonec najde poměrně levnou prodejnu ve Strašnicích.

	„Chtěl bych dětem koupit nějakého ptáčka, asi kanárka, ale musí krásně zpívat,“ poroučí si.

	Prodavač mu nabídne kanárka za výhodnou cenu.

	„A umí skutečně dobře zpívat?“ ujišťuje se pan Blumencron.

	„Spolehněte se, je to výtečný zpěvák.“

	Pan Blumencron už vytahuje peněženku, když tu si náhle všimne, že kanárek má jen jednu nožičku.

	„Ale on má jen jednu nožičku!“ vykřikne.

	„No a co? Chtěl jste zpěváka, nebo tanečníka?“

	
V synagoze

	 

	Pan Moric Loeb sedí v synagoze a zjevně nad něčím úporně přemýšlí, rabínovu řeč příliš neposlouchá.

	Rabín mluví plamenně proti smilstvu a obžerství. Když rozhořčeně vykřikne slovo „bordel“, pan Loeb radostně zvolá: „Už vím, kde jsem nechal deštník!“
 
Pan Kirschberg se vroucně celý den modlil v synagoze. Stále prosil o odpovědi na tíživé otázky. Večer se před ním zjevil anděl.

	„Musím ocenit tvou snahu o věci nadzemské, Kirschbergu.

	Co bys chtěl vědět? Všechno ti vysvětlím.“

	„Co je pro Hospodina tisíc let?“

	„Jedna vteřinka.“

	„A co je pro Hospodina milion zlatých?“

	„Jeden grošík.“

	„A nemohl bych dostat jeden grošík?“

	„Jistě, za vteřinku.“

	V malé obci je slavnost pesach. Všichni jsou v synagoze, rabín mluví a najednou ve třetí řadě nastane rozruch. Pan Reisschleim chce ven.

	„Teď, když rabín mluví?“ diví se jeho soused.

	„Já jsem nezamkl kasu,“ vysvětluje mu pan Reisschleim. „Co se může stát? Vždyť jsme všichni tady...“
 
Pan Kohn se modlí:

	„Dobrý Bože, ty přece pomáháš úplně cizím lidem, tak proč nepomůžeš mně?“

	Gabriel Tinkin se modlí v synagoze. Vedle něho klečí jiný muž a zuřivě gestikuluje, rozhazuje rukama a cosi vykřikuje. Tinkin se k němu nakloní:

	„Nekřičte tolik na milého Boha. Já ho znám, a věřte mi, že po dobrém s ním svedete víc.“

	Rabín najde po ránu u synagogy vylomené dveře. Vstoupí a na zemi leží křesťanský opilec. Rabín ho probudí, opilec se omlouvá, prosí o milost, ale rabín ho uklidní, že policii volat nebude.

	„Já se vám přiznávám, že jsem vám vypil všechno víno, co jste tady měl,“ řekne opilec.

	„To nevadí, koupíme si jiné.“

	„A pak jsem ještě snědl to, co vám zbylo v misce od večeře,“ přiznává se opilec.

	„Od večeře?“ diví se rabín. „Ach tak, včera byly obřízky.“

	Rabín slouží bohoslužbu a chce otevřít schránku se svatým Písmem, s tórou. Ale někde se mu ztratil klíček. Chvíli ho hledá a pak se obrátí na shromážděné:

	„Vážení a velmi ctění příslušnící obce, nemá někdo z vás u sebe šperhák?“

	V židovské obci v Nitře zemřel rabín. Když přijel nový rabín, hned na nádraží se mu ztratily kufry. Následující den zahajoval svou první bohoslužbu:

	„Vážení věřící, většinou stavím svá kázání na slovech Božího písma. Ale u vás ho musím postavit na těch kufrech!“
 
Pan Goldstein přijede do Tokia a je svátek Purim. Proto se vyptá v recepci, je-li ve městě nějaká synagoga, recepční mu poradí a pan Goldstein navštíví bohoslužbu. Všichni věřící včetně rabína jsou Japonci. Po bohoslužbě osloví pan Goldstein rabína a děkuje mu za krásný zážitek. Rabín se na něho podívá s podezřením.

	„A vy jste Žid?“

	„Jistě, Samuel Goldstein z New Yorku.“

	„Vůbec tak nevypadáte.“

	Jeden rabín nechal na dveře synagogy napsat následující varování:

	„Vstoupíš-li s nepokrytou hlavou, je to, jako by ses dopustil cizoložství.“

	Druhý den nalezl na svém varování odpověď:

	„Zkusil jsem oboje, ale nedá se to srovnat!“

	Pan Kraftstein odchází ze své kanceláře a dává pokyn účetnímu:

	„Pane Langu, já jdu teď do synagogy. Chci se tam modlit a rozjímat. A nechci být rušen! Rozumíte? Za žádných okolností nechci být rušen z rozjímání!“

	Jen co pan Kraftstein zmizí, přijde dálnopis, který oznamuje, že akcie firmy PMH stouply o deset procent.

	„Zajímavé,“ komentuje účetní a věnuje se své práci. Po chvíli však další dálnopis oznámí, že akcie firmy PMH opět stouply, tentokrát o dvacet procent. Účetní Lang zpozorní, ale pracuje dál. A opět dálnopis a za ním další. Když akcie firmy PMH stoupnou celkem o šedesát sedm procent, už to nevydrží a vydá se za panem Kraftsteinem. Vstoupí do synagogy a gestikuluje na něj. Pan Kraftstein vyjde ven a účetní Lang mu sděluje tu novinu.

	„Langu!“ rozzuří se pan Kraftstein, „chápete, co jste udělal? Za prvé: vyrušil jste mě ze zbožného rozjímání! Za druhé: vyrušil jste nejen mě, ale i ty další lidi, co tam byli se mnou! A za třetí: Já už vím, že za tu dobu, co jste šel z kanceláře sem, stouply akcie PMH na šestasedmdesát procent!“

	Pan Silberstein se chystá k velkolepému obchodu. Jde o velmi složitou finanční transakci, která vyžaduje, aby se všichni zúčastnění chovali přesně tak, jak si přeje. Proto je celý nervózní. Když jde okolo synagogy, vstoupí dovnitř a začne se modlit:

	„Pane, dej, ať se mi tenhle obchod zdaří, ať všechno vyjde, ať se nic a nikdo neopozdí...“

	Najednou přijde chudák, postaví se vedle něho a začne se modlit:

	„Pane, nech mě vydělat několik grošů, abych mohl koupit dětem kus chleba!“

	Pan Silberstein sáhne do peněženky, vyndá několik grošů, strčí je chudákovi a povídá:

	„Nerozptylujte mi ho takovejma maličkostma!“

	V synagoze káže rabín o zkaženosti světa, o lehkomyslnosti žen a hlavně o cizoložství. „Nepožádáš manželky bližního svého!“ připomíná slova Písma.

	Hluchý pan Kohn rabína poslouchá, ale nerozumí ani slovo. Proto se zeptá souseda, o čem rabín káže. Ten, aby se ho zbavil, odpoví, že o tom, že o šábesu si nesmí Žid sám zatopit, i kdyby měl zmrznout.

	Po kázání všichni děkují rabínovi za krásné kázání, připojí se i hluchý Kohn.

	„Velmi dobře jste to, rabi, říkal, moc dobře.“

	„A budeš těchto rad skutečně dbát?“ ptá se rabín Kohna. „Samozřejmě, k čemupak mám doma křesťanskou služku!“
 
V jedné vesnici bydleli dva Židé a oba se jmenovali Kerpeles. Jeden byl hrbatý a druhý vysoký, a podle toho jim lidé říkali. Jednou při bohoslužbě se modlí hrbatý Kerpeles: „Vyslyš mě, hrbatého Kerpelesa...“

	Vysoký Kerpeles to zaslechl a ptá se:

	„Proč používáš tu přezdívku?“

	„Aby si nás Bůh nespletl...“

	Do přeplněné synagogy se chce dostat pan Leber, ale protože nemá předplacené místo, sluha ho zadrží.

	„Když nemáte zaplaceno, dovnitř vás nepustím.“

	„Ale já tam chci jen sousedovi říct něco strašně důležitého, to nemůže počkat. Jen mu to povím, a hned zas jdu.“

	„Chlape, nelžete mi! Vy se tam chcete modlit!“

	Slavný zázračný rabi z Rajeze strávil jednou šábes v malé židovské osadě jako host. K jeho poctě mu vyhradili v synagoze místo v přední lavici mezi nejbohatšími Židy z obce. Při odpolední pobožnosti četl předčítající výňatek z Písma: „Dobytku a lidem pomáhá Bůh ve stejné míře...“

	Rabínův soused se nakloní k rabínovi a zašeptá:

	„Rabi, jak to, že tak bezprostředně je zde člověk zařazen k dobytku?“

	„Vím já?“ odpoví rabi. „Mě sem posadil sluha.“

	
Před šéfem

	 

	Pan Birnbaum jde okolo holičství a vidí svého příručího, jak klidně sedí v křesle.

	„Co to má, člověče, znamenat? Jak to, že si necháváte stříhat vlasy v pracovní době? Vy máte touhle dobou sedět v kanceláři a ne si nechat stříhat vlasy!“

	„Ale ty mi v pracovní době narostly, pane šéf.“

	V lodžském bankovním domě pracuje pan Rudkowski jako hlavní prokurista. Po pěti letech si ho zavolá ředitel banky: „Pane Rudkowski, vy jste mi to nikdy neřekl, no pravda, já se vás na to taky nikdy neptal. Ale teď, když vím, že jste Žid, tak vás musím propustit. Víte, že směřuji do politiky a v dnešní době, chápete to...“

	„Chápu, pane řediteli, a také jsem to čekal. Ale že mě prozradí zrovna vaše paní, to jsem nečekal!“

	Komerční rada Loewy má oslavit čtyřicetileté výročí u firmy. Zavolá si prokuristu Krotoschinera.

	„Pane Krotoschiner, poraďte mi. Co mám udělat, aby z toho měli všichni radost a moc mě to nestálo?“

	„Pověste se, pane rado. To vás nic stát nebude a všichni z toho budou mít velkou radost!“
 
Eichelzweig se po letech osmělil a dovolil si požádat šéfa o zvýšení platu.

	„Uvidíme, uvidíme,“ zamumlal šéf, „přijďte zítra.“ Prokurista druhý den opět pokorně vstoupí do šéfovy kanceláře a zopakuje svou prosbu.

	„Vy jste ale drzoun! Včera jste žádal o zvýšení platu a dneska zase?“

	Mladý prodavač přijde po několika týdnech práce za majitelem obchodu s žádostí o zvýšení platu.

	„Cože? To je drzost! Já když jsem začínal, neměl jsem ani čtvrtinu toho, co máte dneska vy!“

	„Ale tehdy nebyly ty kontrolní pokladny, pane šéf.“

	Pan Bloch pracuje dvanáct let jako účetní firmy Lewisohn. Po dvanácti letech se konečně osmělí a osloví šéfa:

	„Pane vedoucí, už jsem u vás dlouho a za ty peníze, co mi dáváte, si skutečně nemůžu vyskakovat.“

	„A jste tady snad za kozla, nebo za účetního?“

	Majitel prosperující firmy pan Goldstück si zavolá do kanceláře účetního:

	„Pane Sternstein, pět let jste tady zaměstnán jako účetní. Celých pět let mě nestydatě okrádáte! Poslední tři roky jste měl milostný poměr s mojí ženou! Teď jste dokonce přivedl moji dceru do jiného stavu! Já vám říkám, Sternstein, teď už stačí jenom nějaká maličkost, a já vás doopravdy vyhodím!“

	Šéf známého frankfurtského bankovního domu musí na několik dní odcestovat a potřebuje spolehlivého zástupce. Zvolí si prvního účetního pana Meiera, který poctivě slouží firmě už skoro třicet let. Když se vrátí, shledá, že všechno je v nejlepším pořádku.

	„Tak, pane Meiere,“ říká mu spokojeně, „máte tu čest být za své služby povýšen. Ode dneška budete prokuristou.“

	„Děkuji vám, pane šéf, děkuji vám,“ raduje se pan Meier, „to je obrovská čest, obrovská čest. Můžete se spolehnout, že se vynasnažím...“

	„Dobrá, dobrá. A kolik jste dostával jako první účetní plat?“

	„Osmnáct set marek, pane šéf,“ odpovídá pan Meier pln očekávání.

	„Tak jako prokurista naší firmy budete dostávat patnáct set marek.“

	„Patnáct set marek? Ale to je přece...“

	„Ano, Meiere, tři sta je srážka za tu čest...“

	Mladý Rosenzweig se dostaví do kanceláře o půl hodiny později. Šéf už na něho čeká.

	„Tak, mladý pane, měl jste tu být v 8.00.“

	„A proč? Co tak zajímavého se stalo v 8.00?“

	Obchodní cestující se chlubí před svým šéfem se svými úspěchy:

	„Já jsem prodal ledničku a pračku v chalupě, kde neměli zavedený proud,“ hlásí první a šéf pochvalně pokýve hlavou. „Já jsem prodal sedlákovi, který měl jen jednu krávu, stroj na zpracování mléka a tu krávu jsem si vzal do zástavy,“ hlásí druhý a šéf pozdvihne obočí.

	„Já jsem prodal kukačkové hodiny,“ hlásí třetí, a šéf se zamračí. „Ale k nim jsem z nich dostal na pět let předplatný na krmení pro ptáky.“
 
Vídeňský obchodník s konfekcí pan Loewenberg má dva příručí, pana Ohrensteina a Oppenheima. Jenže Oppenheim dostává dvojnásobný plat. Jednou se pan Ohrenstein osmělí a zeptá se šéfa, proč ta nespravedlnost.

	„Tak poslouchej,“ povídá pan Loewenberg a dívá se z okna, „naproti na ulici, u hotelu Grand, zastavil kočár a povoz. U kočáru stojí nějaký pán a strašně běduje. Zjisti tam, o co se jedná.“

	Ohrenstein vyběhne na ulici, chvíli naslouchá a pozoruje a pak se vrátí s hlášením:

	„Je to pan hrabě z Krastwitz, který se dozvěděl, že mu zemřela žena.“

	„Aha, a teď zjisti, odkud přijel.“

	Ohrenstein opět vyběhne a vrátí se se zprávou:

	„Vrátil se z Paříže.“

	„Dobrá. Zjisti, ale nenápadně, co má v tom povozu.“ Po delší chvíli se Ohrenstein vrátí:

	„Přivezl z Paříže ženě kolekci nejnovějších a nejmódnějších dámských obleků.“

	„Fajn. Teď zavolej Oppenheima.“

	Když se objeví druhý přiručí, dostane úkol:

	„Naproti na ulici, u hotelu Grand, zastavil kočár a povoz. U kočáru stojí nějaký pán a strašně běduje. Zjisti tam, o co se jedná.“

	Za dvacet minut se Oppenheim vrátí.

	„Ten bědující pán je hrabě z Krastwitz, který se právě vrátil z Paříže a dozvěděl se, že mu zemřela žena. Přivezl jí z Paříže kolekci nejnovějších a nejmódnějších dámských obleků. Šel okolo pan Krämer a nabídl panu hraběti, že tu kolekci odkoupí za sedm set zlatých. Tak jsem panu hraběti nabídl sedm set padesát, a pan hrabě souhlasil.“

	„A ty taky už souhlasíš se svým platem?“ obrátil se pan Loewenberg na Ohrensteina.

	Šéf kanceláře sedí na židli a nervózně klepe tužkou do stolu. Když konečně po dvou hodinách přijde sekretářka, vybuchne:

	„Kolik je hodin? Deset hodin! Skoro poledne, pak už je večer! A to máme pondělí! Zítra je úterý a pak hnedle středa! Půl týdne, a vy jste nic neudělala!“

	„Jestli to ten šéf neodvolá, tak teď hned a okamžitě odtud odejdu a už se sem nevrátím. Za takových podmínek tady nebudu už ani minutu!“ zuří pan Birnbaum, když se vrátí z šéfovy kanceláře.

	„A copak ti řekl?“ zajímá se kolega.

	„Abych odtud vypadl!“

	„Pane Londone,“ osloví po delší době pan účetní Braunberg svého šéfa, „já počítám s tím, že mi alespoň od příštího měsíce konečně zvýšíte plat.“

	„Tak to jste se přepočítal! A takového účetního já nemohu potřebovat! Máte padáka!“

	Úspěšný berlínský bankéř slaví dvacáté páté jubileum své firmy. Jako potvrzení úspěchu dostane dokonce řád. Bankéř je tak šťastný, že se rozhodne, že z jeho radosti se budou radovat i podřízení, a oznámí, že jim chystá velké překvapení. Všichni zaměstnanci se těší na odměny.

	Bankéř se nechá vyfotografovat s novým řádem, přijde do kanceláře a začne rozdávat zklamaným zaměstnancům svou fotografii. Když dojde k prokuristovi Lewinsohnovi, podá mu fotografii a s nadšením se ho ptá:

	„Tak co, starý příteli? Měl jsem dobrý nápad, že?“

	Prokurista Lewinsohn se podívá na fotografii, pak na bankéře s blyštivým řádem na prsou, znovu na fotografii a znovu na bankéře a pak užasle odpoví:

	„Je vám, pane rado, tak ukrutně podobnej...“
 
Šéf přistihne v kanceláři účetního Nebelsohna, jak spí u stolu. „Nebelsohne! To je už příliš! Jak to, že spíte při práci?!“

	„A já snad pracuju?“

	Jakob Lemberger pracuje dlouhé roky jako účetní v jednom berlínském obchodním domě. Je to tichý a ochotný člověk, který bez protestu trpí ústrky svého zlostného šéfa, jenž ho neustále ponižuje. Jednou však zajde za svým kolegou a svěří se mu:

	„Ale tentokrát jsem si to líbit nenechal!“

	„A co jsi udělal, Jakube?“ diví se kolega.

	„Dopis jsem mu napsal! A v tom dopise jsem napsal všechno, co si o něm myslím!“

	„Můj dobrý Bože! Co všechno jsi tam napsal?“

	„Že je ten nejhorší člověk, kterého jsem kdy potkal. Že je křivák a podrazník a že ho nenávidím z hloubi svého srdce, že to vím už léta a že jsem ho vždycky nenáviděl a dlouho se to ve mně vařilo...“

	„Bože! Tos mu napsal? Ale za tohle tě okamžitě vyhodí z práce!“

	„Jak vyhodí? Proč by mě vyhazoval?“ diví se Jakob Lemberger. „No, když jsi napsal takový dopis, tak tě zcela jistě vyhodí!“

	„Napsal, napsal... Ale copak jsem blázen, abych mu takový dopis posílal?“

	Pan baron Rothschild se rozčiluje na svého zaměstnance: „Pane Löbe, je devět hodin a vy teprve přicházíte do práce!“

	„Promiňte pane barone, já jsem zaspal.“

	„Zaspal? Co to má znamenat? Já jsem baron Rothschild a vstávám každý den v šest hodin ráno!“

	„No jo, protože vy už v šest hodin ráno chcete vědět, že jste baron Rothschild. Ale na to, abych já zjistil, že jsem písař Löb, mně stačí vstát až v osm.“

	
Dlužníci a lichváři

	 

	Leopold Kohn leží na posteli a nemůže usnout. Převaluje se z boku na bok, sténá, stále cosi mumlá. Sára chce spát, ale muž ji stále vyrušuje.

	„Poldi,“ zlobí se, „co se děje? Proč nespíš?“

	„Trápím se. Nemůžu usnout.“

	„A co tě trápí?“ stará se Sára.

	„Dlužím Roubíčkovi pět set korun,“ přizná se Kohn.

	„A proto nemůžeš usnout? Já to vyřídím.“

	Sára jde k telefonu, vytočí číslo:

	„Haló? Roubíček? Sára Kohnová. Tak poslouchejte, pane Roubíček, Poldi vám dluží pět set korun, je to pravda?“

	„Je to přesně tak,“ ozve se v telefonu.

	„Tak počítejte s tím, že vám je už nevrátí. Dobrou noc,“ zakončí Sára noční rozhovor. „Tak, a teď můžeš klidně spát, Poldi, a trápit se bude on!“

	„Pane, prosím vás,“ osloví neznámý muž pana Bernsteina na ulici, „půjčte mi deset marek. Jistě vám je vrátím.“

	„Vážený pane,“ odpoví pan Bernstein, „nejsem necita a jsem ochoten vám věřit, že peníze vrátíte. Ale já vás vůbec neznám. Obraťte se laskavě na někoho, kdo vás zná.“ Muž se rozesmutní: „Ti mně právě už vůbec nic nepůjčí.“

	Panu Leberovi se nepodaří vyhnout se Rosenblattovi, který je notorický dlužník. Rosenblatt se k němu s úsměvem vrhne: „Tak dlouho jsme se neviděli, že?“

	„No jo, ono to utíká,“ brumlá Leber a přemýšlí, jak zmizet. „Že vás vidím, zrovna bych potřeboval, můžete mi půjčit stovku?“

	„Bohužel, pane Rosenblatt, nemám u sebe teď vůbec nic, ani vindru.“

	„Ale, a co doma?“

	„Děkuji za optání. Doma všichni zdrávi.“

	Pan Kohn potká Morgensterna, který mu dluží tisíc marek. „Tak, pane Morgensterne, kdypak mi ty peníze konečně vrátíte?“ ptá se důrazně.

	„Víte, pane Kohn, já mám věřitele rozděleny do tří kategorií: těm prvním zaplatím, i když je to velmi nesnadné, ale já to zvládnu. Ti druzí si počkají, bude to chvíli trvat, ale dočkají se. A těm třetím prostě nezaplatím, i kdyby čert na koze jezdil.“

	„A v jaké kategorii jsem já?“ zeptá se výhružně pan Kohn a silně se zamračí.

	„V tuhle chvíli jste mezi jedničkou a dvojkou, ale jestli si neodpustíte ten tón, tak vás vrazím do trojky, a už z ní nevylezete!“

	Pan Littauer jde vymáhat dluh, který má už delší dobu u pana Lederera. Ten ho zahlédne na schodech, ale už nestačí před bytem uklidit. Littauer zabuší na dveře.

	„Tady nikdo není,“ ozve se, „Lederer odešel.“

	„Ale je tam!“ křičí Littauer, „já ho viděl a jsou tady Ledererovy boty!“

	„Já odešel v jiných.“
 
Pan Pajteles dostal naléhavou a velmi nevybíravou upomínku od jednoho věřitele. Odpověděl dopisem:

	„Vážený pane!

	Váš dopis, kterým mě žádáte o zaplacení dluhu, jsem vyhodnotil jako drzost nejvyššího řádu. Všechny účty, které během roku přijdou, ukládám do velké papírové krabice a počátkem následujícího roku z nich za pomoci svého papouška jeden účet vylosuji a zaplatím. Ještě jednou mi napíšete takový drzý dopis, a budete ze slosování vyloučen!“

	Za rabínem přijde muž a prosí:

	„Rabi, vdova Fleischbaumová se dostala do potíží. Přišla o práci, asi má tuberu, její děti chodí roztrhané a hladové po ulicích. A ona dluží lichváři tři sta marek. A ten lichvář s tím půjde k soudu.“

	„Neštěstí, neštěstí, to naše obec nemůže dopustit,“ mumlá rabín, „já uspořádám sbírku mezi lidmi, pak zajdu za baronem Königswarterem, on se sice nechal pokřtít, ale stále na nás nezapomíná, nějak to dáme dohromady. To jste hodný, že jste mě upozornil, ona sama by nepřišla. Vy jste soused, nebo dokonce z přízně?“

	„Ne, já jsem ten lichvář.“
 
„Pane Glückstein, vy jste vrchol nespolehlivosti!“ zlobí se pan Krauskopf na svého dlužníka.

	„Co si to dovolujete? Já že jsem nespolehlivý?“

	„Stále mi dlužíte pět tisíc korun!“

	„Tenhle měsíc opravdu nemám.“

	„No právě! To jste říkal už minulý měsíc!“

	„A nedodržel jsem snad slovo?“

	Pan Goldberg navštíví banku.

	„Obávám se,“ začne nejistě, „že dnes je splatnost směnky za dluh, který u vás mám, že?“

	„Je tomu tak, pane Goldbergu,“ řekne bankovní úředník. „Obávám se, že vám dnes nezaplatím,“ pokračuje pan Goldberg, „ale nic si z toho nedělejte, nejste první ani poslední.“

	„My to o vás víme, pane Goldbergu, my jsme si to o vás mezitím zjistili a všechny vaše další věřitele známe,“ usmívá se bankovní úředník. „A když nám nezaplatíte, tak my oznámíme ostatním věřitelům, že nám jste zaplatil.“

	„Paní Wünscherová, kdypak mi váš manžel vrátí ty dva tisíce?“

	„Jsem já snad prorok?“

	Pan Krauskopf, spisovatel, sedí v kavárně a cosi píše. Přisedne si k němu jeden jeho známý a vyptává se, co píše. „Paměti,“ odpoví stroze pan Krauskopf.

	„A nepotřebuješ poradce pro předválečné časy?“ nabízí se známý.

	„Proč bych potřeboval?“ diví se pan Krauskopf.

	„Kdyby sis třeba nemohl vzpomenout, od koho sis před válku půjčil dvě stovky.“

	Ke známému, ale opatrnému lichváři Jeitelesovi přijde pan Wiener a chce si půjčit větší obnos.

	„Ale to by nešlo jen tak, pane Wiener,“ kroutí hlavou lichvář. „Máte nějakou záruku?“

	„Slovo čestného muže vám nestačí?“ urazí se pan Wiener. „Tak ho tedy přiveďte,“ zabručí Jeiteles.

	Jaffé spatří na nástupišti u vlaku kupce Mendrinera, který mu už delší dobu dluží pěkné peníze. Nyní se nabízí možnost opatrně se připomenout. Pomalu se k němu vydá, smekne klobouk a nenápadně začne:

	„To je ale překvapení, pane Mendrinere, jakpak se vám vede? Už dlouho jsem vás neviděl...“

	„Ale, pane Jaffé, uznejte sám,“ utne ho rychle kupec Mendriner, „copak mně někdo zaplatí...?“

	Salme Nasser jde se svým budoucím zetěm na procházku. „Vidíš, támhle je před domem tlustý Jonas. Tomu dlužím dvanáct tisíc zlatých.“

	A krátce nato: „A támhle: Daniel Littauer. Tomu dlužím osm tisíc zlatých. A tam je Aron Warschauer. Tomu dlužím deset tisíc zlatých.“

	„Můj Bože! Ty mi vyprávíš, kolik peněz komu dlužíš, ale řekni mi raději, kolik peněz máš!“

	„To ti nestačí? Kolik dlužím, tolik přece mám!“

	Pan Herzberg zahlédne v kavárně svého dlužníka Mersteina. Ihned se k němu vydá.

	„Pane Mersteine, kdybyste mi zaplatil to, co mi dlužíte, taky bych mohl celý den vysedávat v kavárně, kouřit havana a nic nedělat!“

	„To by se vám tak líbilo, že? Vysedávat si celý den v kavárně za moje peníze!“

	Rabín káže proti lichvářům, hrozí pekelnými tresty za těžký hřích.

	„Lichvařit, půjčovat peníze na úrok, to je stejný hřích jako vražda!“ varuje.

	Za několik dní navštíví rabín známého lichváře Rabenauera a prosí ho o půjčku.

	„Ale rabi,“ usmívá se lichvář, „já slyšel, že jste označil půjčování peněz za hřích stejný jako vražda. Je to pravda?“

	„Je, ale já mluvil o půjčování na úrok,“ upřesňuje rabín. „A vy si chcete půjčit bez úroku?“ pochopí lichvář Rabenauer. „Ale to by byla, rabi, sebevražda.“
 
Pan Lustig si chtěl půjčit od Roubíčka, ale on se vzpírá. „No tak, Roubíček, já vám dám do zástavy tenhle kufr.“

	„Kufr? A k čemu?“

	„K čemu? Dáte si do něho šaty.“

	„Tak kvůli vašim dluhům já budu chodit nahej?“

	Panu Wessenbergerovi se v obchodech příliš nedařilo, a tak začal prodávat na ulici párky. Jeho zaměstnavatel mu vykázal místo přímo před bankou barona Rothschilda.

	Jednoho dne ho potkal před bankou jeho známý, pan Teichler. „Pane Wessenbergere, to je radost, že vás vidím. Mohl byste mi půjčit stovku? Je večer, určitě už máte velkou tržbu.“

	„Copak o to,“ připouští pan Wessenberger, „tržbu už mám, ale půjčit vám nemohu. Lituji, nejde to.“

	„Pročpak?“ diví se pan Teichler.

	„Víte, já mám smlouvu s panem baronem z Rothschildů.“

	„Co ten s tím má co společného? Jakou smlouvu?“ diví se Teichler.

	„Já že tady nebudu půjčovat peníze a on zase že tady nebude prodávat párky.“

	Pan Eichelstein se rozčiluje a vypráví příteli:

	„Hulvát je ten Mandelbaum! Nemá žádné vychování! Okolo stálo nejméně pět dalších obchodníků, a on, že mu dlužím tisíc marek! Taková ostuda! Tady je máš, ty hlade! A pár facek k tomu! Plesk! Plesk! Plesk!“

	„No teda,“ pokyvuje přítel hlavou, „tys mu vážně nafackoval?“

	„Vlastně nenafackoval. Ale nafackoval bych mu, kdybych měl tu tisícovku!“

	Cheskel Feuerstein ve Stanislavi přijde za svým obchodním přítelem Abrahamem Blaugrauem a prosí ho o půjčku patnácti set zlatých.

	„K čemu je potřebuješ?“ ptá se Blaugrau.

	„Jako věno pro svou dceru. Bude se vdávat.“

	„A jak velké věno bylo dohodnuto?“ vyzvídá opět Blaugrau.

	„Tři tisíce zlatých jsem slíbil,“ odpovídá Feuerstein.

	„Ty moulo! Cožpak ty nevíš, že se vždycky dává jen polovina toho, co se dohodne?“

	„Samozřejmě že to vím. Proto si chci taky půjčit.“
 
Nathan Auerheim a David Huldschiner jsou spolu na lipském veletrhu. Najali si společný pokoj. Už leží v postelích a Huldschiner najednou ze tmy povídá:

	„Auerheime, už spíš?“

	„Ještě nespím.“

	„Mohl bys mi půjčit dvacet zlatých?“

	„Pst, už spím.“

	Potkají se dva známí:

	„Ukaž ten oblek, to je pěkná práce, kdo ti to šil, dej mi adresu toho salonu,“ žadoní jeden.

	„Dám, ale pod podmínkou, že ty jim nedáš moji.“

	Syn Josia Lebermanna, známého a nelítostného berlínského lichváře, sám upadl do dluhů. Podepsal neuvěřitelně nevýhodné směnky a platí tak vysoké úroky, že se nad tím všichni podivují.

	„Jeho otec se jistě obrací v hrobě,“ míní jeden pozorovatel. „A proč? Vžyť on byl taky lichvář nad lichváře.“

	„No právě. Obrací se v hrobě, že tak výhodný kšeft neudělal sám.“

	Mendel Beroches diktuje písařce:

	„Vážený pane,

	kdo mi slíbil zaplatit všechny dluhy? Kdo nezaplatil? Kdo tak porušil dané slovo? Kdo je lump?

	Vám zcela oddaný Mendel Beroches“

	„Půjč mi tisícovku,“ žádá pan Kirschner pana Taussiga. „Půjčím, kamaráde, ale na úrok.“

	„Dobrá, kolik?“

	„Devět procent.“

	„Cože? Ty vydřiduchu zlodějská! Devět procent! I v bankách berou jen šest! Že se Boha nebojíš! On tě ztrestá!“

	„Těžko. On se na to dívá z nebes, a tu devítku bude číst jako šestku.“

	Pan Launer půjčil svému příteli tisícovku. Po nějaké době šli spolu lesem a znenadání je přepadli lupiči.

	„Ruce vzhůru! Peníze, nebo život!“

	Launer sahá do kapsy, vytahuje peněženku, přítel také. Ještě než ovšem předá peníze lupičům, obrátí se na Launera a podá mu bankovku se slovy:

	„Tak tady ti, Launer, vracím tu půjčenou tisícovku.“

	„Půjč mi korunu na tramvaj,“ povídá na refýži Guttenbaum sousedovi.

	„Nemohu. Mám jen padesátku.“

	„Tak jo, já pojedu taxíkem.“

	Po pěti letech potká pan Schneiberg pana Kohna.

	„Výborně, že tě vidím. Tady ti vracím ten jeden dolar, co ti dlužím.“

	„Jen si ho nech. Za dolar nemám chuť měnit na tebe názor.“
 
Potká pan Grünstein pana Pribrama a hned spustí: „Mošele, Mošele, to jsem rád, že tě vidím, půjč mi prosím 20 korun. Hned zítra ti je vrátím.“

	Druhý den.

	„Mošele, Mošele, to jsem rád, že tě vidím. Víš, že ti dlužím 20 korun, že? Půjč mi prosím tě ještě 30 korun a zítra ti vrátím rovnejch 50.“

	Třetí den.

	„Mošele, Mošele, to jsem rád, že tě vidím. Víš, že ti dlužím 50 korun, že? Půjč mi prosím tě ještě 50 korun a zítra ti vrátím rovnou stovku.“

	Čtvrtý den.

	„Mošele, Mošele, to jsem rád, že tě vidím. Víš, že ti dlužím sto korun, že?“

	„Ne, nevzpomínám si,“ zavrčí pan Pribram.

	
Při nemoci a u lékaře

	 

	Pan Feuerstein prosí zubaře, aby mu co nejrychleji udělal nové zuby, jinak prý zemře hlady, protože nemůže jíst. Lékař mu vyhověl a předložil mu účet. Po několika týdnech se potkali.

	„Tak, pane Feuerstein, já jsem kvůli vám odřekl několik zákazníků, vyhověl jsem vám, jak nejrychleji jsem mohl, a vy jste stále nezaplatil!“

	„Ale já jsem po vás chtěl zabezpečit, abych neumřel hlady.“

	„A já snad nevyhověl? Můžete jíst?“

	„Teď můžu, ale když vám zaplatím, tak nebudu mít za co jíst. Takže jste mi vlastně nepomohl.“

	Pan Ofernheim navštíví psychiatra:

	„Pane doktore, mám řadu psychických obtíží, pomůžete mi?“

	„Ano, jistě. Ale musím vás upozornit, že každá návštěva stojí u mě dvacet marek.“

	„Kolik? Dvacet marek? Tak takovej magor ještě nejsem!“

	„Mě strašně bolí zub!“ stěžuje si pan Langer.

	„Já ti pomůžu,“ radí přítel, „když já mám bolení zubů, lehnu si ke své ženě do postele, a do rána je po bolení.“

	„To je skvělé!“ jásá Langer, „kdypak bude mít milostivá čas?“
 
Slavný a úspěšný lékař, dr. Bruchband, měl tolik pacientů, že vydal příkaz, aby se svlékali už před vstupem do ordinace. Pochopitelně že jednou vejde muž zcela oblečený. „Neumíte číst? Svlékněte se!“ rozkáže mu lékař.

	„Pane doktore...“

	„Nemám čas! Nevidíte, kolik tu čeká lidí?“ zuří lékař a začne se mezitím věnovat jinému pacientovi. Pak se obrátí znovu k tomu prvnímu, již svlečenému.

	„Tak co vám chybí?“

	„Mně chybějí ty vaše nevyplacené příspěvky pro pohřební bratrstvo...“

	Pan Eisenstein navštíví Berlín. Prochází se po ulicích a pojednou pocítí potřebu, ale jako z udělání žádný pisoár není k dispozici. Několikrát se pokusí najít klidnější místo, ale tam ho překvapí strážníci a znemožní mu potřebu vykonat. V zoufalství zahlédne ordinaci lékaře, dr. Lassberga. Vtrhne dovnitř a vykřikne:

	„Pane doktore, já se nemůžu vyčurat!“

	„Ale s tím něco uděláme,“ konejší ho laskavě doktor Lassberg. Podá mu šampusku a vybídne ho k pokusu.

	Pan Eisenstein se vymočí, doktor ho sleduje a konstatuje: „Zcela normální! Na co si stěžujete?“

	„Na ty strážníky!“ řekne úlevně pan Eisenstein.

	V haličském městečku onemocněl starý Nathan Trombonstein. Jeho syn poslal pro doktora Rosendufta, věhlasného specialistu, až do Budapešti. Dojednal s ním velkorysý honorář ve výši šesti set zlatých. Slavný lékař přijel, ale na nádraží ho se sklopenou hlavou očekával mladý Trombonstein.

	„Pane doktore, můj otec mezitím zemřel. Cítil jsem ovšem povinnost nahradit vám váš vzácný čas. Proto jsem vám sehnal v našem chudém městečku jedenáct pacientů, kteří se od vás rádi nechají vyšetřit. Již dopředu jsem pro vás vybral honorář, je to celkem těch slíbených šest set zlatých.“ Lékař je spokojen, že nevážil tak dalekou cestu zbytečně, vykoná prohlídky, poradí pacientům co dál a po dvou dnech opouští město. Mladý Trombonstein ho opět provází na nádraží.

	„Pane Trombonsteine,“ loučí se s ním lékař na peroně, „postihlo vás neštěstí, otec vám zemřel, a přesto jste se mi věnoval. Přijměte ode mne prosím alespoň padesát zlatých.“

	„Ne, pane doktore,“ odmítá mladý Trombonstein, „teď už vám to mohu prozradit. Můj otec nezemřel. On byl mezi těmi jedenácti.“

	Lékař v malém braniborském městečku prohlíží pacienta, pana Poppera, ale není si jist, v čem jeho potíže vězí. Protože nechce, aby Popper zjistil jeho rozpaky, řekne:

	„Vy nejste příliš bohatý, proto se šidíte na jídle, tím to bude, pane Poppere. Tady máte padesát marek a kupte si kvalitní jídlo, maso, zeleninu, ovoce. Váš stav se jistě zlepší.“ Po několika dnech potká lékař pana Poppera a hned se zajímá:

	„Tak co? Koupil jste si, co jsem vám radil?“

	„No, nekoupil,“ přizná pan Popper.

	„Jak to?“ zlobí se lékař, „takhle se neuzdravíte!“

	„Ale uzdravím, pane doktore,“ směje se Popper, „já jsem poznal, že si se mnou nevíte rady, tak jsem si za ty vaše peníze pozval specialistu z Berlína!“

	Pan Berger zavolá lékaře z města. Ten, když zjistí, že byl zavolán k obyčejné chřipce, velmi se rozzlobí.

	„Poslyšte, člověče, já se kvůli vám úplně zbytečně trmácím čtyři hodiny vlakem! Navíc v nejbližším okolí máte dva jiné lékaře!“

	„Víte, to je tak,“ vysvětluje pan Berger. „Za prvé: ti dva za nic nestojí, za druhé: asi by nepřišli, protože mě znají. Takže když stejně žádnému lékaři nic nezaplatím, tak ať mám alespoň kapacitu.“

	Ve vojenské nemocnici leží vojáci Bleiberg a Tüschler. Oba mají (nepředstírané) reumatické bolesti v noze. Vojenský lékař jim nařídí masáže a masér rozhodně nepatří k lidumilům. Proto se Bleiberg celý den třese strachem, kdy masér zase přijde. Pak chudák řve bolestí ještě několik hodin potom. Naproti tomu Tüschler leží klidně a snáší bolest bez hlesnutí.

	„Jak to můžeš tak klidně snášet,“ ptá se ho jednou Bleiberg. „Jak? Nechávám si masírovat tu zdravou nohu.“

	K doktoru Pollakovi do ordinace vstoupí pan Kohn, potlučený a zkrvavený.

	„Copak se vám přihodilo?“ diví se doktor Pollak.

	„Porazilo mě auto...“

	„No to jste ještě nedopadl tak špatně,“ hodnotí situaci doktor. „Ale pak do mě narazil vlak...“

	Doktor se podívá trochu podezíravě.

	„A když jsem vstal, tak do mě narazilo letadlo...“

	„Tak dost! Pro legraci vám tady nejsem!“ vykřikne rozzlobeně doktor.

	„A pak ještě dva kačeři,“ pokračuje pan Kohn, „a pak konečně ten kolotoč vypnuli.“

	Pan Langweil je trochu nemocný a volá k sobě lékaře. Když mu to manželka vyčítá jako zbytečné rozhazování peněz, jen vesele odpovídá:

	„Lékař chce taky žít.“

	Po prohlídce lékař napíše recept a Langweil s ním posílá manželku do apatyky.

	„Ty jsi blázen, taková zbytečná vydání,“ zlobí se opět manželka. „Lékárník chce také žít,“ trvá Langweil na svém.

	Manželka přinese léky, pan Langweil si je prohlédne a pak je zahodí do koše se slovy:

	„A já chci také žít!“

	„Zaplatíte 10 000, když bude nutná operace?“ ptá se lékař pana Zwiebelhause.

	„Já se zeptám, jinak, pane doktore, bude ta operace nutná, když odmítnu platit?

	„A jaký je, pane doktore, rozdíl mezi tou operací za 1 000 dolarů a za 2 000 dolarů?“ ptá se pan Grünstein.

	„Za 1 000 beru na operaci staré nástroje a novou asistentku, za 2 000 nové nástroje a starou asistentku.“

	Baví se dva lékaři, MUDr. Leibl a MUDr. Kopecký.

	„Udělal jste, pane kolego, někdy chybu v diagnóze?“

	„Ano, a velkou,“ přisvědčí MUDr. Kopecký.

	„A mělo to následky?“

	„Mělo. Velké. Přišel ke mně chlap se spoustou subjektivních potíží, tak jsem ho prohlédl a řekl mu, že je prostě jen tlustý, nemá tolik žrát a má začít běhat.“

	„A co mu ve skutečnosti bylo?“

	„Nic. Byl tlustej a línej. Ale byl to milionář.“

	Pan Geldner si pozval lékaře a velmi se obává o svůj zdravotní stav.

	„Máte stále vysokou horečku,“ říká lékař, „ale s tím si nedělám starosti.“

	„Věřte mi, pane doktore,“ rozzlobí se pan Gledner, „že já bych si taky nedělal starosti s vaší vysokou horečkou!“
 
Nathan Goldstock se necítí dobře a zajde proto k lékaři. Lékař ho prohlédne a přikáže mu donést druhý den moč. Nathan donese druhý den velkou láhev moči. Lékař moč analyzuje a sdělí mu, že všechno je v pořádku.

	„Mohu si od vás zavolat?“ ptá se radostně Nathan Goldstock.

	„Jistě,“ přikývne lékař.

	Pan Goldstock vytočí číslo a křičí:

	„Tady je Nathan, Róso! Já jsem zdravý, ty jsi taky zdravá a Sigi je taky zdravý. A vyřiď matce, tetě Sáře a strýci Moricovi, že i oni jsou zdraví!“

	Služka u Landauerů nedostává už delší dobu výplatu a rozhodne se stávkovat. Ulehne do postele a předstírá nemoc. Pan Landauer zavolá lékaře, který ji chce prohlédnout, ale služka mu šeptá do ucha:

	„Já jsem zdravá, pane doktore, ale oni mi neplatí, tak jsem si lehla.“

	„Aha, tak se posuňte, já si lehnu k vám. Mně jsou taky už za půl roku dlužni.“

	Pan Lemberger má zdravotní obtíže, a tak navštíví ve Vídni známého specialistu. V čekárně si přečte upozornění: „První návštěva čtyři zlaté, další návštěvy po dvou zlatých.“ Proto vstoupí do ordinace se slovy:

	„Tak jsem zase tady, pane doktore. Co mi tentokrát poradíte?“

	„To, co posledně, ale aplikujte to častěji.“

	Jednomu velmi starému pacientovi lékař nařídil, aby absolvoval dvanáct koupelí. Pacient se zaradoval:

	„Pane doktore, vy mi tedy garantujete, že tady budu ještě dvanáct let?“
 
Pan Pick si stěžuje na těžké záchvaty kašle. Lékař mu poradí pít minerální vodu Šaratici a chodit často do společnosti. A nařídí další kontrolu za týden. Po týdnu pan Pick hlásí: „Pomohlo, pane doktore. Už skoro nekašlu, protože bych se hned...“

	Schlome Papierkragen odjel z Čenstochové do Varšavy navštívit slavného profesora, aby mu vyléčil dnu. Profesor mu pohlédne na nohy a zhnuseně řekne:

	„V první řadě si ty nohy musíte umýt!“

	„To říkal doktor v Čenstochové také, ale proto jsem jel za vámi, abych si to potvrdil od skutečného odborníka.“

	„Moc kouříte, pane Loewenbergere,“ říká lékař pacientovi vyčítavě. „To vám krátí život a urychluje stárnutí. Kolik vám je let?“

	„Dvaasedmdesát, prosím.“

	„No vidíte! Kdybyste nekouřil, bylo by vám maximálně sedmašedesát!“

	Doktor Cohn se vyptává pacienta, pana Hersche:

	„Tak co vám chybí?“

	„Nemohu čurat,“ stěžuje si pan Hersch sípavě.

	„A kolik je vám let?“ zajímá se doktor Cohn.

	„Osmdesát pět, pane doktore,“ sípá pan Hersch.

	„A to jdete za mnou? Když je vám pětaosmdesát, tak už jste se načural dost.“

	Pan Krause navštíví lékaře, který ho hned podrobí výslechu: „Kolik pijete vína? Kolik vykouříte doutníků? A co holky?“ Pan Krause se poctivě přizná ke svým vášním a lékař rezolutně prohlásí:

	„Takže, pane Krause, žádný pití, konec s kouřením a na holky taky zapomeňte!“

	Pan Krause pokrčí rameny a jde pryč.

	„Haló,“ volá lékař, „dostanu 20 marek za svoje rady!“

	„Cožpak jsem je přijal?“ utrousí Krause ve dveřích.

	Sára onemocní a Izák povolá lékaře. Ten ji prohlíží a Sára při tom dle svého zvyku neustále mluví a mluví. Lékař jí pak vloží do úst teploměr.

	Izák se k němu nakloní:

	„Pane doktore, kde se dá koupit ten zázračný přístroj?“

	Lékař volá telefonem pana Bronsteina:

	„Pane Bronsteine, účet, co jsem vám poslal za léčení, se mi vrátil.“

	„Mně se to bolení zad taky vrátilo.“

	Žebrák potká na ulici slavného lékaře dr. Morize Baumgartena.

	„Pane doktore, já už tři dny nejedl.“

	„Tak to by nešlo, pane. K tomu se musíte donutit!“

	Na konci odborného vyšetření položí pan Löb na stůl dva zlaté. Doktor Frerichs se ovšem ihned ohradí:

	„Tak to ne. To je málo, pane Löb, u mě se platí za návštěvu pět zlatých.“

	„Pět zlatých?“ podiví se pan Löb, „a mně řekli, že tři.“

	Tři měsíce po svých osmdesátých narozeninách dostal burzovní makléř Jakob Salinger těžkou chřipku. Lékař ho uklidňuje:

	„Při vaší tělesné konstituci se nemusíte ničeho obávat. Vás si tady Bůh nechá nejméně do devadesáti.“

	„A nevíte náhodou, proč by si mě Bůh bral za devadesát, když mě může mít za osmdesát a čtvrt?“

	Pan Langweil se nechal léčit odborníkem. Lékař mu sice pomohl, ale účet za léčbu byl pro pana Langweila téměř astronomický.

	„Tolik peněz? Tolik já opravdu zaplatit nemohu,“ kroutí hlavou pan Langweil.

	„Snad jste věděl, že jdete ke specialistovi! Mohl jste jít přeci k nějakému jinému lékaři! Obyčejní to dělají za čtvrtinu ceny!“

	„Ale pane doktore, pro mé zdraví není nic drahé!“

	Doktor vyšetřuje pana Manasse:

	„To není nic vážného, pane Manasse, s tím se dožijete pětasedmdesáti.“

	„Ale, pane doktore, mně je už jednaosmdesát.“

	„Tak vidíte! Neříkal jsem to?“

	„Pane doktore, jsou kapři zdraví?“ ptá se Sára Kohnová, která si potrpí na tzv. „zdravou výživu“.

	„Asi jo. U mě v ordinaci ještě žádnej nebyl.“

	Drožkář Kiwe Aspis navštíví lékaře, protože ztrácí sluch. Lékař ho prohlédne a sdělí mu zcela jasně:

	„Pane Aspisi, vy ztrácíte sluch, protože v jednom kuse chlastáte kořalku! Tak je to! Když přestanete pít, sluch se vám vrátí.“

	Smutný Aspis odejde. Po několika týdnech se náhodně potkají a Aspis lékaři radostně hlásí, že přestal pít a opět slyší.

	Lékař je spokojený, ale po několika dalších týdnech Aspise osloví a zjistí, že opět neslyší.

	„Aspisi!“ křičí přísně, „vy opět pijete kořalku!“

	„Cože?“

	„Vy opět pijete kořalku!“ huláká lékař.

	„Kořalku? Jó, tu piju,“ kývá hlavou Aspis.

	„Aspisi, cožpak vám nebylo dobře, když jste slyšel?“

	„Pane doktore, to, co jsem mezitím slyšel, to bylo mnohem horší než ta kořalka!“

	Po několika měsících Kiwe Aspisovi začaly další zdravotní potíže a opět lékaře vyhledal. Ten ovšem trval na tom, že ho bude léčit, jen když zanechá alkoholu. Aspis ale prosí alespoň o jednu skleničku denně.

	„Dobrá,“ souhlasí lékař, „tak každé ráno, ale pouze jednu skleničku a jen takhle velkou, ne větší!“

	Po nějaké době jde lékař po městě a vidí Aspise vcházet do nálevny. Přikrade se za ním a sleduje ho. Aspis si poručí jednu skleničku, vypije ji, chvíli počká a objedná si ještě jednu. V tu chvíli lékař zakročí:

	„Aspisi! Dovolil jsem vám jen jednu denně!“

	„Já vím, pane doktore, ale já vám to vysvětlím...“

	„Jak vysvětlím? Vy mi nemáte co vysvětlovat, vy mě máte poslouchat!“ zuří lékař.

	„Víte, já když se napiju kořalky, tak jsem hned úplně jiný člověk. A ten jiný člověk taky potřebuje jednu skleničku...“

	
Před sňatkem

	 

	„Miriam, proč si nechceš vzít pana Teutelbauma za muže? Je přece bohatý, štědrý a ani zlý není,“ domlouvá matka dceři. „Maminko, ale on je přece tak strašně starý,“ vysvětluje nešťastná dcera.

	„Starý? A co má být? Přece ho nechceš vařit?“

	Moric a Sali se zasnoubili a seděli v předvečer svatby doma. Byli sami a drželi se na pohovce v objetí. Moric byl četnými polibky rozohněn a žádal na Sali větší důkaz lásky. Líčil jí, že zítra budou muž a žena a podobně. Sali však byla neúprosná a trvala na tom, že nepovolí, z principu.

	„Ale proč, miláčku?“ dotíral Moric.

	„Protože vždycky, když jsem před svatbou povolila, nebylo pak ze svatby nic...“

	Syn telegrafuje otci:

	„Dvacet tisíc. Prosím o svolení k ženění.“

	Otec odpovídá:

	„Zlatých nebo korun?“

	Syn:

	„Zlatých.“

	Otec:

	„Požehnání!“
 
Zprostředkovatel sňatků dohazuje ženicha a samozřejmě ho nesmírně vychvaluje:

	„Zbožný mladík je to, rodiče poslouchá, ale je i vzdělaný, schopný...“

	Budoucí tchán ho přeruší:

	„Teď ale pravdu. Jistě má i nějakou vadu. Jakou?“

	„Jakou?“ ošívá se zprostředkovatel. „No on se občas trochu zakoktává.“

	„Tak jen občas a trochu nebo pořád?“

	„No občas, jenom když mluví.“

	Dohazovač přesvědčuje bohatého otce o kvalitě jednoho nápadníka:

	„Je to nějaký David Bergmann a on je...“

	„Nechci ho, vůbec se mi ten chlap nelíbí!“ zavrčí otec. „Ale vždyť jste ho nikdy neviděl a nic o něm nevíte!“

	„Mně stačí, že se mi ten drzoun chce vetřít do rodiny!“

	Rodina přemluvila mladého Egona, aby se ucházel o ruku Irmy Aspernové. Egon vstoupí do zahrady, jde okolo altánku a zahlédne něco, co mu vyrazí dech. Vtom už ho ale vítá pan Aspern, otec.

	„Pojďte dál, mladý pane, Irmička hnedle přiběhne.“

	„Já jsem ji ale...“ polyká Egon, „zahlédl támhle v tom altánku.“

	„No a co na tom? Ona tam ráda sedává, když má čas.“

	„Ale ona tam měla malé dítě,“ říká nejistě Egon.

	„Ona Irmička ráda malé děti,“ mává rukou pan Aspern. „Ale ona ho kojila!“

	„No a proč ne? Když má děti ráda, když má čas a když má mléko!“
 
Starý Bienenbaum si před svatbou své dcery zavolá ženicha, o kterém ví, že patří k moderní generaci.

	„Poslyš, Egon, dcera dostane krám na náměstí. A tobě, tobě dám na ruku padesát tisíc, ale s jednou podmínkou.“

	„Jakou?“

	„Že nebudeš otvírat o šábesu.“

	„Víš co? Dej mi sto tisíc, a já nebudu otvírat vůbec!“

	„Prý jste si vzal nevěstu z Bialé,“ osloví soused na ulici pana Krausenberga.

	„Ano, a co je na tom?“

	„No nic, divím se, protože v Bialé není ani jedna poctivá rodina.“

	„Cože? Celé město je poctivé! Na koho si vzpomenete!“

	„Tak schválně...“

	„Třeba... no ti zrovna ne, ale ten obchodník s dřevem, ten co... ten vlastně ne, a jeho bratr, ach to on přece... tak tedy... jo, ten zrovna minulý týden... ale ti... ne ti určitě ne... A musí to být zrovna z Bialé?“

	Mladý Bernstein žádá bohatého obchodníka Guttmanna o ruku jeho dcery a obchodník překvapivě rychle souhlasí. „To jsem šťastný, a mohu ještě požádat o půjčku 2 000 marek?“

	„Tak to ne. Tak dobře se neznáme.“

	Mladý Grünberg žádá bohatého bankéře o ruku jeho dcery. „No dobrá, mladý muži. Ale co peníze? Máte?“

	„Tak moment. Já si ji chci vzít, ne koupit!“

	Pan Bienenbaum jde představit syna do rodiny budoucí nevěsty. Předtím mu dává rady:

	„Neudělej ostudu! Až dostaneš jídlo, tak jez střídmě, ne jako hladový vlk!“

	Po představení nevěsty se koná oběd a mladý Bienenbaum se cpe jako nezavřený. Otec na něj nejprve pomrkává, pak ho začne pod stolem kopat a nakonec zasyčí:

	„Izák, necpi se tolik! Ber ohledy!“

	„Já si nebudu brát žádné ohledy, já si nevezmu žádnou nevěstu, mně se stejně nelíbí, já si vezmu ještě kus ryby!“

	Pětasedmdesátiletý Elchen se chce oženit a jeho vyvolené je devatenáct let. Rabín se mu to snaží vymluvit:

	„Víte, v tomhle věku je i ten sex pro člověka trochu nebezpečný.“

	„Nu což, když to nevydrží, tak si vezmu jinou,“ řekne klidně Elchen.

	„Pane Krumbaume, ta, co vám nabízím, je učiněný skvost! Milá, příjemná, pracovitá, mlčenlivá, ochotná. Navíc holka jako obrázek! Tvář jako andílek, postavičku jak do francouzského módního žurnálu! A navíc, pane Krumbaum, věno nabízí otec dvě stě tisíc!“

	„Tak moment, pane Lauschmann, to je až podezřelé. Taková nevěsta by nepotřebovala tak vysoké věno. Co je za tím? Ven s tím!“

	„Víte, ona je, ale jen malinko, trošičku těhotná.“
 
Mladý Izák Kohn přijde k panu Löwensteinovi, dohazovači nevěst.

	„Pane Löwensteine, potřebuji nevěstu, ale musí být mladá.“

	„To by se dalo zařídit,“ pokýve pan Löwenstein hlavou.

	„Ale musí být taky vzdělaná.“

	„I to by šlo.“

	„A musí být hezká a příjemná,“ požaduje Izák.

	„No snad i to by se našlo,“ kroutí hlavou dohazovač.

	„A taky aby byla pracovitá.“

	„Snad.“

	„A abych nezapomněl, musí být taky hodně moc bohatá.“

	„Tak poslouchej, Kohne, nevěsta, která by byla mladá, vzdělaná, hezká, příjemná, pracovitá a ještě hodně bohatá, a která by si chtěla vzít zrovna tebe – ta by musela být mešuge.“

	„Mešuge by taky mohla být.“

	Otec mluví s nápadníkem své dcery:

	„Než si mou dceru vezmete, něco vám musím říct. Jak víte, mám obchod, dobrý obchod, ale před třemi lety se stala taková nemilá věc, víte, obchodní bilance, daně, pojištění a tak podobně. Nějaká ta směnka v tom taky byla. No a tak si mě zavolali k soudu a soudce povídá, posaďte se tady, a asi na mě zapomněl, tak jsem tedy seděl skoro celý rok. A moje žena, ta je z dobré rodiny z Lodže, ale jaké už ženy bývají, taková zasněná, jednou zašla v Berlíně do klenotnictví, odložila si tam deštník a omylem, jistěže omylem, místo toho deštníku vzala takovou zlatou kabelku. Co vám mám povídat, přišla o deštník a ještě ji tahali po soudech a domů ji pustili až po třech měsících. A dcerka, to je zlatíčko, jen jednou se jí stal takový malér, ale to dítě, to žije u sestry na venkově a skoro nikdo o tom neví, ale já už mluvím dlouho, a teď zas vy povídejte, co vaše rodina, co vy děláte...“

	„Já budu stručný, vaši dceru si vezmu...“

	Zprostředkovatel sňatků povídá:

	„Když vám říkám, že nevěsta je mladší, než byste věřil, je hubenější, než se zdá, a je hezčí, než vypadá, tak proč byste ji chtěl vidět?“

	Otec přesvědčuje syna, aby si vzal dceru jeho obchodního partnera. Syn se vzpouzí:

	„Rebeka na jedno oko šilhá!“

	„To jsi špatně vyhodnotil kvalitu zboží. Zkus to jinak. Rebeka na jedno oko nešilhá!“

	Isidor Smaragdstein má jet do Krakova prohlédnout si nevěstu a sám se představit jejím rodičům. Matka ho nutí, aby se před cestou vykoupal.

	„Ne,“ odporuje Isidor, „co když z toho sňatku sejde?“

	Pan Meyresfelder žádá o ruku dcery movitého obchodníka.

	„A s čím podnikáte, pane Meyresfeldere?“ zajímá se otec.

	„Obchoduji s nemovitostmi.“

	„To není špatné. A jak dlouho už podnikáte?“

	„Teprve dva roky.“

	„A kolik máte na kontě?“

	„V tuto chvíli šest set tisíc marek.“

	„To je slušný výkon, za dva roky. Ale chtělo by to alespoň tři čtyři miliony.“

	„Ty tam byly, když jsem ten obchod zdědil!“

	„Chtěl jste mě podvést, pane,“ rozčiluje se mladík, „dohodil jste mi za nevěstu Sáru Wachsmanovou, já tam včera byl, a ona je jednonohá!“

	„Ale, pane Brunnenfelde, vy nemyslíte na budoucnost. Jen si představte. Vaše nevěsta bude zdravá, krásná. Na svatební cestu pojedete kam asi? No někam do velkého města. Půjdete po ulici. Ti automobilisté dneska jezdí jako blázni, to snad víte. Bum, nevěstu porazí auto. Vy jí budete muset dopravit do špitálu, tam jí doktoři amputují nohu, vy to budete muset platit... a takhle? Takhle to máte bez starostí!“
 
Starý Elias Beuthner vysvětluje svému synovi, jaké vlastnosti má mít nevěsta, kterou si vybere za ženu:

	„Poslouchej, Sally, dvě vlastnosti musí taková dívka mít: musí být tak hezká, že bys měl chuť si ji vzít, i kdyby byla úplně chudá. A musí mít tolik peněz, že bys měl chuť si ji vzít, i kdyby byla široko daleko nejošklivější!“

	Zprostředkovatel sňatků navštíví mladého bankovního úředníka a nabízí mu výhodné nevěsty:

	„Pane Rosenfelde, měl bych tady jednu s věnem 50 000 marek, nebo jednu, která dostane věnem 75 000 marek...“ Mladý muž ho však přeruší:

	„Nenamáhejte se. Já se ožením pouze z lásky...“

	„No tak to bych tu měl jednu a ta má věno 150 000 marek!“ Mladík mlčí.

	„Copak se můžete do takový nezamilovat?!“

	Chudý mladík Rafael Zitron se zamiluje do Sarah Pulwermacherové, krásné dívky a zároveň dcery boháče v Gdaňsku. Jednoho dne, i když si je vědom nerozumnosti svého počínání, zajde za jejím otcem a drze ho požádá o ruku jeho dcery. Starý Pulwermacher se rozlítí:

	„Ven! Vy drzoune! Budižkničemu! Jak jste se mohl opovážit?“

	„A co kdybych byl společníkem Meiera Hirsche Seligsohna?“ zeptá se Rafael Zitron ještě ve dveřích. „Taky byste na mě křičel a vyháněl mne ven?“

	„Ne, to bych nekřičel, ale vy nejste společníkem Meiera Hirsche Seligsohna!“

	Druhý den zajde Rafael Zitron za Meierem Hirschem Seligsohnem, největším obchodníkem s lihovinami v Gdaňsku, a nabídne se mu za společníka. Obchodník zrudne vztekem a už drzého chlapce vyhazuje, ale Rafael Zitron se nedá: „Vyhazoval byste mě, kdybych byl zetěm Daniela Pulwermachera?“

	„To ne, ale vy nejste zetěm Daniela Pulwermachera!“

	„Nejsem, ale budu, když mi dáte slovo, že se pak stanu vaším společníkem.“

	Obchodník se zamyslí, a protože spojení s Pulwermacherem by se mu velice hodilo, dá mladíkovi slovo. A tak se Rafael Zitron stal manželem krásné a bohaté Sarah Pulwermacherové.

	Obchodník Leib Kirschbraun se obrátí na zprostředkovatele sňatků, aby mu našel manželku.

	„Měl bych jednu, je hezká, chytrá a milá. A má i přiměřené věno. Takovou nenajdete, kdybyste deset let hledal, pane...“

	„Dobrá, dobrá, a jaké má chyby?“

	„Chyby? Ta nemá žádné chyby, pane Kirschbraune, také celá rodina je v pořádku, no jen otec té mladé dámy...“

	„Copak je s otcem té dívky? Já jsem obchodník, já si nemohu dovolit oženit se s nějakou ze špatné rodiny!“

	„No on má prý nějaké problémy s lichvařením...“

	„Tak to by nešlo,“ rozzlobí se pan Kirschbraun.

	Za dva měsíce později ho zprostředkovatel opět navštíví: „Něco bych pro vás měl, pane Kirschbraune, je hezká, mladá...“

	„A co její otec?“ ptá se hned pan Kirschbraun.

	„Otec není při životě,“ hlásí zprostředkovatel.

	Obchodník Kirschbraun si raději nechá o rodině zjistit informace a rozzuřeně si zprostředkovatele zavolá: „Vy podvodníku! Vy jste mi tvrdil, že otec není při životě, a on? On zatím sedí v kriminále!“

	„No,“ odpoví zprostředkovatel, „řekněte sám, je to nějakej život?“

	K lékaři přijde mladý pan Wiener.

	„Tak co vám chybí?“

	„Mně nic, pane doktore, já mám jen jednu otázku,“ koktá rozpačitě mladík.

	„Tak prosím.“

	„Copak to znamená,“ červená se, „když má mladá dívka na břiše velkou jizvu?“

	„Nejspíše je po porodu. Proč vás to zajímá?“

	„Mně ji nabízeli za nevěstu.“

	Mladý Amschel Violett jede na cestu do malého provinčního města vybrat si nevěstu a otec mu před odjezdem dává rady: „Než přijdeš k někomu na návštěvu, zjisti si, co je to za rodinu. Vyptej se na ně. Když je to počestná rodina, tak můžeš chtít nejvýše pět tisíc marek věna. Jestliže otec dcery udělal bankrot, tak chtěj klidně deset tisíc marek. Jestliže ho vyšetřují, tak požaduj dvacet tisíc marek, a když je už ve vězení, tak deset tisíc marek za každý rok vězení.“

	Amschel Violett odcestuje a po několika dnech pošle telegram: „Otec oběšen. Kolik můžu požadovat věna?“

	Mladému Rosenblumovi se stalo neštěstí a přišel o zrak. Přesto se nechal od přátel umluvit, aby se oženil. Protože měl vždycky slabost pro korpulentní dámy, vyhledají mu přátelé odpovídající nevěstu. Rosenblum ji jde se svým bratrem navštívit. Nevěsta se jmenuje Rosálie a po chvíli hovoru Rosenblum požádá, zdali by si, protože nevidí, na ni mohl sáhnout.

	Nevěsta souhlasí.

	Rosenblum po ní šátrá a šátrá a po chvíli radostně zvolá: „To je pořád ještě Rosálie?“

	Zprostředkovatel sňatků vede svého klienta do domu nevěsty, kterou mu vybral.

	„To je fajnová rodina, pane Löwy. Místní honorace. Dobře se dívejte, co všechno doma mají. Nábytek, drahý porcelán, příbory z pravého stříbra...“

	„Ale jak můžu vědět, že jim to skutečně patří? Co když si to někde jen vypůjčili?“

	„Co vás, člověče, napadá! Těm? Těm by nikdo nic nepůjčil!“

	Doktor Cohn je už padesát pět let starý a stále se nechce oženit. Jeho přátelé ho přemlouvají, ale dr. Cohn jim vysvětluje: „Podívejte se, já si nedokážu představit, že je člověk ženatý, a žena sedí doma. Člověk jde do ordinace, pak se vrátí domů, a tam sedí žena. Člověk odejde do kavárny, popovídá si s přáteli, vrátí se domů, a ona tam stále ještě sedí. A nejde pryč, a nejde pryč, a nejde pryč...!“
 
Otec nutí syna ke sňatku s nevěstou, která není podle jeho gusta.

	„Prostě si Sáru vezmeš a hotovo!“

	„Ale, otče, copak jsi ji neviděl? Vždyť kulhá!“

	„A ty s ní budeš běhat po závodech?“

	„A taky vidí jen na jedno oko!“

	„A co je tobě do toho?“

	„A hlavně! Hlavně má na zádech hrb!“

	„Jedna malá chybička, a tobě to vadí!“

	Pan Feilchenblüth se má oženit, ale trvá na tom, že nebude kupovat zajíce v pytli, a chce vidět nevěstu tak, jak ji Bůh stvořil. Rodiče chvíli bojují, ale nakonec souhlasí a přivedou dívku zcela nahou. Feilchenblüth si ji prohlédne ze všech stran a nakonec zavrtí hlavou:

	„Nechci, má křivý nos.“

	„Když se vám moje dcera zalíbí,“ přemlouvá otec bankéř nápadníka, „můžete si ji hned vzít a já okamžitě deponuji pro vás v bance šedesát tisíc marek.“

	„Víte co? Dejte mi hned šedesát tisíc a dceru deponujte v bance.“

	„Mám velký problém. Dcera se bude vdávat a já jsem slíbil tisíc zlatých jako věno. A polovina mi chybí,“ stěžuje si pan Loewy příteli.

	„Tak jí dej alespoň tu druhou půlku.“

	„No právě ta mi chybí!“

	Baruch Flatau se zasnoubil s dívkou z Hohensalzy. Jeho známý ho navštíví a hlásí mu:

	„Baruchu, já to mám z nejlepších pramenů. V celé Hohensalze prý není chlap, se kterým by ta tvoje snoubenka něco neměla.“

	„Hmm, a jak velká je ta Hohensalza?“

	Zprostředkovatel sňatků Blüh učí svého syna:

	„Jsi velký osel, Chaime, jsi mi úplně k ničemu. Vezmu tě teď s sebou na jednání o jednom sňatku a budeš jen opakovat a potvrzovat, co já o nevěstě řeknu.“

	Začne jednání a pan Blüh vychvaluje nevěstu:

	„Ta je tak vzdělaná...“

	„Óbrovsky vzdělaná...“ pokyvuje hlavou Chaim.

	Mladík se zajímá: „A co peníze? Má peníze?“

	„Jistěže, mladý pane...“

	„Óbrovské peníze...“ přisvědčuje Chaim.

	„A co její rodina?“

	„V celém městě a okolí velmi vážená...“

	„Óbrovsky vážená...“ potvrzuje Chaim.

	„No, ale já jsem slyšel, že je prý nějak tělesně postižená, je to pravda, pane Blüh?“

	„Pravda, má malou chybičku, víte ona má takový trochu hrb...“

	„Óbrovský hrb...“
 
Zprostředkovatel sňatků Seligmann přesvědčuje pana Wasserstrahla, aby se oženil, ale ten se brání:

	„To myslíte vážně? Vy chcete abych se oženil?“

	„Samozřejmě. To já pro vaše dobro, pane Wasserstrahl. Jakpak vypadají vaše večery? Večery starého mládence? Smutně a bezútěšně. Koukáte se do stěny, nemluvíte a neslyšíte přátelského slova. Ale když přijdete k prostřenému večernímu stolu, na něm je dobrá večeře, u stolu sedí vaše žena...“ pan Seligmann se na chvíli zamyslí, vybaví se mu jeho vlastní žena, a pokračuje, „u stolu vaše žena a žvaní a žvaní a žvaní... až vám z toho žluč vytryskne z těla!“
 
Doktor Sally Lazarus vymlouvá svému synovi dívku, která je velmi chudá, ale syn se brání:

	„Ale, otče, co mi to vyčítáš? Když ty ses ženil, maminka také žádné peníze neměla!“

	„To bylo ale něco úplně jiného,“ trvá na svém otec.

	„V čem to bylo jiné?“

	„Já taky žádné peníze neměl.“

	Milionář se svěřuje příteli:

	„Je mi pětašedesát let a zamiloval jsem se do devatenáctileté dívky. Myslíš, že by si mě vzala, kdybych jí tvrdil, že je mi padesát?“

	„Největší šanci budeš mít, když jí řekneš, že je ti pětaosmdesát.“

	
Šetřilové

	 

	„Jak to ten tvůj kabát vypadá?“ zlobí se Jonas Pulvermacher na svého syna, „je celý potrhaný. Co jsi to za nedbalého člověka. Před tebou ho nosil sedm let dědeček, pak pět let já, a ty ho máš půl roku, a je celý zničený...“

	Mechel Glaubwürdig z Rzeszowa v Haliči, starý a v celém okolí vyhlášený lakomec a držgrešle, přesvědčuje sám sebe, aby snědl jídlo ze starých a zkažených potravin. Jídlo smrdí, vypadá nechutně, ale spořivý člověk to přece nevyhodí. Přinese si na stůl láhev koňaku, naleje si sklenku a promluví k sobě:

	„Mechele, když sníš to jídlo ze zkažených vajíček a plesnivé mouky, dostaneš tuhle sklenku výtečného, starého a drahého, strašně drahého koňaku.“

	Ještě chvíli se přemlouvá a potom se odhodlaně pustí do nechutného jídla. Když skončí, zašklebí se a naleje koňak zpět do láhve.

	„Myslel sis, že dostaneš koňak, co? Že dostaneš ten výtečný a drahý koňak, co? Nic nedostaneš! Nemoc z toho dostaneš! Napálit ses nechal, hlupáku!“

	„Jakube! Vstaň! Honem se vzbuď!“ volá Sára na svého manžela a třese s ním, „za oknem je zloděj! Rychle ho zastřel!“ Jakub se probouzí a bere do ruky pušku.

	„Rychle!“ pobízí ho Sára.

	„Počkej, až otevře okno,“ bručí Jakub. „Zbláznil ses? Chceš čekat, až nás zavraždí?“

	„Ne, ale přece si nerozbiju okno.“

	Ve Vídni se staví nová synagoga a obec vybírá příspěvky na její dostavení. Baron Rothschild věnuje tisíc zlatých. Výběrčí ho chce vyprovokovat k větší sumě.

	„Jen tisíc? Pan baron von Sina dal desetkrát více.“

	„No vždyť je to také synagoga, ne Rotschildgoga.“

	Pan Kirschbaum sleduje z okna trolejbusu, jak jeho známý Landau běží celou stanici za vozem. Kirschbaum vystoupí a ptá se udýchaného Landaua:

	„Ty ses dal na sport?“

	„Ne, ale ušetřil jsem čtyři koruny za lístek!“

	„Tak já ti poradím. Běhej za taxíkem a ušetříš stovku.“

	Paní Rosenzweigová dostane od manžela, který je v Hamburku, telegram:

	„Přijedu v pondělí, Willsonovo nádraží, 9,40. Sláva chřestýšům.“

	Paní Rosenzweigová čeká na nádraží, a když manžel vystoupí, hned se ho ptá:

	„Prosím tě, co znamená ,Sláva chřestýšům?‘“

	„Nic, ale na telegramu jsem měl ještě dvě slova zadarmo, tak je přece poště nedám!“
 
Pan Saloschiner se zamiloval, ale život není jednoduchý. Rebeka je vdaná. Přesto jeho lásku opětuje, ale manžel je chorobně žárlivý. Stejně chorobně, jako je Saloschiner postižen chtíčem. Po mnoha týdnech, kdy se manžel od Rebeky nehne ani na minutu, dostane Saloschiner konečně zprávu, že Rebeka bude na dvě hodiny sama doma. Poslala mu vzkaz, aby čekal pod oknem. Znamením čistého vzduchu bude vyhozený groš.

	Manžel odejde, Rebeka vyhodí groš a napjatě čeká. Minuta, dvě, deset, čtvrt hodiny... Až po více než půl hodině dorazí Saloschiner.

	„Kdes byl tak dlouho?“ vykřikne Rebeka.

	„Ten groš se někam zakutálel...“

	Pan Kraus navštíví přítele Birnbauma a zastihne ho, jak seškrabává do krabice omítku.

	„Hugo, co děláš? Budeš malovat?“

	„Ne, ne. Stěhuju se.“

	Krejčí Jainkef přišel o šábesu v roztrhaném kabátě do synagogy.

	„Poslouchej, Jainkef,“ pokáral ho správce kostela, „ty jsi krejčí, a to se nestydíš přijít do synagogy v tak roztrhaném oděvu?“

	„Já jsem chudý krejčí, já musím pracovat pro lidi a nemám čas spravit si něco na sebe,“ vymlouval se Jainkef.

	„Dobře, tak tady máš tři koruny, a ať tě tady v tom roztrhaném kabátě už nevidím!“

	Příští šábes přijde Jainkef opět v roztrhaném kabátě. Správce se oprávněně rozzlobí:

	„Jainkef! Posledně jsem ti dal peníze, aby sis kabát spravil!“

	„Já vím, pane správce, ale kam bych přišel? Za tři koruny to dělat nemůžu.“

	Chudý rabín Reskele obdržel pozvání na oběd od bohatého obchodníka. Poprvé v životě ochutnal lahůdky, o kterých se mu ani nesnilo. Zejména polévka byla tak výtečná, že rabín požádal paní domu o recept.

	Doma pak dal recept ženě, aby taky takovou polévku uvařila. Žena vezme recept a začne vařit:

	„Olivový olej... no dáme tam hovězí lůj, ten je taky dobrý. Růžičková kapusta, brokolice, čerstvý fenykl... Dáme tam mrkev a něco brambor... Krabí maso, krevetky... To je z moře, to je stejné jako slaneček... Šafrán, koriandr, muškátový oříšek a kardamon... no to spraví trocha pepře...“

	Uvaří polévku, naservíruje na stůl a jedí. Po chvíli žena povídá:

	„A můžeš mi vysvětlit, co ti na tom tak chutná?“

	Mendel Dalles čeká rodinu, ale zároveň musí odjet služebně do Lodže. Tchán mu slíbí, že jen co se dítě narodí, pošle telegram. Porod šťastně dopadne a čerstvý dědeček píše telegram:

	„Milý Mendele... no to je hloupost, proč platit za slovo milý a proč ho oslovovat, když to posílám jemu? Narodil se ti syn... No komu asi by se tak narodil? O cizím bych mu nereferoval. Syn? Není to snad jedno? Hlavně že je to zdravý... Tak co já mu mám vlastně telegrafovat?“

	Představený obce si svolá své souvěrce a vyčítá jim:

	„Platit příspěvky židovské obci se vám nechce, ale být pohřbeni na židovském hřbitově chcete – to se vám líbí!“

	Mandelbaum s Roubíčkem jdou po lesní cestě a Mandelbaum najde plný výplatní sáček. Peníze si strčí do kapsy, pohlédne na sáček a znechuceně cosi mumlá.

	„Co si stěžuješ?“ diví se Roubíček, „našels hromadu peněz!“

	„Našel, ale podívej, jaký musím platit daně!“
 
Pan Tanenbaum najde při výplatě o 20 dolarů více. Nijak to nekomentuje. Příští týden ale dostane o 20 dolarů méně, a hned se pustí do pokladníka.

	„Promiňte, pane, ale zjistili jsme, že minulý týden jste dostal o 20 dolarů více. A tehdy jste mlčel.“

	„Mlčel, každý udělá chybu. Ale dvě za 14 dní to je už moc!“

	K panu Sonnenstrahlovi, burzovnímu makléři a vyhlášené držgrešli zároveň, přijde delegace z místního sirotčince. „Vaše dobročinnost je všeobecně známa, pane Sonnenstrahle,“ začne předseda delegace.

	„To není pravda! O mé dobročinnosti nikdo neví! Já provozuji dobročinnost zásadně anonymně,“ přeruší ho Sonnenstrahl.

	Delegace už tuší, že neuspěje, ale přesto se pokusí smlouvat, a nakonec jim k velkému údivu makléř Sonnenstrahl předá šek na tisíc marek. Delegace s mnoha díky odejde. Až venku si všimnou, že šek není podepsaný. Vrátí se.

	„Co ještě chcete?“ uvítá je nevrle Sonnenstrahl.

	„Víte, ten šek není podepsaný.“

	„No a co? Však jsem vám říkal, že já provozuji dobročinnost zásadně anonymně!“

	Otec posílá syna na cestu do města Brody.

	„Tady máš, Ephraime, ofrankovanou obálku s adresou. Až přijedeš do města, hodíš ji do schránky, nic psát nemusíš, a já budu vědět, že jsi v pořádku dojel.“

	„Ale, otče, dej mi neofrankovanou. Až ti ji pošťák donese, nepřijmeš ji, ale budeš vědět, že jsem v pořádku dojel.“

	Kočí Schwarzstein má starosti. Nejen že je málo obchodů, ale seno teď v zimě tak šeredně podražilo, že to není k vydržení. A tak ubohý koníček pana Schwarzsteina dostává stále méně sena. Kočí si libuje, že skvěle šetří, ale koníček to trápení nevydrží a pojde hladem.

	„To je smůla,“ běduje Schwarzstein, „když mi to krmení přišlo tak levně, tak musel chcípnout!“

	Do jednoho obchodu s tabákem chodí každý den malý Žid. Donese si svůj doutník a na kráječi doutníků v obchodě si uřízne špičku. Nikdy si nic nekoupí, o nic nežádá a tak to chodí den za dnem. Po několika měsících se majitel obchodu rozzlobí:

	„Prosím vás, kdo vy vlastně jste?“

	„Vy to nevíte?“ podiví se muž, „já jsem přece ten malý Žid, co si každý den u vás uřezává špičku doutníku.“
 
Pan Littauer si vyšel v Tatrách na výlet. Náhle se zhoršilo počasí, spadla lavina a nešťastného Littauera zasypala.

	Po lavinovém poli chodí záchranáři a hledají ho.

	„Pane Littauere! Haló! Červený kříž!“

	Ze sněhové kupy se ozve:

	„Mě vynechte, já už přispěl v Krakově.“

	Izák se modlí každý den k Bohu a prosí ho o výhru v loterii. Za řadu dní se pojednou z nebes ozve hlas: „Tak mi dej konečně šanci a kup si los.“

	Lékárník se ptá zákazníka:

	„Chcete ty pilulky zabalit, stojí to jen jeden grošík.“

	„Ne, já je budu radši kutálet.“
 
Pan Matjes špatně zaparkuje auto. Když se k němu vrátí, najde za stěračem lístek, aby se dostavil na služebnu policie.

	U policejního okénka zrovna stojí jiný pán, zjevně se stejným problémem, a strašně se s policistou hádá. Vyčítá mu jejich vlastní hříchy, svádí vinu na kdekoho. Cenu pokuty snižuje postupně z dvou set korun na dvacet.

	Když vítězně odejde, přistoupí k okénku pan Matjes, podá policistovi svůj lístek a dvacet korun se slovy:

	„Já mám totéž.“

	
Před smrtí, při ní a po ní

	 

	Kohnova manželka Sára v noci zemřela. Pan Kohn zavolal doktora, aby vystavil úmrtní list. Doktor přišel, prohlédl nebožku, zavolal Kohna a začal mu vyčítat:

	„Pane Kohn, prosím vás, co to má znamenat? Vždyť ta vaše žena musela strašně trpět! Než zemřela, musela mít děsné bolesti. Musela si přece stěžovat. Proč jste mě nezavolal? Přece něco musela říkat!“

	„No jó, říkala, že je jí nějak špatně, ale pane doktore, řekněte upřímně: Komu je dneska dobře?“
 
Izák leží na smrtelné posteli. Sára sedí u něho a soucitně ho hladí. Izák pojednou vytřeští oči a zvolá:

	„Sáro, běž a obleč si ty nejlepší šaty, vezmi si zlaté náušnice a ten perlový náhrdelník!“

	Sára pokývá hlavou.

	„Chápu, Izáku, smrt se už blíží, že?“

	„Ano, Sáro. Snad se jí zalíbíš víc.“

	Pan Tineffersatz jde s panem Bendelesem po hřbitově ve Frankfurtu nad Mohanem a zastaví se u velkolepé hrobky baronů Rotschildů.

	„To je krása! Všechno ve zlatě!“ volá pan Tineffersatz, „ti lidé si žijí!“
 
Panu Roubíčkovi zemřela žena. Na pohřbu si Roubíček všimne, že jejich soused Kohn pláče. A čím dál tím víc. Postupně mu dojde, oč se jedná, na chvíli se rozzlobí, ale pak mu přijde Kohna líto. Přistoupí k němu a utěšuje ho: „Tak neplačte, Kohn, já se zase ožením.“

	U hrobu stojí pan Saloschiner s manžekou a čte čerstvý nápis. „Mojše Tannenbaum, poctivý obchodník a vzácný člověk.“

	„Chudák Tannenbaum,“ povzdechne si pan Saloschiner, „musí ležet v hrobě s úplně cizími lidmi.“

	Pan Blum se vrací z pohřbu své ženy. „Jak vám je?“ ptají se ustaraně sousedé. „Ale docela mi ta procházka prospěla.“

	Heiman Lazarus, bývalý kupec z Kolomeje, byl odsouzen pro vraždu k smrti provazem. Před popravou byl poslán do jeho cely rabín, aby mu dal poslední útěchu.

	„Přicházím za vámi, milý synu, a přináším vám slovo od Boha...“

	„Na to vás nepotřebuju. Za chvíli s ním budu mluvit osobně.“

	V židovské obci žije Izák Grobtuch, kterému je už sto pět let a stále chodí do synagogy. Když jednoho dne nepřijde, pochopí rabín, že stařec onemocněl nebo ještě něco horšího, a hned ho jde navštívit. Ke svému překvapení však nalezne Grobtucha v dobré náladě a zcela zdravého.

	„Pročpak jste nepřišel do synagogy?“ zajímá se.

	„Víte, když mi bylo devadesát, čekal jsem, že si mě Bůh brzy vezme. Když mi bylo sto, myslel jsem, že to bude každým dnem. A ono nic. Tak si myslím, že na mě Bůh zapomněl, a nechci se mu zbytečně připomínat.“
 
„Tak včera pochovali starého Rubinsteina,“ prohlásí ve společnosti pan Kohn.

	„Ale! To jsem netušil!“ diví se pan Leonthal. „Proč? Co mu bylo?“

	„Byl mrtvý.“

	Kraus a Pick jsou přesvědčení spiritisté. Vyvolávají duchy, studují spiritistické spisy, pořádají seance. Jednoho dne ale Kraus nečekaně zemře. Pan Pick za týden svolá spiritistickou společnost a snaží se vyvolat Krausova ducha. To se bez potíží zdaří a Krausův duch vypráví:

	„Tady v nebi je skoro jako na zemi. Každý si tu dělá, co mu vyhovuje, co se mu líbí, akorát všechno bezvadně funguje. Máme tady spiritistickou společnost, obrovskou knihovnu, pořádáme různá setkání, jó, Pick, abych nezapomněl, příští týden máš přednášku...“

	Paní Kohnová leží v posteli a cítí, že její chvilka se blíží. Zavolá manžela:

	„Abrahame, já vím, že nemůžeš zůstat na světě dlouho sám. Já to chápu, a i když mi to srdce trhá, přeju ti to, protože tě miluji. Ožeň se znova, najdi si nějakou, která tě bude milovat jako já. Dej jí všechny moje věci, ať si jich užije. Jen jedno mi slib: ať nenosí ty žluté šaty, cos mi koupil v Solnohradě.“

	„Neboj, ona žlutou stejně nesnáší.“
 
Pan Lindauer je na obchodní cestě a v Poznani ho zastihne telegram z domova:

	„Tchyně zemřela. Pohřeb v pondělí.“

	Pan Lindauer odpověděl:

	„Souhlas.“
 
Zemřel velkoobchodník Rosenzweig. Sejde se celá rodina, celé příbuzenstvo a všichni dychtivě čekají, až notář přečte závěť. Nejvíc se těší nejstarší, ale velmi nezdárný syn Sigi, kterému přes všechny jeho hříchy otec před smrtí naznačil, že si na něho vzpomene.

	Notář čte:

	„Sigimu, nezdárnému synkovi, jsem na smrtelném loži slíbil, že si na něho vzpomenu. Tak ti, synku, posílám pozdrav.“
 
Paní Telewesová navštíví důchodový úřad a žádá důchod po manželovi.

	„Dobrá, a co byl váš manžel?“ ptá se úředník.

	„Souchotinář.“

	„Na to se neptám. Co dělal?“

	„Pořád jen kašlal.“

	„Kašlal! Ale z toho snad nemohl být živ!“

	„Vždyť taky umřel.“

	Zemřel starý Löwenberg, krutý a nemilosrdný lichvář, který mnoho lidí přivedl na mizinu. Pan Loebl přemýšlí, zdali má jít na pohřeb, ale pak jde raději do kavárny. Za chvíli si přisedne pan Langweil.

	„Vy jste nebyl na pohřbu starýho Löwenberga, že?“

	„Nebyl. Jaké to bylo?“

	„Nejdřív tu rakev spustili do jámy, pak ji zase vytáhli nahoru. Pak ji spustili a zase vytáhli, a to bylo asi desetkrát.“

	„A proč to dělali?“

	„Protože měl ohromnej aplaus!“

	„Víte, co se stalo?“ přiběhne do kavárny udýchaný Schuhmacher. „Trauenberg se oběsil!“

	„A polepšil si?“ zeptá se pan Kohn od karet.
 
Izák Maness umírá a diktuje závěť. Proto je u úmrtní postele i notář.

	„Nezapomeňte na moje dlužníky!“ zvýšeným hlasem upozorňuje Maness, „Leonberg sto zlatých, Grünstein sto padesát zlatých, Winsch dvě stě dvacet.“

	Notář všechno pečlivě zapisuje.

	„Ale já sám dlužím Meyerbergovi tři sta zlatých...“

	„Už ho chytá fantas, pane notáři! To nepište!“

	Starý Lindauer na smrtelné posteli zapřísahá své dva syny, Benjamína a Šimona:

	„Jestli si některý z vás vezme křesťanku, tak se v hrobě obrátím, vy ničemové...“

	Synové se po smrti otce rozejdou, každý za obchody někam jinam. Po jisté době se Benjamín dozví, že se Šimon oženil s křesťankou. Pošle mu dopis, že ho už v životě nechce vidět, a připomíná mu poslední slova jejich otce. Po několika dalších letech se Šimon doslechne, že Benjamín si vzal za ženu také křesťanskou dívku. Sedne na vlak, přijede k bratrovi.

	„Co tady děláš?“ rozkřikne se na něho Benjamín, „vzkázal jsem ti, že tě už nikdy nechci vidět!“

	„Ale bratře,“ směje se Šimon, „vždyť ty jsi přece udělal totéž!“

	„Ale proč? Aby se náš ubohý otec mohl v hrobě zase obrátit nazpátek!“

	Zemřel starý zaměstnanec obchodní firmy a šéf se rozhodl, že zaplatí oznámení v novinách. Začne písařce diktovat text: „Opustil nás a na věčnost se vydal Izák Eisenberg, dlouholetá opora firmy Gutstein & Grünberg. Byl nám vždy nejen zaměstnancem, ale i milým přítelem a rádcem.“

	Pak se zamyslí a dodá:

	„Z firmy vystoupil na vlastní žádost.“
 
Pan Zwiebelesser a Mandelbaum společně zemřou, společně se dostanou do nebe a anděl je napoprvé provází nebem. Pánové se vesele baví, jsou šťastní, anděl také, ale když dojdou k vysoké zdi, napomene je:

	„Tady prosím úplně potichu.“

	„A proč?“ diví se.

	„Za tou zdí jsou křesťané, a oni si myslí, že jsou tady sami.“

	Kohn potká pana Rosenzweiga. „Víš, že zemřel rabín Koppel?“

	„Vážně? To jsem nevěděl. A půjdeš mu na pohřeb?“

	„Proč? Půjde snad on na můj?“

	Pan Holzbaum dostane neznámou nemoc. Lékaři netuší, oč se jedná, ale pro jistotu ho izolují na infekčním oddělení. Zároveň ho šetrně upozorní, aby počítal i s nejhorším. Pan Holzbaum projeví přání, aby ho navštívil katolický kněz. „Dobrá, zařídíme,“ slibuje lékař.

	Druhý den přijde farář a hned u dveří říká:

	„To jsem netušil, pane Holzbaum, že se chcete na poslední chvíli dát pokřtít. Nebo už dokonce pokřtěný jste?“

	„Co to melete! Já a pokřtít!“

	„Tak proč mě tedy voláte?“ diví se kněz.

	„Přece si nevezmu na svědomí pozvat si k sobě rabína, našince, když mám tak divnou nakažlivou nemoc!“

	Na spiritistickou seanci se dostaví pan Eichelzweig, známý volnomyšlenkář a materialista. Vedoucí spolku se trochu podiví, ale uvítá ho a nabídne, ať si jako první zvolí ducha, který má být vyvolán.

	„Chci mluvit s duchem své ženy, která včera zemřela,“ řekne ponurým hlasem pan Eichelzweig.

	Vedoucí spolku chápavě pokývá hlavou a zeptá se, co si od ducha zesnulé přeje vědět.

	„Kam mi zase zašantročila tu kostkovanou kravatu!“

	Pan Rosenduft, lékař a odborník na zdravou výživu, žije příkladným životem. Stravuje se střídmě, nepije alkohol, tabáku se nikdy nedotkl. Proto se dožije více než devadesáti let. Když umře, dostane se do nebe. Prochází se tím krásným světem, je nadšený. Najednou potká dávného přítele Lebera, na zemi známého poživačníka, znalce vín, koňaků a doutníků.

	„Servus Rosenduft,“ zdraví ho přítel, „je tady krásně, viď.“

	„Ano, nádherně,“ zašeptá Rosenduft, kterému se stále ještě točí hlava.

	„Tak vidíš. Kdybys neblbnul s tou zdravou výživou, tak sis to tady mohl užívat už třicet let!“

	Hokynář Jeiteles umírá. Rodina se shromáždí kolem postele.

	„Rebeko, jsi tady?“ ptá se zesláblým hlasem.

	„Ano, muži, jsem tu.“

	„Arone, nejstarší synu, jsi tady?“

	„Ano, otče.“

	„Šimone, jsi tady?“

	„Ano, tatínku.“

	„A co ty Irmičko?“

	„Jsem, tatíčku.“

	„Tak kdo je teda na krámě?!“

	Paní Kohnová umírá a prosí manžela:

	„Já vím, že se s mojí maminkou nemáte rádi, ale alespoň v den mého pohřbu, alespoň před lidmi se k ní chovej slušně a mile.“

	„Slibuju, ale celej den budu mít zkaženej.“
 
Pan Sonnenblum na burze zkrachuje. Rázem přijde o všechny peníze. Neváhá ani minutu, vytáhne revolver a zastřelí se. Makléři vyberou pana Lemberga, aby tu tragickou událost oznámil jeho ženě. Pan Lemberg zazvoní u bytu Sonnenblumových. Když paní otevře, zeptá se:

	„Bydlí tady chudá vdova paní Sonnenblumová?“

	„Chudá? A vdova?“ směje se paní Sonnenblumová, „to tedy těžko!“

	„Pojďte se vsadit!“

	Vyhlášený karbaník, pan Tannenbaum, zemřel. Když chtěl vstoupit do nebe, zastavili ho andělé.

	„Je nám líto, pane Tannenbaum, ale vy jste hrál karty a často falešně. Takové hříšníky v nebi nechceme.“

	Pan Tannenbaum stále prosí, vysvětluje, rozčiluje se, až si toho povyku všimne samotný Hospodin.

	„Tak víš co, Tannenbaum? Rozdáme si to spolu v kartách. Když vyhraješ, zůstaneš tady, když prohraješ – peklo. Přineste karty.“

	„Souhlasím,“ povídá nadšeně pan Tannenbaum, „ale dopředu varuju: já žádné fixlování a vy žádné zázraky!“

	Zemřela žena Morice Loeba. Pohřeb má být už za půl hodiny a čerstvý vdovec nikde. Jeho bratr David mu telefonuje, a nic. Pak přijede k němu do bytu a nalezne ho v ložnici se služkou.

	„To snad není možné! Ty ses snad zbláznil!“

	„No, právě! Bratře, já tou bolestí ani nevím, co dělám.“

	Obchodník Kragenschoner zkrachuje. Ještě než se všechno vyřídí, zemře. Na pohřbu mluví rabín o jeho dobrém srdci, o jeho obětavosti a podobně.

	„Mnoho jsme jeho smrtí ztratili...“

	Simon Bernstein se nakloní k sousedovi:

	„Já jsem netušil, že rabín se taky účastní konkurzu.“

	Zemřel Ruben Lackritz, nejbohatší muž malé haličské obce. Lackritzovi byli známi jako největší a nejtvrdší lichváři v celém okolí. Jeho tělo leželo v domě a podle chasidského zvyku nemohlo být odneseno, dokud o mrtvém někdo neřekne něco dobrého. Všichni přemýšleli, ale nikdo si na nic dobrého o zemřelém nemohl vzpomenout.

	Konečně starý rabín zvolal:

	„Vyneste ho. Já vím, co dobrého se dá říci o Rubenovi Lackritzovi.“

	„A co, rabi? Co je to?“ ptají se všichni.

	„Jeho otec byl ještě větší lotr...“
 
Pan Liebermann zahlédne svého známého v čele pohřebního průvodu. Připojí se k němu a zeptá se:

	„Žena?“

	„Tchyně.“

	„Taky dobrý.“

	Scholem jde navštívit Apte Kastanienbauma, který leží v nemocnici. Ten ho hned ve dveřích uvítá nářkem:

	„Co mám říkat, Scholeme, když se mě ptají, jak se mi vede, když mě tlačí na prsou, mám bolení v zádech, nohy mě nechtějí nosit, horečka mě spaluje, obrací se mi žaludek, jsem nemocný i na oči, ani se nemohu v posteli otočit...“

	„Můj Bože,“ sepne ruce Scholem, „co máš říkat? Já na tvém místě bych říkal: ,Apte Kastanienbaum je mrtvý.‘“

	Šéf se ptá svého podřízeného:

	„Tak co? Byl jste za Zwernerem? Co říkal?“

	„Za Zwernerem jsem byl, ale nemluvil jsem s ním.“

	„Jak to? Já vám jasně řekl, že s ním musíte mluvit!“

	„Ale to nebylo možné. Za prvé včera odpoledne zemřel...“

	„A za druhé...“

	Pan Bronstein hlásí na úřadě úmrtí manželky. 

	„A který lékař ji léčil?“ ptá se úředník. 

	„Žádný, ona prosím zemřela sama.“

	Zemřel starý Bleichröder, známý svým obrovským bohatstvím. Na pohřbu se objeví zcela neznámý muž a srdceryvně pláče a pláče.

	„Vy jste také příbuzný zesnulého?“ ptají se ho okolostojící. „Nejsem. A proto pláču.“

	Ascher, Kohn a Hirsch sedí v restauraci a hrají karty. Když chce Kohn dát Hirschovi flek, tolik ho to rozruší, že ho raní mrtvice a v okamžení zemře. Spoluhráčům ztuhne krev v žilách a mlčí, jen se třesou. Po chvíli promluví Hirsch: „Pánové, já to nevydržím. Já se musím podívat, co měl za karty.“

	Hokynář Loewenstein leží na smrtelné posteli. Dá si zavolat notáře a diktuje závěť:

	„Pohřebnímu bratrstvu odkazuji dva tisíce marek. Místnímu sirotčinci pět tisíc marek. Chudobinci čtyři tisíce marek.“

	„Netušil jsem, že jste tak bohatý,“ komentuje to notář. „Nejsem,“ mávne rukou Loewenstein, „ale mám dobrou vůli.“

	 

	Pan Hirschberg vypráví o cestě vlakem z Lehnice do Ratiboře: „Sedím si v kupé, vedle mě pán, který si čte noviny. A najednou se zaklepe, práskne to s ním, a on vám zemřel na mrtvici! Představte si to! Já seděl těsně vedle něj! Moc nechybělo, a trefilo to mě!“

	Pana Olivengrüna ranila mrtvice v kavárně. Jeho přítel Scherbel převezme tu smutnou povinnost sdělit to jeho manželce. Jde k ní do bytu a začne:

	„Dobrý den, paní Olivengrünová.“

	„Dobrý den, neviděl jste mého manžela?“

	„Ale ano, viděl jsem ho.“

	„Určitě zase seděl v kavárně, že ano?“

	„Samozřejmě že zase seděl v kavárně.“

	„A určitě zase mastil karty!“

	„Pochopitelně zase mastil karty.“

	„A zase všechno prohrál! Že je to tak?“

	„Prohrál, moc peněz prohrál.“

	„Dokonce moc peněz? Aby ho šlak trefil!“

	„Tak, paní Olivengrünová, právě proto jsem přišel...“

	Zemřel pan Geldner. Rodina a přátelé se shromáždí okolo jeho postele. Dostaví se i Geldnerův přítel Langweil. „Geldner, a umřít?“ zvolá. „Nesmysl! Doneste víno!“ Donesou víno, pan Langweil si naleje velkou sklenici a zahlaholí:

	„Vstávej, Geldnere, máme víno!“

	Vypije sklenici, a nic se nestane.

	„S tímhle patokem to nepůjde,“ obrátí se na vdovu Langweil, „potřebuju pořádné víno!“

	Zmatená vdova donese to nejlepší víno, které je v domě. „Tak, Geldnere, bylo toho dost! Vstávej!“ křičí Langweil a opět vypije plnou sklenici. Nic se nestane.

	„Víno je slabota. Doneste koňak!“ rozkáže Langweil. Pak si naleje sklenici koňaku a zařve:

	„Vstávej! Máme koňak!“

	Vypije sklenici koňaku, a když se opět nic nestane, zakroutí hlavou:

	„On je doopravdy mrtvý!“

	„Víš, Sáro,“ říká Samuel Tülpengrün své nemocné ženě, „až jeden z nás umře, odstěhuji se do Paříže.“

	Pan Josefsthal hrál dlouhou část života karty. Na smrtelné posteli si zavolá své syny:

	„Synové moji, já vám zapovídám hraní karet! Já vím, co je to za zhoubu! Připraví vás to o čas, peníze, zdraví. A zvláště vám zakazuji hrát bakarat. To je největší zlo na světě. Slibte mi, že nikdy nebudete hrát karty, a obzvláště bakarat.“

	„Ano, tatínku, to ti slibujeme,“ kývají upřímně hlavama jeho synové.

	„No, ale kdyby přece jenom, tak jděte přímo po banku!“

	Pan Fischel se domáhá rozhovoru s panem Fleckerem. Jeho sluha mu oznamuje:

	„Pán dnes dopoledne zemřel.“

	„Alespoň na minutku...“

	Starý pan Bramson zemřel a zanechal poslední vůli, ve které stanovil, že mu dědicové do hrobu mají dát deset tisíc zlatých.

	„Musíme to skutečně udělat?“ ptá se nejmladší syn. „Co z toho bude v hrobě mít?“

	„Poslední vůle se musí plnit, i kdyby byla jakákoliv,“ míní další.

	„Samozřejmě! Ale dáme mu do hrobu směnku splatnou při předložení!“
 
K rabínovi přijde muž, kterému zemřela žena, a domlouvá průběh pohřebního obřadu.

	„Mám tady připravenou ověřenou pohřební řeč,“ nabízí mu rabín, „při níž i otrlí muži budou plakat. To se můžete spolehnout. Bude to stát sto marek.“

	„Tolik peněz? Já tolik zaplatit nemohu,“ vrtí hlavou vdovec. „Pak tady mám jinou řeč, při ní budou ženy ronit slzy jako hrachy. Ta stojí padesát marek.“

	„Padesát marek, i to je pro mě příliš mnoho peněz...“

	„Tak tady mám ještě jednu. Ta stojí deset marek. No to se nasmějete...“

	Paní Lustigová leží na posteli, pan Lustig pročítá u stolu burzovní zprávy.

	„Moric,“ povídá najednou žena, „já umřu a nebude to už dlouho trvat. Já tě znám, ty hned začneš chodit do hospod, utrácet naše peníze, i za ženskejma běhat...“

	Pan Lustig zvedne roztržitě oči od burzovních zpráv. „Sára, nejdřív umři a pak si o tom promluvíme.“

	Nathan Davidovič Schlamassel v Kyjevě se zaplete do revolučního proticarského hnutí. Jejich skupina je ale odhalena, Nathan zatčen a odsouzen k smrti. Před vykonáním rozsudku požádá o pokřtění od pravoslavného popa.

	„Chci zemřít jako pravoslavný křesťan,“ sdělí popovi v cele smrti.

	„Výtečně, můj synu,“ raduje se pop. „Tak mi, Nathane Davidoviči, pověz, co tě přimělo k tomuto rozhodnutí. Jakým způsobem tě křesťanský Bůh přesvědčil o své velikosti, jak tě osvítil...“

	Nathan se zamyslí:

	„Víte, já si myslím, že když mají někoho pověsit, tak ať je to radši křesťan...“
 
Jeden židovský vrah byl po právu odsouzen k smrti. Na šibenici ho doprovází rabín. Když odsouzenec uvidí svého kata, začne mu spílat:

	„Ty gaunere! Ty vrahu! Bůh tě potrestá, ty mizero!“

	„Ale, ale,“ tiší ho rabín, „ten člověk za nic nemůže, on pouze koná své nepříliš pěkné zaměstnání. Někdo to dělat musí a on je nevinný. Nesmíte mu nadávat, tím činíte další hřích.“

	„Hřích? Naopak! Já tomu katovi pomáhám. Já vím, že to je slušný člověk, a možná mě i lituje. Ale když mu nadávám, tak se mnou nebude soucítit, bude mě nenávidět, a bude to mít lehčí!“

	Umírá pan Bloch a diktuje ženě:

	„Obchod dostane Ilsa...“

	„Ty ses zbláznil, Izáku! Ilsa neumí počítat! Tu každý ošidí.

	Obchod dej Juditě!“

	„Judita dostane ten činžák na náměstí...“

	„Juditě činžák! Izáku, barák potřebuje mužskou ruku. Víš, jak chudák Judita vypadá, ta se nikdy neožení. Činžák dej Rebece.“

	„Rebeka dostane pozemky...“

	„Pozemky! Rebeka...“

	„Tak umírám tady já, nebo ty?“

	Na pohřbu rabín hovoří:

	„Zesnulý byl ve svém oboru jedinečný a v osobním životě příkladný. Bohužel takoví lidé neumírají každý den...“

	Grünstein zve Kohna na šachy.

	„Dnes nemohu, právě mi zemřela žena. Musím se modlit a rozjímat.“

	„Ale pojď si dát jednu partii, já ti nechám černý figurky.“

	
Na návštěvě

	 

	Bohatý a vlivný pan Kohn slaví narozeniny. Jeho přátelé se dohadují, kdo mu dá lepší dárek.

	„Já mu dám likérový servis pro šest osob,“ chlubí se pan Roubíček.

	„Já mu dám kávový servis pro osm osob,“ trumfuje pan Lebeweiss.

	„A já mu dám čajové síto pro šedesát osob,“ vítězí pan Abeles.

	Pan Littauer zve kolegu Fingera na návštěvu a vysvětluje mu, jak najde jeho domek.

	„Na nádraží se zeptej, kde jsou tenisové kurty. Pošlou tě nově dlážděnou ulicí, pak se dáš vlevo na most přes potok a hned naproti mostu je žlutý domek. U vrátek je zvonek, hlavou zatlačíš, zazvoníš...“

	„Proč mám zvonit hlavou?“ diví se pan Finger.

	„Snad nepřijdeš s prázdnýma rukama?“

	Pan Freudenfeld přišel nepozván na návštěvu. Poledne už minulo a on čeká, zdali ho pozvou na oběd. Čas míjí, a nic. Když se dospělí na chvilku vzdálí z pokoje, zeptá se pan Freudenfeld jejich synka:

	„Moricku, kdypak obyčejně obědváte?“

	„O půl jedné, ale to když jsme sami. Když máme návštěvu, tak čekáme, až odejde.“
 
„Vy se na to jídlo tváříte nějak kysele,“ povídá hostitel panu Zwiebelschnittovi, „vám snad nechutná?“

	„Za prvé: je to hnusný blaf, to vaše jídlo, a za druhé: je ho málo!“

	„Včera jsem byl na návštěvě u Seligmannů. Člověče, to jsou boháči! Lžičky na kafe mají ze zlata!“

	„Vážně? Ukaž!“

	Bohatý obchodník z Berlína hostívá často své příbuzné z Poznaně. Jsou to dobří lidé, ale trochu jednodušší a jejich chování jde na nervy paní domu. Nejvíce ji irituje, když si při jídle strkají nože do pusy. Proto si s manželem dohodne malé divadlo. Při obědě si muž schválně strčí nůž do pusy, a manželka spustí:

	„Maxi! Co to děláš? Ty jíš nožem!“

	„Tak ho nechte,“ řekne jeden z hostí, „vždyť my všichni jíme nožema...“

	Dva obchodníci z Kowna v ruském Polsku jsou za obchody v Berlíně. Jeden místní velkoobchodník je pozve domů na večeři, ale připomene jim:

	„Pánové, protože u nás budou ještě další hosté, chtěl bych vás požádat, abyste si vyměnili prádlo.“

	Když odejde, obrátí se jeden na druhého:

	„Co to říkal? Cože to máme udělat?“

	„Vyměnit si prádlo.“

	„Asi je mešuge. Co z toho bude mít, když si já vezmu tvojí košili a ty si oblékneš mojí košili?“
 
„Když budete moci, přijďte někdy na oběd,“ říká pan Goldglanz chudému žebrákovi.

	Žebrák nelení a hned druhý den zvoní u Goldglanzova domu. Nic, nikdo neotvírá. Žebrák slyší uvnitř hlasy a cítí vůni oběda, proto zvoní více, pak tluče do dveří. Z okna se vykloní pan Goldglanz.

	„Co chcete, člověče?“

	„Vy jste říkal, že když budu moci, tak k vám mám přijít na oběd!“

	„A můžete snad?“

	„Leitenberger asi brzy zkrachuje,“ sděluje Pickmann příteli. „Proč si to myslíš?“

	„Byl jsem u nich na návštěvě. Jídla bylo dost, ale po večeři hrály jejich obě dcery na jedno piáno.“

	Pan Nebelsohn pobízí pana Braunberga:

	„Jestli vám chutná, vezměte si ještě jednu skopovou kotletku.“

	„Ne, děkuji, už jsem měl tři.“

	„Měl jste už čtyři,“ vloží se do hovoru paní Nebelsohnová, „ale vezměte si, kdo by to počítal.“

	Za panem Pinkasem přijede do Vídně rabín z Pinkasovy rodné vesnice. Nastane vřelé uvítání, radost, ale po týdnu už mají manželé Pinkasovi návštěvy dost. Nechtějí rabína přímo vyhodit, tak používají drobné narážky na jeho přítomnost. Rabín po několika dnech pochopí, rozloučí se a odjede.

	Pinkasovi se radují, jak to nakonec dobře dopadlo, když tu náhle rabín opět vstoupí do dveří.

	„Já vím, moji milí, že jsem vám svým odjezdem způsobil velkou radost. A když je někde velká radost, tak tam rabín nesmí chybět!“
 
Paní Teichelbaumová si stěžuje na návštěvě u Katzmannů hostitelce, že pánové si nemyjí na záchodě ruce a pak si těma rukama berou kostky cukru z cukřenky.

	„Obstarejte alespoň takové ty kleštičky,“ radí hostitelce. „Určitě,“ slibuje paní Katzmannová.

	Na příští návštěvě si paní Teichlebaumová ihned všimne, že kleštičky v cukřence opět nejsou.

	„Vy jste je nesehnala nebo co?“ diví se.

	„Sehnala! Běžte se na záchod podívat!“

	„Poslouchej, Salko,“ povídá manžel, „dnes přivedu na oběd svého obchodního partnera Manasse. On je ale trochu zvláštní. Musíš ho nutit, aby jedl.“

	„On je tak skromý?“

	„Ne, to ne. Ale musí se nutit jíst, jinak žere a žere...“

	Rabín Veitel Mandelbelag je velmi roztržitý. Jednou je pozván na svatební oběd a máčí si pejzy v omáčce.

	„Ale, rabi,“ upozorní ho ženich, „co to děláte s tou omáčkou?“

	„To je omáčka?“ vykřikne rabi vytržený ze svých myšlenek. „Promiňte, já myslel, že je to špenát.“

	Moric Elischer, zchudlý obchodník, přijel z Meseritzu do Berlína. Nastěhuje se k příbuzným a v Berlíně se mu zalíbí. Příbuzným se ovšem jeho dlouhotrvající návštěva po čase líbit přestává. Jednou v poledne si začne paní domu významně stěžovat na berlínské ceny, zvláště na ceny masa, protože Elischer je velký jedlík a maso má nejraději.

	„Maso zase podražilo, kde na to mám pořád brát peníze?“ lamentuje schválně nahlas.

	Elischer na to odpoví:

	„To jsou opravdu hrozné ceny. Když si vzpomenu, že v Meseritzu byla čtvrtka telete za dvě marky padesát.“

	„Za dvě marky padesát?“ zvolá paní domu. „A proč se nevrátíš hned zpět do Meseritzu?“

	„Ale prosím tě, kdo má v Meseritzu dvě marky padesát...?“

	Pan Geduldspiel, známý svou šetřivostí, snad až lakomstvím, byl pozván na slavnostní oběd do významné rodiny. Sešla se tam vybraná společnost. Jídlo mu velmi chutná, ale protože už nemůže, vytáhne z tašky noviny a začne si do nich balit kusy masa. Když vidí zděšené a velmi pohoršené pohledy kolem sebe, prohlásí:

	„Něco tak dobrého jsem ještě nikdy nejedl. To se musí dát do novin!“

	Za vídeňským Lustkopfem přijede na návštěvu jeho bratranec z Drzemyszle v Haliči. Vídeňští příbuzní jsou pohostinní, uvítají ho, hostí ho, ale po třech nedělích se jim host trochu zajídá. Navíc o svém odjezdu domů vůbec nemluví. Jednoho dne zahájí paní Lustkopfová rozhovor:

	„A co tvoje rodinka? Dětičky, manželka, nestýská se jim už po tobě?“

	„Ach ano, jistě stýská. Děkuji, že jsi mi to připomněla. Musím jim zatelegrafovat, aby sem všichni přijeli.“

	Posteskl si Mojše Rosenduft: „Doma si sladím kafe jednou kostkou, na návštěvě třema, ale nejraději bych sladil dvěma.“

	
V manželství

	 

	Pan Sonnenstrahl osloví na ulici mladého důstojníka: „Pane poručíku, vy jste si začal milostný poměr s mojí ženou!“ Důstojník je čestný muž a nezapírá.

	„Ano, pane. Pošpinil jsem vaši čest. Přejete si souboj?“

	„Ale né. Já vás chci jen upozornit, že riskujete konflikt s celým plukovním štábem.“

	Nathan Feinkopf vzpomíná:

	„Kdysi, ještě před sňatkem, jsem svou budoucí ženu tak miloval, že bych ji láskou snědl. A teď mě to tak mrzí, tak mě to mrzí...“

	„Co vás na tom mrzí?“

	„Že jsem to tenkrát neudělal!“

	Kohn vejde s manželkou do galanterie.

	„Kupte si prosím, manžety, knoflíčky, stužky...“ nabízí prodavačka.

	„Ne, nic nechci,“ odsekne Kohn.

	„A co třeba kartáče...

	„Ne, nemám zájem,“ bručí Kohn.

	„A co třeba něco na krk?“ vnucuje se prodavačka.

	„Ne,“ vykřikne Kohn a obrátí se na manželku, „na krku toho mám už dost!“
 
Pan Sauerteig koupí nádherného cvičeného papouška a pošle ho domů, aby udělal ženě radost. Když se večer vrátí, radostně volá:

	„Tak co papoušek? Kdepak je?“

	„V troubě,“ odpoví žena klidně.

	„Cože? Ty jsi zabila a upekla toho papouška? Víš, jak byl drahý? I mluvit uměl!“

	„Jó? A proč nic neřek?“

	„Už jsi slyšel, že mému společníkovi Jankele Dallesovi utekla žena?“ sděluje pan Wiener příteli.

	„Ne, neslyšel. A co on? Neprojevilo se to na vašich obchodech?“

	„Zpočátku to bylo krušné. To si umíš představit, jak vyváděl. Nestaral se o obchody, jen slavil a slavil...“

	Manželé Spiegelluftovi se chtějí rozvést. Zajdou za rabínem, ale nemohou se dohodnout, jak si rozdělí své tři děti. Nakonec rabín rozhodne:

	„Přijdte znova, až budete mít čtyři děti.“

	Po roce paní Spiegelluftová porodí. Manžel vstoupí do ložnice, a s pláčem se sesune na podlahu.

	„Dvojčata! Zase lichej počet!“

	Novomanželka sděluje manželovi novinku:

	„Grünbergovi se rozvedli od lože, protože Grünbergová spala s panem Wolframitzem.“

	„Říká se od stolu a od lože,“ opraví ji manžel.

	„To ani jíst bez tebe nesmím?“ diví se manželka.
 
Pan Roubíček odjede na služební cestu do Berlína. Po dvou dnech obdrží telegram:

	„Hugo, nezapomeň, že máš jenom a jenom mě! Róza.“ Roubíček obratem odpoví:

	„Telegram přišel pozdě.“

	Pan Lutzemburger kandiduje ve volbách do městské rady. Totálně propadne, dostane jen čtyři hlasy. Manželka se rozpláče:

	„Čtyři hlasy! Ty lháři! Vždycky jsi tvrdil, že jen já jsem tvoje jediná!“

	Rodina nesmírně bohatých finančníků Schwitzerlanderů pořádá večírek pro honoraci. Večírek je především možností pochlubit se bohatstvím. Proto jsou dámy ověšeny perlovými náhrdelníky, prsteny s drahými kameny a podobně. Samozřejmě večírku kraluje mladá novomanželka starého Schwitzerlandera. Na hlavě má platinovou čelenku s barevnými drahokamy. Její přítelkyně ten skvost obdivují. „Jen si nemyslete, s tím klenotem je spojena strašlivá kletba,“ varuje je majitelka.

	„Snad nevěříš takovým povídačkám,“ smějí se přítelkyně. „Já vím, o čem mluvím.“

	„A co je to za kletbu?“

	„Patřit do rodiny Schwitzerlanderů!“

	Efraim Goldstein přišel jednou nečekaně brzy domů a přistihl manželku v posteli s cizím chlapem. Rozzuřil se, vytáhl pistoli a chtěl milence na místě zastřelit. Manželka zděšená klekne na kolena a volá:

	„Efraim, vzpamatuj se! Přece nezastřelíš otce svých dětí!“
 
Paní Kleinová, pohledná žena, se chce dát rozvést se svým mužem. Při prvním stání se soudce snaží oba manžele smířit:

	„Paní Kleinová, já dobře vím, že vás váš manžel hluboce miloval...“

	„To je možný, pane sudí. Ten mizera je všeho schopnej!“

	Moritz Kaftanspritzer už po několikáté ovdověl. A opět si krátce po pohřbu vzal za ženu další dceru z téže rodiny. Po svatbě potkal přítele, který se ho hned ptal:

	„Jsi mešuge, nebo co, že si pořád bereš ženy ze stejné rodiny? Vždycky jsi na ně tak nadával a říkal, že je nenávidíš. A navíc ti pořád umírají.“

	Moritz Kaftanspritzer se podrbe ve vousech a vysvětlí: „Víš, ta jejich rodina je tak eklhaft, že jsem si předsevzal, že ji celou vyhubím!“

	„Včera jsem se vsadil s Freudenfeldem,“ chlubí se v kavárně pan Pippmann, „že je mi moje žena nevěrná. O pět set marek! A konečně se na mě usmálo štěstí! Tady mám těch pět set marek!“

	Vypráví si paní Sonnenscheinová a Goldstrahlová.

	„Můj syn má smůlu, paní Sonnenscheinová,“ stěžuje si přítelkyni, „jeho žena je kůže líná, válí se doma na kanapi, ani mu nevaří a jen peníze by utrácela!“

	„To jsou ty dnešní holky!“ souhlasí paní Sonnenscheinová, „ale to je vina rodičů! Ti ji takhle špatně vychovali!“

	„Máte recht, paní Goldstrahlová. Alespoň že dcerka měla štěstí. Manžel jí sám nosí jídlo až do postele, na nic ji nenechá doma sáhnout a každý týden si může koupit nové šaty!“
 
Pan Rothut vzal manželku do divadla na odpolední představení. Když vycházejí ze sálu, povídá manželka:

	„To byla povedená komedie! Já jsem smíchy skoro umřela!“

	„Tak jdeme ještě jednou!“
 
Pan Loewy se dostaví nečekaně v noci domů a v posteli u manželky vykukují cizí chlupaté nohy. S hrozným výrazem mstitele vytáhne revolver, ale manželka ho zarazí: „Počkej, Wolfi, než ho zabiješ, tak ti musím říct, že díky tomuhle chlapovi máš zaměstnání, nové auto, slíbený pobyt v Americe...“

	„Tak mu přikrej ty nožičky, ať nenastydne.“

	Mladý muž navštíví rabína a stěžuje si:

	„Rabi, jsem tři měsíce ženatý, před svatbou jsem s ní nic neměl. A ona už rodí! Co mám dělat?“

	Rabín přemýšlí, jak mladé manželství zachránit.

	„Jak dlouho že jste spolu?“ ptá se.

	„Tři měsíce!“

	„Tak to jsou tvoje tři měsíce plus její tři měsíce plus ty tři společné, to máme celkem devět, jo, to docela vychází.“

	„Pane Langweile, mně do toho jistě nic není, ale vaše manželka je vám nevěrná. Chodí dokonce s tím ošklivým starým Mandelsteinem!“

	„Tak poslyšte: jestli je mi moje manželka nevěrná, je moje věc. Jestli s někým chodí, to je zas její věc. A jestli je Mandelstein ošklivý a starý, to je zas jeho věc!“

	„Sáro,“ volá hned po ránu pan Blauberg, „dneska je krásný den!“

	„A co má být?“

	„Sáro, kolikrát jsi říkala, že jednoho krásného dne zůstanu sám...“
 
Pan Lichtenberg je na pohřbu své manželky. Vedle něho stojí sveřepá tchyně a bohatý tchán. Pan Lichtenberg pláče, vzlyká, naříká tak srdceryvně, že k němu přistoupí jeho přítel a šeptá mu do ucha:

	„Sigi, to nemá cenu. Pláč ani slzy jí už neprobudí.“

	Pan Lichtenberg se plaše ohlédne a zašeptá:

	„V to doufám.“

	V malé haličské vesnici měli v synagoze v předsíni malá kamínka, která se užívala k ohřívání šábesových pokrmů. Ty se dopředu vařily již v pátek, aby byly na sobotu hotové. Každý si donesl svůj hrnec, kostelník ho označil a zařadil k druhým.

	A tak se stalo, že chudý příštipkář Moric Goldwasser dostal cizí hrnec s jídlem, jaké ještě nikdy nejedl. Byla v něm i husí stehýnka, husí sádlo a játra. Celá rodina ucítila tu vůni a všichni se těšili, až si otec nabere a po něm i oni. Avšak Goldwasser přisune hrnec k ženě a praví:

	„Na, naber si první a jez!“

	Žena nezaváhá, nabere si plný talíř a dá se do jídla. Po ní všichni ostatní, i Goldwasser. Po chvíli se žena zeptá: „Ty, Moric, proč jsi mi nabídl to jídlo jako první?“

	„Proč? Protože ten, komu jídlo patřilo, dostane ten náš hrnec, a až to zjistí, tak vykřikne:

	„Kdo má ten můj hrnec, ať se zadusí prvním soustem!“

	Pan Blaulicht má podezření, že ho manželka podvádí. Proto si zaplatí soukromého detektiva.

	„Pane Deckerte, chci znát pravdu, ať je jakákoliv! Chci mít jistotu!“

	Po pár dnech pan Deckert podává hlášení:

	„Sledoval jsem milostivou. Odešla na nádraží Františka Josefa a koupila si lístek do Senohrab. Už ve vlaku se k ní připojil mladý muž s knírkem. Celou cestu spolu žertovali.

	V Senohrabech, na kraji vsi, je takový hotel, sice drahý, ale se špatnou pověstí. V recepci jsem zaslechl, že si objednávají na tři hodiny pokoj v nejvyšším patře. Vylezl jsem venku na strom a díval se jim do okna. Milostivá se svlékla, úplně do naha, a on taky. Pak jsem ještě viděl, jak si milostivá lehá do postele, ale on v tom zatáhl roletu.“

	„Zase ta strašná nejistota...“ zaběduje pan Blaulicht.

	„Slyšel jsem, že prý pana Lustiga postihlo nějaké neštěstí,“ povídá pan Seligmann panu Kirschbaumovi.

	„Strašné neštěstí!“ potvrzuje pan Kirschbaum, „hrůza jen pomyslet. Utekla s ním moje žena!“

	U Sternů je zase na pořadu domácí hádka.

	„Nikdy jsi mě nemiloval! Ty sis mě tehdy vzal jenom proto, že jsem měla peníze! Alespoň to přiznej!“ vyčítá manželka. „To není pravda. Vzal jsem si tě proto, že já žádné peníze neměl.“

	Bohatý obchodník Krauss potká na ulici známého.

	„Tak co je nového? Co tvoje manželka? Ta je náročná, že?“

	„Ale, už je po smrti.“

	„Vážně? A co se stalo?“

	„Ona milovala tyhle rychlý auta...“

	„Aha, chápu, autonehoda.“

	„Ale ne. Já jednou přišel domů a povídám jí: ,V garáži je novej jaguár, tak dávej pozor.‘ A ona tam stejně hned běžela, tak jí sežral.“

	Pan Pollak se nečekaně vrátí domů. V předsíni najde cizí zimník a boty, v pokoji cizí oblek. Vtrhne do ložnice. Manželka se třese strachem v posteli. Pan Pollak zprudka otevře skříň, a v ní sedí jeho přítel v Adamově rouše.

	„Egon!“ zařve, „co tady děláš!?“

	„Ty mi to, Emil, nebudeš věřit, ale čekám tady na elektriku.“

	Pan Birnbaum se svěří příteli:

	„Minulý týden se stalo něco, co mě donutilo konat tvrdě a zcela nekompromisně. Ale už se to nestane!“

	„Co se stalo?“ zajímá se přítel.

	„Vešel jsem do skladu v mé firmě a našel tam svého skladníka na gauči s mojí vlastní ženou!“

	„Pane jo. A cos udělal? Vyhnal jsi ženu?“

	„Ne, to ne.“

	„Tak jsi vyhodil toho skladníka?“

	„Ne, to taky ne.“

	„Tak co?“

	„Vyhodil jsem ten gauč.“

	Pan Bruchband se na stáří znova ožení a vybere si mladou a krásnou dívku. Přítel se ho na novou ženu vyptává.

	„Je přímo nebeská,“ básní pan Bruchband, „vstoupila do mého života jako sluneční paprsek, mé stáří zavlažila jako májový deštík a bankovní konto mi vypucovala jako blesk!“

	Pan Sonnenstein odešel i se ženou do Ameriky a velmi zbohatl. Spolu s bohatstvím přijal i americký způsob života. Na večerní párty se k němu přitočí krásná dívka a šeptne mu do ucha:

	„Kdy přijdeš, kocourku? Zítra, nebo až ve čtvrtek?“

	Paní Sonnensteinová to zaslechne a ihned na manžela udeří:

	„Kdo je ta coura?“

	„Uklidni se, Rebeko, a nedělej na veřejnosti skandál. Je to moje milenka. To je prostě americký životní styl.“

	„Tak to teda ne! Tohle já nechci!“ zlobí se paní Sonnesteinová.

	„Americký styl, má drahá, to jsou také tvoje kožichy, klenoty, kosmetika, tvoje nové auto, služka, výlety do Kalifornie...“

	„Aha. Tak tedy dobrá,“ souhlasí těžce paní Sonnensteinová. Po chvíli se zeptá manžela:

	„Kdo je ta fuchtle, co hladí starého Blumberga po vlasech?“

	„To je jeho milenka.“

	„To ta naše je tedy hezčí!“

	Za války se sešli dva Židé, oba dobrovolníci.

	„Proč jsi šel do války?“ zajímá se jeden.

	„Protože jsem svobodný, ženu nemám, děti nemám... A ty?“

	„Protože jsem ženatý...“

	Pan Letzner přivedl ženu k rabínovi a nutí ji k rozvodu.

	Žena se brání. Nakonec prohlásí, že souhlasí, ale s jednou podmínkou.

	„Je ta podmínka splnitelná?“ zeptá se opatrně rabín.

	„Je a snadno,“ tvrdí paní Letznerová.

	„Tak jaká je to podmínka?“

	„Chce mě vrátit mým rodičům, ale ať mě vrátí v tom stavu, v jakém si mě bral.“

	„Tomu nerozumím. V jakém smyslu?“ ptá se rabín.

	„Bral si mě jako vdovu...“

	Přítel pana Franckenbusche byl svědkem jeho nepříjemného domácího konfliktu s tchyní. Když vyšli ven, přítel se ptá:

	„Ty, Sigi, proč své tchyni zakazuješ psát básně? Co ti na tom vadí? To jsou tak špatné?“

	„Vůbec ne! Naopak! Já ti mám strach, že se díky nim stane nesmrtelnou!“
 
Obchodník Lützenburg potká přítele Mendelssohna v Benátkách.

	„Co tady děláš?“

	„Jsem na svatební cestě.“

	„Gratuluji. A kde máš manželku?“

	„Někdo musel přece zůstat ve kšeftě.“

	Do kavárny vběhne pan Pollak, zahlédne pana Teckela a hned mu šeptá do ucha:

	„Okamžitě utíkejte domů! Vaše žena tam cizoloží s vaším vlastním bratrancem!“

	„Sodoma!“ vykřikne pan Teckel, praští kartami o stůl a běží domů.

	Za půl hodiny se vrátí a povídá uraženě panu Pollakovi: „Vy jste ale panikář. To nebyl můj bratranec, ale docela cizí člověk.“

	Pan Blumenfeld se přižení do úspěšné podnikatelské rodiny. Přítel se ho ptá:

	„Pověz mi pravdu: oženil ses kvůli kšeftu, nebo z lásky?“

	„Ten kšeft jsem si vzal z lásky...“

	„Kamaráde, jsem na dně,“ stěžuje si pan Wissmann příteli, „na burze jsem přišel o všechny peníze, syn se dal pokřtít, dcera si vzala protestantskýho pastora, barák vyhořel a nakonec mi utekla žena. Já už nevím, co horšího mě ještě může potkat.“

	„Já jo. Žena se ti může vrátit.“

	„Kampak jedeš?“ ptá se pan Taussig pana Kohna na nádraží. „Do Mnichova.“

	A kam se chystáš s tím kufrem?“ ptá se Kohn Taussiga.

	„Jedu do Paříže. Už se nemůžu dočkat.“

	„A co manželka? Jede s tebou?“

	„Ty snad vozíš do Mnichova černý pivo?“

	Paní Kohnová se vrátí od lékaře a hlásí manželovi:

	„Doktor Kratzmann mi radí, abych jela buď do mořských lázní, nebo do Alp. Kam se mám vydat?“

	„K jinému lékaři.“

	Za slavným a divotvorným rabínem přijde nešťastná žena, jejíž manžel od ní utekl. Chce vědět, zdali se jí vrátí. Protože rabín má takových návštěv mnoho, platí si sluhu, který přebírá od prosebníků lístky s jejich prosbami.

	Druhý den si žena přijde pro odpověď.

	„Rabín si myslí, že se ti do týdne vrátí, ale já si myslím, že ne,“ sdělí jí sluha.

	„Samozřejmě že věřím rabínovi a ne nějakému nevzdělanému sluhovi!“ urazí se žena.

	Za měsíc se potkají na ulici.

	„Jak jsi věděl, že se můj muž nevrátí?“ zeptá se ho pokorně zklamaná žena. „A jak to, že slavný rabín to nevěděl?“

	„Já tě viděl, a on ne.“

	Za rabínem přijde pan Brüner s tím, že se chce rozvést. „Ale, ale,“ diví se rabín, „vždyť jste byl ženatý skoro padesát let, tak co tak najednou?“

	„Najednou? Rabi, já se chtěl rozvést ihned po svatbě, když jsem zjistil, co je to za saň a semetriku, jenže to už byla těhotná. Říkal jsem si: přece neutečeš od dítěte. Pak přišly další děti, ale já se těšil, jen co dorostou, tak se tý megery zbavím. Jenomže než ty nejmenší trochu dorostly, tak ty starší už měly svoje děti. Přece neudělám ostudu vnoučátkům, myslel jsem si, lidi by o nich říkali, že jsou ze špatné rodiny, vnučky by si nikdo nechtěl vzít. Ale včera, rabi, se poslední vnučka vdala! Rabi, ihned mě s tou potvorou rozveďte, než přijdou pravnoučata!“

	Pan Siegelbaum se se smutkem svěřuje příteli:

	„Žena mě podvádí. Včera večer jsem přišel domů a najdu ji v posteli se sousedem.“

	„Doufám, že jsi je na místě ztrestal?“

	„No, mít u sebe nabitý a odjištěný revolver, tak by snad i na facky došlo.“

	„Izáku, musíš mi koupit nové šaty,“ přemlouvá Sára manžela. „Zbláznila ses? Za poslední dva měsíce už chceš třetí šaty! Kde na to mám brát peníze?“

	„Izáku,“ vyhrožuje Sára, „ty mě svojí lakotou přivedeš do hrobu. Pak teprve uvidíš, že hrob stojí mnohem víc peněz nežli nové šaty.“

	„Ale ten ti bude stačit jen jeden.“

	„Kam spěcháte, pane Silbersteine,“ volá pan Kohn na běžícího Silbersteina.

	„K lékaři, moje žena se mi nějak nelíbí.“

	„Jestli to pomůže, tak to já jdu s vámi, ta moje se mi taky už hezky dlouho nelíbí.“

	V prvním patře bydlí pan Kohn, ve druhém pan Cohn. Paní Kohnová má chřipku, paní Cohnová právě zemřela.

	Přijel pohřební vůz a zřízenci zazvoní v prvním patře. Pan Kohn jim přijde otevřít.

	„Tak jsme si pro ní přijeli,“ oznámí panu Kohnovi. „Moment,“ otevře pan Kohn dveře do ložnice, „Sáro, hoď sebou, už jsou tady!“
 
Pan Gleichzeitig má velmi nehezkou, ba přímo ošklivou ženu. Přesto ji všude bere s sebou: do společnosti, do kavárny, do biografu. Jednou se ho na to zeptá jeho přítel.

	„Víš, kamaráde, já vím sám nejlépe, jak vypadá. A právě proto ji vodím s sebou, abych ji nemusel při odchodu a při návratu doma líbat.“
 
Na hřbitově stojí před náhrobkem muž, pláče a žalostně naříká:

	„Tys neměl zemřít! Tos mi neměl dělat!“

	Jedna starší dáma jde kolem a soucitně říká:

	„Jistě zde leží váš otec, že?“

	„Ne, leží tady první manžel mojí ženy.“

	Po dlouholetém manželství, které poslední roky příliš neklape, osloví pan Loebl manželku:

	„Potřeboval bych tvoji fotografii, dáš mi nějakou?“

	„Ale jistě,“ usměje se manželka, „chceš mě mít stále při sobě, viď?“

	„Jo. Chci si tě nalepit na fajfku, abych se odnaučil kouřit!“

	Chlubí se pan Rechnenthal mezi přáteli:

	„U nás doma, pánové, je pořádek. Ve dvanáct hodin, ani o minutu později, musí oběd stát na stole!“

	„A co když se někde zdržíte?“

	„Tak mám smůlu.“

	Pan Silberstock se oženil. Vzal si ženu velmi bohatou a také velmi, velmi korpulentní. Na svatební cestě ji představuje svým známým:

	„To je moje žena Rosa. Předek je tam, kde je brož.“
 
Pan Feitel potká svého přítele a stěžuje si:

	„Představ si, moji tchyni pokousal pes!“

	„No a?“

	„Majitel toho psa jí žaluje, protože ten pes se z toho zbláznil!“

	Paní Steibergerová vymámila na manželovi peníze na nové šaty.

	„Egonku, miláčku, až mě v těch nových šatech uvidíš, tak mě nepoznáš!“

	„To mě těší! Když tě nebudu znát, tak ti už pak taky nemusím nic dalšího platit!“

	Pan Spitzhut, vdovec, se znovu oženil a vzal si sestru nebožky.

	„Já jsem vždycky věděla, Erwein, že se ti líbím,“ přiznala se mu manželka hned po svatbě.

	„O to nejde, ale přece si nebudu zvykat na novou tchyni.“

	David Herschele se oženil s dcerou bankéře, krásnou, ale lehkomyslnou ženou s komplikovanou minulostí. Za tři neděle potká známého, který mu gratuluje:

	„Herschele, ty jsi ale šťastlivec! Takovou ženskou, jakou jsi dostal, tak hned nepotkáš.“

	„To máš pravdu. Už čtrnáct dní ji hledám.“

	Za rabínem přijde žena, že se chce dát rozvést.

	„A co tě k tomu vede, dcero? Proč se chceš odloučit od svého muže?“ ptá se rabín.

	„Mám podezření, že nejmladší syn není jeho, rabi.“
 
Izák vstoupí do ložnice a najde Sáru v posteli s cizím mužem. „Co to má znamenat? Kdo je to?“

	Sára se podívá na svého milence. „Byl byste tak laskav, mladý muži, a sdělil mi svoje jméno?“

	Izák Laubener si stěžuje příteli:

	„Moje žena umí snad jen jednu jedinou větu: ,Dej mi peníze, dej mi peníze, dej mi peníze...‘“

	„A co s těmi penězi dělá?“

	„To netuším. Já jí ještě žádný nedal...“

	Nathan Freudengold má už dva roky krásnou ženu a je s ní šťastný. Tak šťastný, že mnoho věcí nevidí. Jednoho dne ho navštíví kamarád, který se rozhodne, že mu otevře oči. „Nathane, ty jsi úplně slepý! Cožpak ty nevidíš, co se děje? Tvoje žena má čtyři milence!“

	„Možná ano,“ připustí Nathan Freudengold, „ale je lepší se podílet dvaceti procenty na dobrém kšeftu než sto procenty na špatném.“

	Manželka si stěžuje:

	„Efraime, musíš mi pověsit v toaletním pokoji záclony. Naproti bydlí nějaký mladý oficír a mohl by se dívat, když se myji.“

	„Na co zbytečně utrácet? Počkej, Sáro, až se jednou podívá, tak si je koupí sám.“

	Pan Samuel se dozví, že jeho ženě, která si v lázních dala dělat kosmetickou operaci, se přihodilo něco velmi nepěkného. Lékař ji při vyšetření uspal chloroformem a potom ji znásilnil. Pan Samuel se nejprve velmi rozzlobil, ale pak se zamyslel: „Jednomu ale nerozumím. Proč ji předtím chloroformoval?“
 
Binnem Kraftgewalt, který má čtyři syny, se na jednoho rozzlobí a křičí na manželku:

	„Sáro! David, ten David, ten snad ani není můj!“

	„Tak to se teda pleteš. Zrovna David je tvůj!“

	Jednomu vídeňskému obchodníkovi přátelé vyčítají, že zatímco jeho žena chodí v luxusních šatech, on se obléká jako nuzák.

	„To je tím,“ vysvětluje obchodník, „že ona se obléká podle svých žurnálů, a já podle své účetní knihy.“
 
Pan Rohlstoff jde s přítelem po ulici a najednou si všimne páru, který je míjí.

	„Edmund, nebyla to tvoje žena?“ ptá se udiveně.

	„Jó, byla.“

	„A co ten chlap? Toho znáš?“

	„Od vidění.“

	„Jak od vidění?“

	„Vídávám ho s mojí ženou.“

	Obchodník Max Tulpenthal se velmi výhodně oženil s nesmírně bohatou nevěstou a jde s ní po městě na procházku. Žena je však nesmírně ošklivá a stará. Potkají Tulpenthalova dobrého přítele, který se při pohledu na manželku upřímě zděsí.

	„Maxi,“ šeptá mu po straně, „ona skutečně není hezká.“

	„Já vím, hezká doopravdy není,“ souhlasí Tulpenthal. „A nemá ani žádné zuby!“

	„Nemá, ale příští týden dostane nové,“ míní zcela flegmaticky Tulpenthal.

	„A zdálo se mi, že také kulhá, je tomu tak?“ zajímá se přítel potichu.

	„Ano, kulhá a nejde s tím nic dělat.“

	„A ona taky trochu šilhá, že?“ šeptá přítel.

	„Jo, šilhá, ale můžeš mluvit nahlas, ona neslyší...“

	Pan Roubíček přiběhne domů a volá z plna hrdla:

	„Sáro, vyhrál jsem ve sportce deset milionů! Vezmi si ty nejlepší a nejdražší šaty, co máš!“

	„No to je úžasné! Ale nemám žádné... Já nevím, které si mám vzít!“

	„Vezmi si, který chceš, a vypadni!“
 
Pan Abeles přijde do práce, usedne v kanceláři a je vidět, že se mu něco přihodilo. Pan Kopecký to pozná a začne vyzvídat.

	„Ale,“ mávne rukou Abeles, „po ránu jsem se přeřek.“

	„A cos spletl?“

	„Chtěl jsem říct ,Miláčku, dáš si také kávičku?‘“

	„A cos řekl?“

	„Ty krávo, zničilas mi celej život!“

	
Před soudem a při zločinu

	 

	Soudce se ptá pana Picka:

	„Vyloupil jste ten byt, dobrá, ale vysvětlete mi, proč jste nevzal tu hromadu cenností, která se válela volně na stole?“

	„Já už to nevydržím! Nejdřív mi za to vynadala manželka, a teď ještě vy!“

	Pan Löwenstein je obžalován z falšování vína a využije práva hájit se sám.

	„Rozumíte chemii, ctihodnosti?“ vyptává se Löwenstein soudce.

	„Nerozumím,“ odpoví soudce, „na to tady máme soudního znalce.“

	„A vy rozumíte právu?“ ptá se pan Löwenstein soudního znalce.

	„Nerozumím, od toho je tady soudce,“ odpoví znalec. „No a po ubohém Židovi chcete, aby rozuměl obojímu!“

	Pan Frommer a Littauer, kdysi obchodní společníci, se strašlivě pohádali. Littauer vynadal Frommerovi velmi ošklivě, a protože to bylo na veřejnosti, Frommer ho dal k soudu. Soud vyslechl svědky, uznal Littauera vinným a odsoudil ho k pokutě. Littauer se na konec zeptal:

	„Jak jsem pochopil, nemohu tedy na veřejnosti tohoto pána oslovovat ,ty skopová hlavo‘“.

	„Ne, to není možné,“ potvrdil soudce. „A co ,nejmilejší příteli‘?“

	„To možné je,“ uznal soudce.

	„Tak, ty nejmilejší příteli, sbohem!“

	Littmann a Kraus, známí finanční podvodníci, byli konečně odsouzeni. Littmann na deset, Kraus na patnáct let. Když je strážný dovede do jejich cely, ukáže Kraus na postel u dveří. „Tu si vezmi ty. Ty půjdeš dřív domů.“

	Pan Jetzing se dostal do pěkné šlamastiky s finančníkem z Lodže. Navštívil přítele advokáta a vyprávěl mu ten složitý příběh. Advokát ho vyslechl a povídá:

	„Tak, kamaráde, to je jasné! Do toho jdu s tebou! To musíme vyhrát, i kdyby byl soudce podplacený!“

	„Tak to je teda malér,“ řekne smutně pan Jetzing. „Proč?“ diví se advokát.

	„Protože jsem ti vyprávěl, jak to vidí ten mizera z Lodže.“

	Soudce se ptá pana Mandelbauma:

	„Ten podvod jste sám vymyslel, připravil a uskutečnil? Nikdo vám nepomáhal?“

	„Já pracuji vždycky sám. V naší branži se těžko hledá někdo poctivý, aby se na něj dalo spolehnout.“

	Pan Mandelbaum, obchodní cestující, si na cestách přilepšoval drobnými podvody. Nic netrvá věčně, a tak i na něho došlo a soud ho poslal do vězení.

	„Tak pane Mandelbaum,“ povídá mu ředitel věznice, „ve vašich papírech vidím, že jste inteligentní člověk. Vyberte si nějaké zaměstnání, které tady budete dělat: truhlaření, šití podšívek, navlékání korálků, draní peří...“

	„Tolik dílen tady máte? To musíte vyrábět spoustu zboží. A co s ním? Já mám nápad. Dejte mi nějaké vzorky a já hned vyrazím na cestu!“

	Soudce se ptá svědka: „Viděl jste obžalovaného Teitelbauma, jak krade slepici?“

	Svědek se ošívá, nechce se mu mluvit, ale soudce ho přísně vyzve, aby mluvil pravdu a nic než pravdu. Povídá tedy: „Teitelbaum je člověk laskavý, čestný a poctivý, ale kdybych byl slepice, tak před ním vylezu na tu nejvyšší příčku v kurníku.“

	Schlome Papierkragen potká svého přítele Meyera Goldsteina na trhu v Kolomeji.

	„To jsem rád, že tě vidím, Meyere! Kdes byl tak dlouho? Nejméně rok jsem tě neviděl!“

	„Kde bych byl? To bylo tak: Jednoho dne počítám ve svých knihách, počítám, a nemohu se dopočítat. Zavolám účetního. Ten taky počítá a počítá, a nemůže se dopočítat. Pak nám ty knihy vzali a dali je k soudu a počítali. A nám řekli, abychom si sedli. My si sedneme – a tak jsme seděli přes rok – a ještě to neštimovalo!“

	Pan Pick, kapesní zloděj, byl konečně dopaden při činu a stojí před soudem.

	„Tak nám, pane Picku, předveďte, jak jste tady pánovi vytáhl z kapsy peněženku!“

	„Já se přiznávám, ale nic vám neukážu! Tady to uvidí spousta lidí, a já pak budu mít velkou konkurenci!“
 
Advokát přesvědčuje pana Pulverkaufera, aby se pokusil se svým bratrem dohodnout a netahat rodinu do řečí.

	„Ale co,“ míní pan Pulverkaufer, „vždyť je to vzdálený bratr.“

	„Jak vzdálený? Pokud vím, otce i matku máte společné.“

	„Ale já jsem nejstarší, on je nejmladší.“

	„Pane Wundersteine,“ povídá obchodník svému pokladníkovi, „mně se zdá, že z té mojí kasy kradete!“

	„Tak mám stát celý den u vaší pokladny a krást chodit do nějaký jiný?“

	Pan Staubmann označil veřejně pana Loewyho za osla. Soudce žalobu uzná a odsoudí ho k tomu, aby třikrát za sebou řekl, že pan Loewy není osel. Staubmann tedy řekne: „Loewy není osel. Loewy není osel? Loewy není osel???“

	„Slyšel jste to?“ křičí na soudce pan Loewy, „to není žádná omluva!“

	„Tak takhle by to skutečně nešlo,“ souhlasí soudce.

	„Cože? Vy jste mě odsoudil k recitování textu, ale k melodii jste mě neodsoudil!“

	Když byl známý a oblíbený „zázračný rabín“ Halberstamm uvězněn kvůli podvodům, kterých se dopustil, rozhořčili se chasidští Židé po celé Haliči a Ruském Polsku. Ve všech synagogách se konaly bohoslužby a sbírky peněz na jeho osvobození. Jeho věrní ho navštěvovali ve vězení a utěšovali ho. Starali se o něho, aby mu ve vězení nic nechybělo, a sjížděli se i ze vzdálených obcí, aby mu pobyt zpříjemnili dobrým jídlem a těmi nejlepšími uherskými víny. Jednoho dne přijeli Židé ze vzdálené vesnice a předali mu dary. Pak se jejich mluvčí obrátil na jednoho z přítomných rabínů a zvolal: „Veliký rabíne, vysvětli nám, prosím, jak se sem náš Halberstamm dostal.“

	„Ne,“ přerušil ho Halberstamm, „vysvětli nám, jak se dostanu odtud. Jak jsem se dostal sem, vím sám dost dobře.“
 
Zloděj Mandelbaum přepadne pana Kohna.

	„Peníze!“

	„Nemám.“

	„Tak hodinky!“

	„Taky nemám.“

	„Prsten!“

	„Nenosím.“

	„Tak mě aspoň kus poneseš!“

	Do malé haličské vísky dorazí zpráva, že jeden jejich člověk, Mendel Maggid, byl v Brně na Moravě obviněn z těžkého zločinu – loupežné vraždy – a má být pověšen. Nastane velké bědování a vesničané se dohodnou, že musejí svému krajanovi pomoci. Vyberou tedy peníze a vyšlou na Moravu své zástupce, aby zabránili nejhoršímu. Mezi porotci, kteří budou Maggida soudit, najdou jednoho, Davida Kerkera, který se nechá uplatit. Sepíšou s ním smlouvu, ve které stojí: „Jestliže se Davidu Kerkerovi podaří přesvědčit ostatní porotce a Mendel Maggid bude odsouzen k patnácti letům vězení, dostane zmíněný Kerker za svou snahu pět tisíc zlatých.“

	Soud proběhne a Mendel Maggid je odsouzen na patnáct let žaláře. Haličští vesničané jdou poděkovat a zaplatit. David Kerker začne smlouvat o ceně a běduje, jak těžké bylo ostatní porotce přesvědčit, aby Maggida odsoudili k patnácti letům. „Vážně to bylo tak těžké?“ zajímají se vesničané. „Oni tak hodně trvali na oběšení?“

	„Co pověsit, osvobodit ho chtěli!“

	Pan Petzold neumí hrát karty, ale hraje. Není se tedy co divit, že prohrál přes deset tisíc. Aby měl na vyplacení směnky, defraudoval je ve spořitelně. Když se blížil konec měsíce, a tím i odhalení, zašel za přítelem advokátem. Ten mu řekl:

	„Kolik ještě můžeš sebrat?“

	„Kolik?“ diví se Petzold, „ještě klidně třicet, ale proč?“

	„Udělej to.“

	Petzold donesl peníze, advokát si odpočítal deset tisíc pro sebe a napsal dopis:

	„Váš zaměstnanec a můj klient defraudoval ve vaší spořitelně celkem čtyřicet tisíc. Zbytečnou žalobou a jejím zveřejněním by jistě utrpěla pověst vašeho ústavu. V případě neohlášení tohoto případu policii vám nabízím padesátiprocentní podíl na krytí vzniklé finanční ztráty...“

	Jakob Hirsch obžaloval souseda, že mu ukradl kapesník, velký červený kapesník s černými trojúhelníky. Takové kapesníky se však tou dobou vyráběly a prodávaly v obrovském množství.

	Tento kapesník ležel před soudcem na stole jako „corpus delicti“. Soudce se zeptal Jakoba Hirsche:

	„Proč si myslíte, pane Hirschi, že je to zrovna váš kapesník, který vám byl ukraden? Podívejte se,“ sáhl soudce do kapsy a vytáhl úplně stejný kapesník a položil ho na stůl, „já mám také takový.“

	Jakob Hirsch radostně zvolal: „Proč byste ho nemohl mít? Mně byly ukradený dva takový kapesníky!“
 
Blum a Hirsch stáli před soudem, protože pan Blum dal Hirschovi facku.

	„Je to pravda?“ táže se soudce.

	„Ano, je,“ přizná se Blum.

	„Tak zaplatíte na místě pokutu sto korun,“ zazní verdikt soudce.

	Blum sáhne do peněženky a zaplatí dvě stě korun.

	„Proč?“ diví se soudce.

	„Protože mu hned venku dám ještě jednu!“
 
Na policii přiběhne udýchaný pan Hirschberg.

	„Pane komisaři! Po městě běhá už čtrnáct dní člověk, který se vydává za mého asistenta, a už vybral od lidí na zálohách na zboží padesát tisíc! To je víc než tři moji lidé za půl roku!“

	„Nebojte se, my toho grázla najdeme a zavřeme,“ slibuje policista.

	„Chyťte ho! Ale zavřít né, já ho chci angažovat!“

	„Pane Pereles,“ ptá se soudce, „je pravda, že jste o panu Kohnovi řekl, že je darebák?“

	„Ano, řekl, je to pravda,“ přiznává pan Pereles.

	„A řekl jste o něm, že je taky gauner?“

	„Ano, přiznávám.“

	„A že je nestydatý zloděj?“

	„Ne, to jsem v tom rozčilení zapomněl.“
 
„Pane svědku,“ zve soudce pana Kohna, „řekněte nám své jméno.“

	„Abraham Kohn.“

	„Místo narození...“

	„Streliska v Haliči.“

	„Čím se zabýváte?“

	„Drobným obchodem.“

	„Náboženské vyznání?“

	„Už víte, že jsem drobný obchodník Abraham Kohn ze Strelisky v Haliči. A budu asi mohamedán?“

	Moše Veilchenstein byl povolán k soudu jako svědek. Soudce zjišťuje jeho důvěryhodnost a ptá se ho:

	„Pane svědku, byl jste někdy za něco pokutován?“

	„Jednou,“ přizná Veilchstein, „asi před dvanácti lety, jsem zaplatil jeden zlatý pokutu.“

	„A co jste provedl?“ zajímá se soudce.

	„Koupal jsem se v Dunaji na zakázaném místě.“

	„A od té doby?“

	„Od té doby jsem se nekoupal.“

	„Nelžete, pane Schreiere,“ říká soudce obviněnému, „nemá to význam. Mám tady dva svědky, kteří viděli, jak jste panu žalobci ukradl tu portmonku...“

	„Co to znamená, že to dva svědci viděli?“ hájí se pan Schreier, „já vám mohu přivést dva tisíce svědků, kteří to neviděli!“

	Pan Tulpenfarb vede soudní proces v Berlíně, ale musí nutně odjet za důležitým obchodem do Varšavy. Svému advokátovi klade na srdce, aby mu ihned dal vědět, jak proces dopadl. Druhý den obdrží telegraf:

	„Spravedlivá věc zvítězila!“

	Pan Tulpenfarb se rozzuří a okamžitě odpovídá:

	„Ihned podejte odvolání!“

	Schlome Pinkeles vede soudní proces a radí se s právním zástupcem:

	„Myslíte, že bych měl panu soudci poslat nějaký dárek? Třeba husičku?“

	„Vy jste se zbláznil, člověče! To by byl pokus o podplácení! To by se vám vymstilo, soudce by vám to přičetl k horšímu! Já ho dobře znám,“ varuje ho advokát.

	Pan Pinkeles příliš nevěří, ale souhlasí. Proces proběhne a pan Pinkeles zvítězí, soud uzná všechny jeho obhajoby. Po skončení povídá Pinkeles svému právnímu zástupci: „Vidíte? A přece jsem mu poslal pěknou vykrmenou husičku.“

	„Člověče! Co jste to provedl?“

	„To, co vám říkám. Ale strčil jsem do ní vizitku našeho odpůrce.“
 
Pinkus Schwarzweiss, účetní obchodního domu ve Lvově, vymohl konečně dluh od jednoho mlynáře a jde zpět hlubokým lesem. Náhle ho přepadne zloděj s pistolí.

	„Peníze nebo život!“

	Pinkus Schwarzweiss povídá:

	„Já vám samozřejmě dám raději peníze, mám jich hodně. Ostatně, nejsou moje, ale mého šéfa. Jenže když mu řeknu, že mě někdo přepadl, nebude mi věřit a vyhodí mě ze zaměstnání. Buďte tak laskav a prostřelte mi klobouk.“ Zloděj pochopí a prostřelí Pinkusovi klobouk. Ten se zamyslí a pokračuje:

	„Možná je to málo,“ řekne a sundá si kabát. „Jestli byste byl tak laskav a prostřílel mi ještě ten kabát.“

	Zloděj prostřílí Pinkusův kabát skrz naskrz. Pinkus Schwarzweiss si kabát oblékne a řekne:

	„Tak fajn a na shledanou“ a odchází.

	„Zpátky!“ křičí zloděj, „dej sem peníze, nebo tě zastřelím!“

	„Nemáš náboje, nedostaneš peníze.“

	Pan Leberweiss požaduje před soudem, aby mu Grassfeld vrátil dluh ve výši dvou tisíc marek.

	„Uznáváte ten dluh, pane Grassfelde?“ zeptá se soudce. „Ano, uznávám.“

	„Tak proč nechcete zaplatit?“

	„Protože on mi nechce dát potvrzení o vrácení dluhu. Cožpak mu můžu dát peníze? Já mu je dám, a on pak řekne, že jsem mu je nedal. A já řeknu: Dal. A on řekne: A máš potvrzení?“

	„Pročpak nechcete panu Grassfeldovi vydat potvrzení, pane Leberweissi?“ zeptá se soudce.

	„Cožpak já mu můžu dát potvrzení? Já mu je dám. A on řekne: Tak nazdar. Já: A co peníze? A on: Už jsem ti je vrátil. Mám potvrzení!“

	
Setkání s gójem

	 

	Vládce města vydal rozkaz, aby se všichni Židé do tří dnů vystěhovali. Starší obce se snažili pána uprosit.

	„Dobrá. Vy Židé prý máte mezi sebou úžasné učence. Jestli váš učenec porazí v teologické disputaci našeho křesťanského učence, můžete zůstat. Když prohraje, vy půjdete a on bude popraven!“

	Za těchto okolností se do učené disputace žádný z věhlasných rabínů samozřejmě nehnal, tak vybrali přihlouplého Nathana, který navíc uměl pouze hebrejsky. Křesťanský učenec souhlasil, že se budou domlouvat gestikulací.

	Učenec nejprve zdvihne ruku se třemi prsty. Nathan zdvihne jeden prst a ukáže na sebe a pak na protivníka. Učenec opíše kolem sebe prstem kruh a Nathan zavrtí hlavou a ukáže prstem na zem. Učenec vezme do rukou připravený chléb a víno. Nathan vyndá z kapsy jablko. Učenec klesne na kolena a volá na vládce:

	„Odpusť! Prohrál jsem! Židé zůstávají.“

	„Co to mělo znamenat?“ ptá se vládce, když Nathan odejde. „Ukázal jsem mu znamení svaté Trojice a on odpověděl, že je jen jeden Bůh a ten je náš i jejich společný. Pak jsem naznačil, že Bůh je všude kolem nás, a on odpověděl, že je i přímo mezi námi! I s tím jsem musel souhlasit, ale chtěl jsem mu říci, že se lišíme Novým zákonem, a ukázal mu svatou hostii a víno, ale on odpověděl, že prvotní hřích nás spojuje.“

	Mezitím již vypráví Nathan:

	„Nejdřív mi ukázal, že máme tři dny na to, abysme vypadli. Tak mu ukazuju, že můžeme zůstat my i oni. A on ukázal kolem sebe, že se máme rozptýlit do všech stran, a já na to, že tady zůstaneme! No a pak si vyndal svačinu, tak jsem si taky vyndal svačinu.“

	„Ten nakladatel Borový je antisemita!“ stěžuje si pan Wachsmann panu Bleibergovi.

	„Vážně? Já myslel, že to je slušný člověk. Jak to víš?“

	„Nabídl jsem mu k vydání Slezské písně, a on mě vyhodil. Ale gójovi Bezručovi je vydává už potřetí!“

	Pan Herz, majitel krejčovského salonu, byl na dovolené v Římě a vypráví o tom ve svém obchodě:

	„A také jsem byl v tom jejich Vatikánu a viděl toho jejich papeže.“

	„Vážně? A jak vypadá?“

	„Je to nóbl člověk, u nás asi tak šestadvacítka, prodlouženej rukáv.“

	Pan Frankenberger emigroval do USA. Sedí v Chicagu v přijímacím pokoji významné firmy, ve které se, stejně jako několik dalších lidí, uchází o zaměstnání. Zároveň přemýšlí, zdali by si neměl změnit jméno na nějaké kratší a méně židovské. Když ze dveří kanceláře vyjde další neúspěšný uchazeč, zaslechne část rozhovoru:

	„Já vám říkám, že na tuhle práci se hodí jen Žid!“

	„A já trvám na protestantovi!“ odporuje kdosi.

	Za několik minut vstupuje pan Frankenberger dovnitř se slovy:

	„Dobrý den, pánové. Jmenuji se Martin Luther Kohn.“
 
V malém městě sezval místní boháč všechny významné osobnosti na hostinu. Tak se u jednoho stolu sešel i místní rabín s farářem. Farář se se zjevnou škodolibostí obrátí na rabína: „Mohu vám podat kousek té výtečné uzené šunčičky?“

	„Té si dost užiji na vaší svatbě.“
 
Bohatý bankéř Lustigstein sedí za stolem a pracuje. Do kanceláře vstoupí návštěvník.

	„Počkejte chvíli,“ zahučí bankéř, „hned se vám budu věnovat, vemte si židli.“ A stále cosi počítá.

	Návštěvník zůstane stát a po chvíli se netrpělivě ozve:

	„Já jsem kníže z Thurnu a Taxisu!“

	„Tak si vemte dvě židle!“
 
Je po válce. Demobilizovaný německý důstojník jde po ulici a potká rabína.

	„Prohráli jsme válku! Řekni mi, Žide, proč?“

	„Za to můžou židovští generálové.“

	„Cože? My jsme neměli žádné židovské generály!“

	„Vy ne, ale Francouzi, Američané, Angličané...“

	V malém americkém městě se občané rozhodli, že si postaví nový katolický kostel. Uspořádají sbírku a výběrčí také zazvoní u domku pana Kohna. Pan Kohn horečnatě přemýšlí:

	„Vyhodit je nemohu, to bych si tady udělal zle. Ale platit na nový katolický kostel také nemohu.“

	Nakonec dostane nápad:

	„Tady máte pět set dolarů na zbourání toho starého.“
 
Pánové Kohn, Abeles, Roubíček a Littauer jedou ve vlaku a chtějí si vyprávět židovské vtipy. Jenomže všichni všechny znají. Sepíšou je tedy na papír, očíslují a místo vyprávění si říkají jen čísla a těm se řehtají.

	Přistoupí gój, chvíli je nechápavě poslouchá a pak si smysl tého hry nechá vysvětlit. Zalíbí se mu a tak se přidá. „Dvacet sedm!“ zahlásí radostně.

	Nikdo se nesměje.

	„Proč se nesmějete?“ diví se.

	„Víte, ono taky záleží, jestli člověk dovede vtipy vyprávět.“ Gój se urazí a dívá se z okna. Po chvíli to nevydrží a zeptá se: „Proč jste se tak smáli tomu číslu sto dvacet jedna?“

	„Ten jsme ještě neznali!“

	Židovský rabín diskutuje s katolickým farářem. Navzájem se přesvědčují o velikosti svých náboženství. „Důstojnosti,“ povídá rabín, „vy jste tady v městečku farářem. Fajn. A mohl byste se stát třeba i děkanem v Hradci?“

	„Mohl. Proč bych nemohl. Kdyby se Bohu zlíbilo...“

	„Aha. A co takle arcibiskupem? V Praze? To by asi nešlo, že? To byste se stát nemohl, že?“

	„No, není to příliš pravděpodobné, v mém věku,“ připouští farář, „ale stát by se to mohlo. Kdyby se Bohu zlíbilo...“

	„Takový arcibiskup,“ pokračuje rabín, „to už je velký pán, že. A co kardinál? Mohl byste být kardinálem?“

	„Co to na mě, rabi, zkoušíte? Teoreticky ano. Ostatně kdybych už byl tím arcibiskupem, tak proč bych se nemohl stát kardinálem.“

	„Teda, to je možností,“ přikyvuje rabín, „ale papežem, papežem být nemůžete, co?“

	Farář se zasměje, ale pak zvážní.

	„V mém věku se to už asi stát nemůže, ale u Boha není nic nemožného. Kdyby se Bohu zlíbilo, tak vlastně i papežem bych se mohl stát.“

	„Skvělé. A co takhle Synem Božím, to byste mohl být?“

	„No dovolte! To jste přehnal! To bych se teda stát nemohl!“

	„Vidíte? A našinec to dokázal!“ triumfuje rabín.
 
Pogrom v Rusku. Do židovské osady vtrhli kozáci a hlavně znásilňují dívky. Proto mají obyvatelé připravený zvláštní úkryt, kde se mladé dívky schovávají. Mezi nimi se do úkrytu cpe také sedmdesátiletá žena.

	„Ale babi,“ diví se dívky, „čeho vy se bojíte?“

	„Cožpak nejsou také staří kozáci?“

	Katolický farář potká rabína a povídá mu:

	„Včera v noci jsem měl sen. Ocitl jsem se v židovském nebi. Strašný! Všude nepořádek, chaos, spousty špinavých dětí, které tropily děsný hluk. A všichni tak strašně smrděli česnekem! No hrůza!“

	„Já měl onehdá také sen,“ odpoví rabín, „byl jsem v křesťanském nebi a tam byl takový klid, ticho, jen sem tam lahodný zvuk zvonečku, všude božská vůně... a nikde žádný lidi.“

	Chlubí se tyrolský farář rabínovi:

	„Podívejte na ty úžasné Alpy okolo nás! To udělal náš Bůh.“

	„Hm, a znáte Mrtvé moře?“

	„Ano, znám.“

	„Tak to zabil ten náš.“

	Do obchodu s ovocem a zeleninou pana Zwiebelhause přijde pan Campe, stálý zákazník a křesťan. Vybere si zeleninu a pak položí otázku:

	„Pane Zwiebelhaus, prozraďte mi, jak to vy Židé děláte, že vám to tak skvěle obchodně myslí?“

	„Víte, že jste to vy, tak vám to povím,“ mrkne pan Zwiebelhaus, „my jíme shnilé hrušky.“

	„Shnilé hrušky?“ diví se pan Campe.

	„Jo, takové ty hodně blátivé,“ přikývne pan Zwiebelhaus a hned mu naskládá do pytlíku kilo odporně shnilých hrušek, kterých se nemůže zbavit, a vezme si za to pět marek.

	Pan Campe doma s odporem sní dvě hrušky, málem se pozvrací, a pochopí, že se nechal napálit. Rozzuřený se vrátí do obchodu.

	„Pane Zwiebelhaus! Nejen že se mi udělalo špatně, ale také jsem si uvědomil, že jste si za ten hnus vzal pět marek, zatímco čerstvé hrušky prodáváte za tři!“

	„A kolik jste jich snědl?“ směje se pan Zwiebelhaus. „Dvě!“ přizná se Campe.

	„A už vám to začíná obchodně myslet!“ jásá pan Zwiebelhaus.

	Za chicagským rabínen přijde černoch.

	„Rabi, já jsem velmi přemýšlel a studoval různá náboženství. Nakonec jsem dospěl k tomu, že to vaše je nejlepší. Chci se stát Židem.“

	Rabín na něho s údivem pohlédne a pak mu ukáže na tvář. „Ono je vám tohle snad málo?“
 
Starý pan Rosenzweig přijde do pojišťovny a chce se dát pojistit na život.

	„Ve vašem věku, to by asi nešlo. Kolik je vám?“

	„Osmdesát dva, prosím.“

	„To musí rozhodnout pan vedoucí a ten tady bude až zítra.

	Přijďte zítra.“

	„To nemohu. Musím jít svému otci na svatbu.“

	„Cože, váš otec se žení? Kolik mu je?“ diví se úředník.

	„Sto deset let.“

	„A to se chce ještě ženit?“

	„Nechce. Musí.“

	Krutý a chlípný pán zavedl na svém panství právo první noci. Týkalo se i dcery Abrahama Fleckgrubera, který ji sám s pláčem dovedl na zámek. Dcera se však vrátila za několik minut.

	„Tak co?“ ptá se otec.

	„Nic, nechtěl mě, protože jsem začala strašně smrdět,“ říká dívka hanbou celá červená.

	„Tos neudělala ty,“ usmívá se otec, „to tvůj anděl strážný!“

	Ruský Ivan se potřebuje opít. Jde si půjčit k Izákovi Abrahamoviči dva zlaté. Izák Abrahamovič souhlasí, souhlasí i s tím, že půjčka bude navrácena až na jaře, ale jako zástavu si vezme Ivanovu sekeru. Ivan je už před chalupou, když ho Izák Abrahamovič ještě zavolá zpátky:

	„Poslouchej, Ivane, víš, jak to bude na jaře. Práce málo, kšeftů málo. S navrácením čtyř rublů budeš mít starosti. Dej mi raději jeden nazpět.“

	Ivan souhlasí, a pak přemýšlí:

	„Zlaťák je pryč, sekera je pryč, a ten židák měl ještě k tomu pravdu!“

	Do židovské osady vtrhnou kozáci a znásilňují. V domě Barucha Mojsejeviče si vyberou mladou dceru.

	„Vemte si mě!“ zvolá její babička.

	„Ne, ne,“ říká kozák, „se starými lidmi my máme slitování.“

	„Je snad válka, ne? Tak jakýpak slitování!“

	Pan Guttenbaum přijede do malého města v Poznaňsku. Ubytuje se a chce navštívit synagogu, ale neví, kde je, a na ulicích potkává samé nepříjemně vyhlížející Poláky, kterých se bojí zeptat. Náhle spatří městské lázně, a tak se rozhodne, že se nejprve půjde vykoupat. Ve sprchách se ocitne sám s jedním velmi nebezpečně vyhlížejícím Polákem. Dostane strach. Polák se vysprchuje a obrátí se k panu Guttenbaumovi čelem. V tu chvíli se Guttenbaum rozzáří a radostně zvolá: „Tak vy mi jistě povíte, kde je tady synagoga!“
 
Křesťan si dobírá svého židovského souseda:

	„Víte vůbec, proč máte vy Židé tak velké nosy?“

	„Nevím.“

	„To je vysvětlené v bibli. Protože Mojžíš vás vodil celých čtyřicet let po poušti za nos!“

	„Tak to není,“ protestuje soused, „to je proto, že vzduch je zadarmo!“

	Baví se farář s rabínem. Farář míní:

	„Na vašem náboženství nemohu vystát tři věci: jednak je to nedisciplinované chování v chrámu, pak ty zbytečně hlasité modlitby a nepořádné pohřby.“

	„Dvě věci vám vysvětlím,“ odpovídá rabín. „V synagoze se chováme nedisciplinovaně, protože se v ní prostě cítíme jako doma. Hlasitě se modlíme proto, že náš Bůh je už starý a špatně slyší. Ale co se týče toho třetího, já mám křesťanské pohřby také raději!“

	Ve vchodu do nádraží se srazí pruský důstojník s panem Schilderbergerem v úboru haličských Židů s manželkou. „Prase!“ zavrčí důstojník.

	„Móric, představ se taky pánovi,“ zareaguje manželka.

	Kníže Jaroslawski kráčel jednou po Varšavě židovskou čtvrtí a uviděl na prahu domu Žida, který si vybíral hmyz z kaftanu. Protože kníže si Židy rád dobíral, zeptal se ho, co to dělá. „Čistím se,“ odpověděl Žid.

	Kníže sáhl do kapsy a dal mu dva ruble. Toho si všiml jiný Žid naproti, rychle knížeti nadběhl, sedl si na zem a také si vybíral vši z kaftanu. Kníže k němu přišel a optal se: „Co tady děláš?“

	„Hledám hmyz,“ odpověděl muž s nadějí na obdarování. „Tak běž do vedlejší uličky, tam ho jeden právě zahazuje!“

	 

	Sammy Cohn a David Leitmeritzer jsou v Berlíně a čtou noviny. Sammy čte inzerát: „Hledám paní na vaření.“

	„To je k neuvěření, co ti gójové všechno jedí!“

	Generál ve vlaku cepuje svého psa jménem Mojše:

	„Vztyk, Mojše! Sednout, Mojše! Lehnout, Mojše!“

	Do kupé přistoupí pan Wassertrinker.

	„To je chytrý pes, že?“ pochvaluje si generál.

	„Kdyby nebyli Židé, tak by nebyli ani generálové,“ zavrčí Wassertrinker.

	Pravověrný pražský Žid už delší dobu přemlouvá svého starého přítele, který je poloviční Žid a poloviční gój, aby se vrátil k víře svých předků. Jako součást této kampaně ho také pozve do skvělé, ale také patřičně drahé pražské košer jídelny, aby ten hříšník poznal, jak lahodně chutnají pokrmy nezkažené křesťanským vepřovým a připravené v souladu se všemi předpisy.

	Přítel poobědvá a je zjevně spokojen. Když dojde k placení, zaplatí Žid svou útratu, přítel, trochu překvapený, protože byl přece pozván, zaplatí svojí útratu.

	„Tak co? Jak ti u nás chutnalo?“ ptá se se zájmem Žid, „přijdeš k nám zase?“

	„Jako gój musím přiznat, že mi chutnalo. Ba co více, jídlo bylo zcela výtečné. Už dlouho jsem nic tak dobrého nejedl,“ chválí přítel. „Ale jako Žid ti musím říct, že uzenej bůček je levnější.“

	Pan Krausberg jede v Německu dvacátých let ve vlaku. Do kupé přistoupí arogantní důstojník. Chvíli se rozhlíží a potom hrubě rozkáže:

	„Ty, Žide, zavři to okno!“

	„A proč?“ diví se pan Krausberg.

	„Venku je zima!“

	Pan Krausberg zavře okno a bezelstně se zeptá: „A myslíte, že teď bude venku tepleji?“

	Na postupimském náměstí stojí pan Veilchentau. Přijde k němu cizinec a zeptá se ho:

	„Můžete mi říci, pane Kohne, kde je tady restaurant Kempinski?“

	„Jak víte, že se jmenuji Kohn?“ zeptá se ho Veilchentau. „To jsem si domyslel,“ řekne s úsměvem cizí pán.

	„Tak si taky domyslete, kde je tady restaurant Kempinski.“

	Ve vlaku do Olomouce sedí v kupé paní Goldstückerová a mladík, který si čte noviny. Paní Goldstückerová si ho prohlíží ze všech stran a nakonec se osmělí s otázkou:

	„Mladý pane, nejste vy náhodou Žid?“

	„Ne,“ usměje se mladík a čte si dál.

	Paní Goldstückerová ho ale nadále zkoumavě pozoruje a po chvíli se znovu zeptá:

	„A mladý pane, ani jeden z rodičů nebyl náhodou Žid?“

	„Ne, nebyl,“ odpoví stroze mladík.

	Paní Goldstückerová se nevzdává a opět mladíka obtěžuje: „Skutečně ani v nejširším příbuzenstvu nemáte nějaké Židy?“

	Mladík chce mít už pokoj, tak se rozhodne, že bude souhlasit.

	„Ale, ano, v příbuzenstvu máme nějaké Židy.“

	„Zajímavé!“ vykřikne paní Goldstückerová, „že tak ale vůbec nevypadáte!“
 
Chasidský rabín z Užhorodu přijede v době první republiky do Benátek. Vystoupí z vlaku a kvůli svému oblečení, širokému klobouku, špinavému kaftanu, pejzům a dlouhým vousům budí rozruch u místních i u turistů. Všichni si ho prohlížejí a jeden turista si ho chce i vyfotografovat.

	„A proč fotografovat? Vy jste nikdy neviděl Čechoslováka?“ zeptá se udiveně.

	Starý rabín Porges v malém českém městečku se často baví s katolickým farářem. Probírají spolu teologické záležitosti a navzájem se učí základům své víry. Rabín si dokonce přečte i Nový zákon a zejména Ježíšovo kázání na hoře na něho velmi zapůsobí. Ale když dojde řeč na novozákonní zázraky, rabín Porges se směje a pomocí fyzikálních zákonů vysvětluje farářovi jejich nemožnost a nesmyslnost.

	„Ale, Porgesi,“ povídí mu katolický farář, „já ti nerozumím. Ty mi vysvětluješ nemožnost zázraků, ale i Starý zákon je zázraků plný. A ty také nevyvracíš. Co třeba prorok Eliáš a jeho let do nebe v ohnivém voze...“

	„Nevyvracím! Proč bych je vyvracel? To je přece svatá pravda!“

	O bohatých a vzdělaných vídeňských Židech se vyprávělo, že se mnohdy chovali až antisemitsky a na svých spoluobčanech židovského původu nenechávali vlas dobrý. Jeden takový Izraelita, advokát, vyprávěl před katolickým knězem Jelinkem o tom, jací Židé jsou, pomlouval je a jeho žalování nebralo konce.

	Když učinil malou přestávku, povídá mu Jelinek:

	„Milý pane doktore, já vám něco řeknu. Nesmíte ty Židy tak odsuzovat. Jsou i slušní Židé...“

	Zbohatlý pan Teitelbaum přijde do galerie, aby si koupil nějaký obraz. Prohlíží si obraz, na kterém je hodovní stůl s velkou nakrájenou šunkou, spoustou ovoce a zeleniny. Vše vyvedeno v krásných barvách.

	„Jak se jmenuje ten obraz?“ zeptá se galeristy.

	„To je Zátiší. Máte zájem ho koupit?“

	„Měl bych,“ odpoví pan Teitelbaum, „ale to by muselo být košer zátiší.“

	Hiller Zwerdling z Podhaice ve východní Haliči přijede do Vídně. Jeho příbuzní ho vezmou do divadla na balet. Když se Hiller vrátí do své rodné vsi, vypráví o tom ostatním: „Na jevišti byl rybník. S vodou. A pak se objevily slečny... a další slečny... a ještě další slečny. A ty vylezly z tý vody. A protože byly mokrý, tak se točily na špičkách prstů u nohou... dokud neuschly...“

	Jonas Glitzenstein, šestnáctiletý mladíček z Haliče, přijel do Vídně. Příbuzní, u kterých se ubytoval, mu koupili lístek do divadla. Představení mělo začít v sedm hodin, ale Jonas je už před osmou doma. Všichni se diví a Jonas vypráví:

	„Bylo to pěkné, moc pěkné divadlo. Veliký sál s moc a moc lidmi. A pak začala hudba. Hodně hlasitá a všichni mlčeli a dívali se na veliký obraz, před kterým ti muzikanti seděli a hráli. Na tom obraze byli nazí lidé a taky anděl a taky kůň, co měl křídla a letěl ve vzduchu. A najednou ta hudba ustala a ten obraz se vytáhnul nahoru. A ukázalo se, že za ním byl obyčejný pokoj a v něm byli lidé a ti si vyprávěli o nějakých rodinných věcech. Tak jsem šel pryč. Přece se nebudu dívat cizejm lidem do bytu a poslouchat jejich rodinný spory.“

	Karpel Fischgut se jednou baví se svým křesťanským sousedem a ten mu říká:

	„Ty, Karpele, jsi poctivý člověk. To vím. Ale co tě k tomu nutí? Vždyť jako Žid se stejně nemůžeš dostat do nebe.“

	„A pročpak?“

	„No, svatý Petr na bráně tě tam nepustí.“

	„Ale to já mám vymyšlený. Já přijdu k té bráně a pomalu otevřu dveře a hned je zase zavřu. A pak zase pomalu otevřu a zase zavřu. A až to udělám po páté, svatý Petr se rozzlobí a zakřičí: ,Tak co je to? Dovnitř, nebo ven?‘ A já hned vběhnu dovnitř.“

	Obchodníček Menachem Silberschütz chodil celý den po vesnicích a nabízel své zboží. S večerem se vrací domů. Je celý utrmácený a nůše se zbožím na zádech ho tlačí a tíží. Po cestě potká mladého silného sedláka Fettka z jeho vsi a nabídne mu, jestli by mu, samozřejmě za úplatu, nepomohl. Sedlák je však hrdý:

	„Ty si mě nebudeš zjednávat za nosiče! Já mám tolik peněz, že se ti o nich ani nikdy nezdálo,“ odmítne sedlák jeho nabídku.

	Jdou dál, Menachem Silberschütz je stále unavenější a nůše stále těžší. Vymyslí tedy jinou nabídku.

	„Ty, Fettko, mám dobrý nápad. Když máš tolik peněz, mohl bys mi půjčit pár zlatek. Já mohu udělat velmi dobrý obchod. Pochopitelně za úrok. Nabízím ti pět krejcarů za den.“

	„A co když ti obchod nevyjde? Co když proděláš?“ zajímá se sedlák.

	„Já ti dám do zástavy všechno své zboží, Fettko,“ nabízí Silberschütz.

	Sedlák Fettko si zboží prohlídne, líbí se mu, a tak půjčí Silberschützovi pět zlatých a vezme si nůši se zbožím. Když dojdou konečně do vesnice, povídá Silberschütz:

	„Víš co, Fettko? Já jsem si to rozmyslel. Tady ti vracím tvých pět zlatých, platím úrok pět krejcarů za celý den a vezmu si svou zástavu nazpátek...“

	Důstojník ve vlaku nabízí spolucestujícímu: „Nedáte si se mnou trochu šunky?“

	„Ne, děkuji,“ odmítá cestující, „já jsem zbožný Žid, vepřové jíst nemohu. To není košer.“

	Důstojník dojí šunku a otevře láhev vína.

	„Napijete se se mnou vína?“

	„Ne, děkuji. To víno není vyrobeno podle receptů košer. To já jako zbožný Žid pít nemohu.“

	„A co kdyby vás někdo donutil?“ ptá se důstojník.

	„To by bylo něco jiného. Když mě někdo donutí, když jde o život, tak jdou příkazy stranou.“

	Důstojník vytasí pistoli a poručí:

	„A teď se napijete, nebo vás zastřelím!“

	Zbožný Žid vezme láhev a napije se vína.

	Důstojník se ale po chvíli začne omlouvat:

	„Promiňte, pane, já jsem to asi trochu přehnal. Byl to jen takový hloupý vtip.“

	„Byl! A já se zlobím! Proč jste tu pistoli nevytáhl už při té šunce?“

	Pan Hirsch, pan Heymann a baron Itzenplitz hrají karty. Pan baron je sice křesťan, ale má mnoho židovských přátel a zná jejich zvyky. Pan Heymann je na tahu a pan Hirsch mu chce dát tajně najevo, aby vynesl zelené. Proto se jakoby náhodou zeptá:

	„Na kdypak letos připadne svátek sukot?“

	Pan baron Itzenplitz, který dobře ví, že tento svátek se jmenuje také „pod zelenou“, zvolá:

	„Sukot máte letos 18. října, a jestli pan Heymann vynese zelené, tak dostanete oba za uši!“

	Během války přijde do vojenského lazaretu kněz a navštěvuje ty nejtěžší pacienty, aby jim udělil poslední pomazání. Usedne také na postel Josefa Zierfische, a aniž se ho zeptá na jeho víru, podrží mu před očima kříž.

	„Víš, co to znamená, můj synu, že?“

	„Prosím vás, pane, já mám břicho prostřílený koulema, a vy mi dáváte nějaký rébusy!“

	Šéf podniku se rozčiluje:

	„Toho Dresslera z účtárny ihned vyhoďte. Já jsem si myslel, že zaměstnávám mladého muže s židovskou hlavou a křesťanskými manýry, a on má křesťanskou hlavu a židovské manýry!“

	Leib Wassertrilling sází do loterie a stále nic nevyhrává. Jednoho dne zajde do synagogy a před rabínem přísahá na tóru, že vyhraje-li, věnuje polovinu výhry na židovské chudé. Sází, ale bezúspěšně.

	Proto navštíví křesťanského faráře a slíbí mu, že vyhraje-li v loterii, věnuje polovinu výhry na křesťanské sirotky a přestoupí ke křesťanství. Cestou z kostela si koupí los – a vyhraje.

	Když se pan farář o jeho štěstí dozví, ihned ho navštíví. „Tak, pane Wassertrillingu, já vám gratuluji, a něco jste slíbil, že? Jednak zaplaťte ten slíbený milodar a jednak hned začneme s přípravou ke křtu.“

	„Víte, důstojnosti, já vám nic nedám a pokřtít se nenechám.“

	„Ale copak, copak? Cožpak vám křesťanský Bůh neukázal svou velikost, když vás nechal vyhrát v loterii?“

	„No, ten náš Bůh je ale chytřejší...“

	„Jak to myslíte?“ diví se farář.

	„Židovský Bůh se ode mě nenechal napálit...“

	Pan Kohn, pojišťovací agent, se rozhodne dát pokřtít. Navštíví faráře, stráví u něho asi tři hodiny, a když se vrátí, ptají se ho přátelé:

	„Tak co? Pokřtil tě?“

	„Ne, ale já ho pojistil.“
 
Katolický farář, evangelický pastor a rabín jdou spolu z jednoho do druhého města a je strašné vedro. Konečně zahlédnou rybník a radostně se svléknou a skočí do vody. Pojednou spatří, že se blíží skupina žen. Rychle vyběhnou z vody, popadnou šaty a utíkají ho křoví. Kněz a pastor si při tom kryjí přirození, rabín obličej.

	„Proč jste si kryl obličej?“ diví se při oblékání ti dva. „Nevím, jak vás, ale mě v naší obci poznají podle obličeje,“ odpoví rabín.

	Katolický farář, evangelický pastor a rabín sedí na břehu Genezaretského jezera. Ti dva přesvědčují rabína, aby se dal pokřtít. Pastor jednu chvíli vstane, rozběhne se, skočí do vody a utíká po hladině jezera. Farář předvede stejný zázrak po chvíli.

	Rabína to přesvědčí a na místě se nechá pokřtít. Pak se také rozeběhne, skočí do vody a zmizí pod hladinou.

	Farář se obrátí na pastora:

	„Když už byl náš, tak jsme mu mohli prozradit, kde jsou ty kameny.“

	Rabín zve protestantského pastora a katolického faráře.

	„A přiveďte i své manželky,“ dodává.

	„Víte, my máme celibát,“ upozorňuje katolický kněz.

	„No jistě. Tak toho malého vemte taky s sebou,“ usmívá se rabín.

	Albert Einstein pravil:

	„Jestli se moje teorie relativity potvrdí, budou Němci říkat, že jsem Němec, a Francouzi, že jsem Evropan. Ale jestli se nepotvrdí, řeknou Francouzi, že jsem Němec, a Němci, že jsem Žid.
 
V Berlíně se ptá soudce svého kolegy:

	„Proč vy se deklarujete jako Žid?“

	„To máte tak. Bratr žije v Moskvě a je Rus. Druhý bratr je v Brašově a je Rumun, sestra v Szegedu je Maďarka a otec ve Vídni Rakušan. Tak si myslím, že v takový kosmopolitní rodině musí být taky jeden Žid.“
 
Pan Mandelbaum vstoupí do obchodu a uvítá ho skřípavý hlas papouška:

	„Pryč s Židy! ,Pryč s Židy!“

	Pan Mandelbaum se na něj podívá a povídá:

	„Ty tak máš co křičet s tím svým nosem!“

	Rabín a katolický kněz se baví o vybírání peněz v kostele, tedy o jejich následném dělení.

	„Já,“ říká kněz, „namaluji na zemi kruh, stoupnu si doprostřed a všechny peníze vyhodím do vzduchu. Ty, co spadnou do kruhu, odevzdám církvi a ty mimo kruh si vezmu pro svoji potřebu. Nechávám to rozhodnutí na Bohu.“

	„To já také,“ souhlasí rabín. „Já vyhodím peníze do vzduchu a ty, co Bůh chce, si vezme a ty, co chce dát mně, nechá spadnout na zem.“

	
Ve vlaku

	 

	Doktor Kameelhaar, advokát ve Lvově, má v pondělí nesmírně důležité jednání u soudu v Tarnově. Když večer nastupuje do vlaku, potká Schamschela Buttermilcha, sluhu v synagoze.

	„Kampak jedete?“ ptá se ho.

	„Až do Krakova, pane doktore.“

	„Výtečně,“ raduje se doktor Kameelhaar a hned mu podává zlaťák. „Dávejte pozor, Buttermilchu. Já, když si sednu do kupé ve vlaku, okamžitě usnu a spím jako špalek. Ale já potřebuji vstát a vystoupit v Tarnově. Je to pro mě strašně důležité. Rozumíte? Nesmím zmeškat proces v Tarnově. Takže, až přijedeme do Tarnova, to bude okolo šesté ráno, přijdete do mého kupé a probudíte mě. Já se strašně špatně budím, Buttermilchu, a je také možné, že vám budu nadávat, budu chtít spát dál, budu na vás i zlý, ale vy se nesmíte nechat odradit a musíte mě třeba i silou vytáhnout ven z vlaku na nástupiště. Rozumíte? Musíte se mnou udělat krátký proces. Popadnout a ven se mnou, a nedbejte na to, co budu křičet. Rozumíte?“

	„Ano, pane doktore, rozumím,“ přikyvuje Buttermilch. Když vlak druhý den ráno v deset hodin dopoledne zastaví na nádraží v Krakově, probudí se doktor Kameelhaar a ihned zjistí, kde je, kolik je hodin a co se stalo. V tu samou chvíli zahlédne na peroně Buttermilcha. Vyběhne za ním a začne mu spílat, nadávat a proklínat ho, že ho v Tarnově nevzbudil. Lidé se zastavují, sbíhají se, protože doktor Kameelhaar začíná nešťastného Buttermilcha už i bít.

	„Nebuďte tak sprostý, člověče!“ křičí lidé na rozzuřeného advokáta.

	„To nic není,“ usmívá se Buttermilch a mávne rukou, „to jste měli vidět, jak mi nadával ten pán, co jsem ho v Tarnově dneska v šest ráno vytáhnul z vlaku!“

	Manželé Brotesserovi jedou ve vlaku. Manželka se nakloní k muži a šeptá:

	„Poldi, ten průvodčí se na nás kouká, jako kdybychom neměli jízdenky.“

	„Koukej se, jako bychom je měli.“
 
Pan Langweil jede s manželkou vlakem. Sedí v kupé proti sobě. Po několika hodinách povídá:

	„Rebeko, sedni si vedle mě.“

	„Ano, drahý, a proč?“

	„Už se na tebe nemůžu dívat.“

	Pan Rubinstein se v kupé zeptá jednoho pána:

	„Co si myslíte o Židech?“

	„Velmi ctím jejich kulturu a miluji židovské spisovatele.“

	„A co vy?“ zeptá se druhého.

	„Obdivuji židovské vědce, zejména fyziky,“ odpoví druhý. „A vy?“ zeptá se pan Rubinstein třetího.

	„Celkem nic proti vám nemám, ale jsem rád, když s vámi nemám nic společného,“ odpoví muž.

	„Vy jste pravdomluvný, a tudíž i čestný člověk. Mohl byste mi pohlídat zavazadlo, než se vrátím z toalety?“
 
Mladý Lustigstein jede do Mikulova a na nádraží zahlédne dva slavné rabíny, kteří nasedají do stejného vlaku. Hned se k nim přidá, vetře se jim do kupé a těší se na zajímavé rozhovory, kterých bude svědkem. Rabíni ovšem stále mlčí. Lustigstein po dvou hodinách nevydrží.

	„Pánové, já vím, že oba jste slavní a učení rabíni. Proč spolu o něčem nehovoříte?“

	„My dva jsme nejmoudřejší rabíni pod sluncem. My víme všechno. Tak o čem bychom se bavili.“

	Isak Loschenmeisel, žebravý Žid, byl dopaden ve vlaku, když chtěl jet bez lístku. Na nejbližší stanici jej vyhodili z vlaku a pořádně mu naložili. Sotva jel další vlak, Loschenmeisel do něj opět vlezl, opět ho chytili, na příští stanici vyhodili a nabili mu. Situace se opakovala, a tak po výprasku dovedli černého pasažéra k inspektorovi.

	„Kam, člověče, vlastně jedete?“ ptal se ho inspektor.

	„Třebas až do Varšavy, jestli to zadek vydrží...“

	Pan Jejteles nasedne do vláčku z Mariánských Lázní do Ovesných Kladrub. Podle vidění zná všechny cestující v celém vlaku a o každém přesně ví, kdo je a kam jede. Do kupé však vstoupí zcela neznámý muž. Pan Jejteles přemýšlí:

	„Že by to byl ten milenec paní Goldstückerové, o kterém si všichni vyprávějí? Ne, to ne, to on by si nedovolil jet za ní. Oni se prý scházejí v Karlových Varech. Tak ten synovec starého Grundnera, co ho prý vyhodili v Plzni z banky pro nějaké machinace se směnkami? Ten taky ne, ten je prý zrzavý. Litschmanovi vedou spory o dědictví a mají nového advokáta, prý je to zkušený právník. Ale to nemůže být on, tenhle je moc mladý. Už to mám! Továrník Schreiner si chce dát přestavět vilu! A zve si prý nějakého architektekta Heidlera až z Prahy! To bude on!“

	Pan Jejteles se s úsměvem obrátí na muže:

	„Dobrý den, pane architekte Heidlere.“

	„Odkud mě znáte?“ podiví se muž.

	„Já vás neznám. Já jsem si vás vyšpekuloval!“

	Do kupé vstoupí průvodčí a starší pán u dveří řekne rozkazovačným hlasem:

	„Buďte tak laskav a otevřete okno. Jinak se tady zadusím!“ Paní sedící u okna však hystericky vykřikne:

	„Opovažte se! Jestli to okno otevřete, zmrznu!“

	Průvodčí se nešťastně podívá na pana Pollaka, sedícího uprostřed:

	„Pane, poraďte mi, co mám dělat?“

	„Já na vašem místě bych to okno neotvíral a počkal, až se ten pán u dveří udusí. A pak bych to okno otevřel a tu dámu nechal zmrznout!“

	Pan Glückwünsch jede vlakem do Berlína. Na hranicích vstoupí do kupé celník a ihned ho zaujme velký kufr. „Co máte v tom kufru?“

	„To je jen žrádlo pro psa,“ odpoví znuděně pan Glückwünsch. „Tak mi to ukažte!“ přikáže celník.

	Pan Glückwünsch otevře kufr, který je napěchovaný tabákem. „Tohle že je žrádlo pro psa!“ vykřikne celník. „Už jste ho někdy zkusil dát psovi?“

	„Zkusil,“ řekne Glückwünsch.

	„A žral to?“

	„Nežral,“ připustí pan Glückwünsch, „ale on je strašně vybíravej.“

	Pan Kohn dobíhá na nádraží, už je na peroně, ale vlak se dá do pohybu.

	„Zmeškal jste, že?“ komentuje to výpravčí.

	„Ale ne, ale asi jsem ho vyplašil.“
 
Ve vlaku z Poznaně do Berlína zjistí jeden cestující, že ztratil lístek. Je to pro něho velká nepříjemnost. Lístky se kontrolují na nádraží u východu z peronu a pán velmi pospíchá a nemůže si dovolit se na nádraží zdržovat. To mu vadí víc než pokuta, která činí jeden celý tolar.

	„No,“ navrhne mu Samuel Grobtuch, který sedí v kupé, „za jeden tolar vám prodám svůj lístek a vy můžete klidně z nádraží rychle odejít.“

	„Ale co budete dělat vy?“ diví se pán.

	„Já si už nějak poradím, já mám času dost,“ mávne rukou Grobtuch.

	Obchod se uskuteční. V Berlíně cizí pán odevzdá lístek a rychle opustí nádraží. Samuela Grobtucha ovšem kontrola zadrží. Pan Grobtuch se rozčiluje, že lístek měl, a někdo mu ho musel ukrást.

	„To říkáte vy. Ale dokázat to nemůžete! Zaplatíte pokutu jeden tolar,“ trvají na svém revizoři.

	„A to tedy ne. Já jsem obchodník, pánové. Já jsem si jednak zapsal číslo lístku – tady ho mám. Je to 7541. A jednak jsem si na ten lístek napsal svoje jméno: Samuel Grobtuch, Poznaň. Prohledejte odevzdané lístky a uvidíte.“

	Revizoři prohledají odevzdané lístky a skutečně najdou lístek číslo 7541 se jménem Samuela Grobtucha.

	„Promiňte, pane Grobtuchu, my se vám omlouváme...“

	„Jaké omlouváme? Knihu stížností!“

	Krátce před odjezdem vlaku do Krakova běhá po nástupišti nějaký člověk a vykřikuje: „Goldglanz! Pan Goldglanz!“ Z okénka zvědavě vykoukne Jehiel Parnass z Krakova a zeptá se:

	„Copak se děje?“

	V tu chvíli muž vyskočí a vlepí mu takovou facku na tvář, že Jehiel Parnass upadne v kupé na zem. Ostatní cestující mu pomáhají vstát, ale Jehiel se stále směje a není k zastavení.

	„Čemu se, člověče, smějete? Vždyť vám málem urazil hlavu!“

	„No jo, ale já nejsem Goldglanz!“

	Pan Wasserkopf a Herzmann se vrátili z jídelního vozu do svého kupé.

	„Zloději zlodějský!“ lamentuje Wasserkopf, „takový nehorázný ceny!“

	„Uklidni se,“ tiší ho Herzmann, „však on je Bůh jednou také potrestá.“

	„Už se stalo,“ dodá spokojeně pan Wasserkopf a ukládá do kufru stříbrné lžičky.

	Pan Mandelstamm doprovází syna na nádraží. Když se s ním loučí, říká mu:

	„Ať tě cestou doprovází Bůh, Josífku.“

	„Co to povídáš, táto? Copak Bůh pojede třetí třídou?“

	Dva známí se potkají na nádraží v čekárně.

	„Kampak jedete, pane Aschersohne?“

	„Do Nakelu, pane Meyere.“

	„Pane Aschersohne, já vím, že vždycky, když říkáte, že jedete do Nakelu, tak máte namířeno do Samteru. Ale tentokrát já náhodou vím, že jedete skutečně do Nakelu. Tak proč mi, člověče, u všech všudy lžete?“

	Pan Isidor Sorauer z Haliče se ve vlaku do Lipska seznámí s cizím mužem a zjistí, že jde o slavného čtenáře myšlenek Cumberlanda. Pochopitelně chce hned zjistit, zda kouzelník své umění skutečně ovládá a zda se nejedná o nějaké laciné triky. Kouzelník Cumberland mu ovšem vysvětlí, že za takové zvláštní vystoupení pro jednu osobu si účtuje zvláštní honorář ve výši sta marek. Pan Sorauer souhlasí, s tím, že zaplatí, když kouzelník skutečně přečte jeho myšlenky.

	Kouzelník vloží ruce na Sorauerovu hlavu a začne:

	„Vy jste úspěšný obchodník a máte docela dost obchodů, ale i různých dluhů a nezplacených zakázek. A nyní přemýšlíte, jak udělat bankrot a výhodné vyrovnání, aby vaši věřitelé přišli zkrátka a vám skoro všechno zbylo.“

	Pan Sorauer beze slova vytáhne peněženku a dá Cumberlandovi sto marek.

	„Takže jsem přesně uhádl vaše myšlenky, že?“ ptá se spokojeně kouzelník.

	Pan Sorauer zavrtí hlavou.

	„Ne, nic jste neuhodl, ale přivedl jste mě na skvělý nápad...“
 
Pan Roubíček a Kohn se ve vlaku baví o významných osobnostech.

	„Einstein,“ řekne Kohn.

	„Žid,“ odpoví Roubíček.

	„Spinoza,“ řekne Kohn.

	„Žid,“ odpoví Roubíček.

	„Kolumbus,“ řekne Kohn.

	„Pokřtěný španělský Žid,“ odpoví Roubíček.

	„Mickiewicz,“ řekne Kohn.

	„Jeho matka byla pokřtěná Židovka,“ odpoví Roubíček.

	„Ježíš Maria!“ vykřikne v kupé sedící paní, která to už nemůže vydržet.

	„Oba Židé,“ odpoví Roubíček.

	V kupé sedí pan Assmann a balí si cigaretu. Když ji dobalí, vedle sedící důstojník mu ji vezme a vyhodí z okna se slovy: „Tady se kouřit nebude!“

	„Ale já nekouřil,“ ohradí se pan Assmann.

	„Ani přípravy se nedovolují.“

	Po nějaké době si důstojník vzal noviny a začal číst. Pan Assman mu je okamžitě sebral a vyhodil z okna se slovy: „Tady se střílet nebude!“

	„Ale já nestřílel!“

	„Ani přípravy se nedovolují.“

	Pan Wachsmann je ve vlaku a sedí v kupé se spícím pruským důstojníkem. Znenadání se mu udělá špatně a pozvrací důstojníkovu uniformu. Dostane strach, co bude, až se probudí. Pak vezme důstojníka za rameno.

	„Haló, pane, už je vám lépe?“

	„Odkud jedete?“ ptá se pan Meissner známého na nádraží.

	„Z Lysé nad Labem. Měl jsem tam nějaké kšefty.“

	„V Lysé? A tak to jistě znáte pana Tischbauma, že?“

	„Ne, bohužel.“

	„A ani Freibergera?“ diví se pan Meissner.

	„Freibergera? Vůbec, to spíš toho Tischbauma.“

	Pan Jejteles jede vlakem a veze obrovskou květinu.

	„Co je to za květinu?“ zajímají se spolucestující.

	„To je Apeslila,“ vysvětluje jim pan Jejteles, „vezu ji až z Afriky pro svého bratra.“

	„A k čemu je?“

	„Léčí mor.“

	„Bratr má mor?“ diví se cestující.

	„Ne, on je ale hypochondr a za každou vyrážkou vidí mor.

	Proto mu tu kytku vezu.“

	„Ale on nemá skutečný mor, že?“

	„Ne. Také tohle není skutečná Apeslila.“
 
K panu Bondymu si ve vlaku přisedne mladík a zeptá se, kolik je hodin. Pan Bondy mlčí, neodpovídá. Mladík se dál neptá, ale po nějaké době svou prosbu slušně zopakuje. Pan Bondy opět nevnímá. Když se mladík zeptá potřetí, odpoví jedním dechem:

	„Vy se nedivte, proč vám neodpovídám. Já vím, jak to je. Já vám povím, kolik je hodin, vy řeknete, tak to už brzy budeme v Táboře, já na to: taky jedete do Tábora? a vy, že ano a jestli nevím o nějakém slušném levnějším ubytování, já vám nabídnu ten pokoj, co v něm byla služka, než jsem ji vyhodil, protože upíjela smetanu, vy se tam nastěhujete, jenže záhy zjistíte, že když odsunete skříň, tak tam jsou dveře do pokoje mojí dcery, a vy tam vlezete a ona se bránit nebude, a do půl roka tady máme svatbu, a já mám dát svoji jedinou dceru nějakýmu nýmandovi, co ani nemá na hodinky?“

	Ve vlaku sedí pan Kohn s dětmi a do kupé nastoupí nepříjemná žena. Děti se perou, pan Kohn je fackuje, nadává. Pak se v kupé rozšíří nepříjemný zápach. Děti se pošklebují své nejmladší sestřičce a strašně vyvádějí.

	„Pane!“ vykřikne žena, „umravněte ty děti, nebo vám udělám nepříjemnost!“

	Pan Kohn se na ní pobaveně podívá:

	„Vážená paní, dnes ráno se mi narodila nemanželská dvojčata. Manželka se chce rozvádět, můj pokladník se někam ztratil i s kasou, tyhle dva starší haranti ztratili naše lístky na vlak, holka se posrala, a vy! Vy mi chcete udělat nějakou nepříjemnost!“

	
Žebráci

	 

	„Jak rád bych se dneska zase najedl v hotelu Sacher!“ povzdechne si jednou žebravý Haarschneid.

	„A ty už jsi tam někdy jedl?“ diví se jeho přítel.

	„Ne, ale už jednou jsem si to přál.“

	Dva žebráci zašli do lázní.

	„Ty máš ale špinavé nohy,“ ušklíbne se jeden. „Taky jsem o pět let starší.“

	Na dveře paní Gimpelové zabušil žebrák.

	„Paní, mám hlad. Prosím, buďte od té dobroty a dejte mi něco k jídlu, pěkně prosím.“

	„Moc toho nemám, ale chtěl byste trochu nudlí od včerejška?“

	„A jak rád!“

	„Tak přijďte zejtra touhle dobou!“

	Jeden žebrák se ptá druhého:

	„Jak to děláš, že když sáhneš do vlasů, ihned tu veš na první pokus chytíš?“

	„Protože hned vedle leze zase jiná.“
 
„Copak nevidíte tu cedulku ,Žebrání a podomní obchod se zapovídá‘?“ rozčiluje se pan Rothberger na žebráka, který u něj zazvonil.

	„Copak já s něčím obchoduju? Já pouze žebrám...“

	Za baronem Rothschildem přijde žebrák Maushaus, vypráví o svých trampotách a nakonec požádá o půjčku.

	„Pěkně jste mi tady vyprávěl,“ usměje se pan baron, „tak na kolik si takové vyprávění ceníte? Kolik vám mám dát? Tedy půjčit?“ směje se pan baron.

	„Na dvacet zlatých,“ odpoví Maushaus.

	„Tolik?“ podiví se baron. „To ne. Vaše vyprávění bylo sice poutavé, ale tolik vám nedám. Tedy nepůjčím.“

	„To je prvotřídní vypravování,“ brumlá Maushaus, „to jen tak neuslyšíte.“

	„Tak dost. Tady je deset zlatých a hotovo.“

	Maushaus vezme peníze a ještě ve dveřích se otočí:

	„Tak tedy nevím, pane barone, dlužím teď deset zlatých já vám, nebo vy mně?“

	Úspěšný bankéř Josua Titelbaum jde se svým přítelem po ulici na procházku. Přítel pojednou uvidí, že jakýsi otrhaný kluk tahá bankéři z kapsy hedvábný šátek. Upozorní na to přítele, ale ten jen mávne rukou:

	„My jsme také začínali v malém...“

	Ptá se pan Hundertstein svého chudého přítele:

	„Řekni mi, Morici, už dlouho se tě chci na to zeptat: kdo nosí tvoje košile, když jsou čisté?“

	 

	K úspěšnému a bohatému finančníkovi Loewensteinovi v Berlíně přijde zchudlý obchodníček z Krotoschinu a prosí ho o almužnu. Loewenstein je ale obrovský lakomec.

	„Můj milý,“ povídá mu, „já bych vám rád pomohl, ale sám mám příbuzné, kterým musím stále pomáhat, a na cizí už nezbývá. Třeba můj bratr v Krotoschinu. Co ten mě stojí peněz...“

	„Ale já jsem také z Krotoschinu. Já vašeho bratra znám, ale on říká, že jste mu ještě nikdy nic nedal...“

	„No tak to vidíte. Ani vlastnímu bratrovi nic nedám, tak co bych dával vám!“

	Dva podomní obchodníci, Elkan Weisskopf a Elje Pasternak, putují spolu po Moravě. Jednoho večera se zastaví v domě, kde se koná svatba, a svatebčané jim dají půlku pečené husy. Dohodnou se, že si ji nechají na druhý den. Husu schovají do tlumoku Elkana Weisskopfa. Najdou ubytovnu a ulehnou ke spánku. O půlnoci se Elje Pasternak vzbudí a vzpomene si na to, jak husa krásně vypadala, a neovládne se. Přesvědčí se, že Elkan spí, a potichu mu prohledává tlumok. Ale husa v něm není! „Elkan ji snědl! Ten mizera!“ skřípe zubama Elje a rozzuřený opět usne.

	Když se ráno probudí, hned zaútočí na svého druha:

	„Ty mizero!“ spílá mu, „tys sežral naši společnou husu!“

	„A jakpak to víš?“ diví se Elkan.

	„Jak to vím? Protože v tvém tlumoku není! Přesvědčil jsem se o tom v noci!“

	„Není, protože je v tvém tlumoku, Elje.“

	„V mém tlumoku? Jak to? Dohodli jsme se, že ji dáme k tobě!“

	„Ale já věděl, že se budeš v noci přesvědčovat...“

	Jeden chudý putující rabín navštíví kancelář bohatého frankfurtského bankéře, který je známý lakomec, a prosí ho o podporu. Bankéř ho nechá vypovídat a potom spustí: „To nejde. Kdo vás sem vůbec poslal? Snad se o mně všeobecně ví, že nikomu nic nedávám!“

	Rabín se obrátí ke dveřím a odchází. Lakomý bankéř se podiví, že rabín se nechal tak lehce odbýt, a zavolá ho nazpět. „Já vám nerozumím. Snad víte, že jsem jeden z nejbohatších lidí v tomto městě, a jdete hned pryč? Proč se nepokusíte mě přesvědčit a něco ze mě dostat? Kdo vás sem za mnou vůbec poslal?“

	„Poslaly mě za vámi bída, chudoba a nouze, pane,“ říká tiše rabín, „prý když mě vyhodíte, přijdou za vámi sami...“

	Dva vandráci, Geduldiger a Steinschitz, najdou noviny a dočtou se, že magistrát vyplatil někomu pět zlatých za záchranu tonoucího. Dohodnou se tedy, že Steinschitz skočí do řeky a bude se jako topit. Geduldiger ho zachrání a odměnu si potom rozdělí. Steinschitz skočí do řeky a volá: „Pomoc! Pomoc!“

	Geduldiger si čte noviny.

	„Pomoc! Já se topím!“

	Geduldiger si stále čte noviny.

	„Já se opravdu topím! Já neumím plavat! Geduldiger, co tam děláš?“

	„Ale tady čtu, že převozník dostal deset zlatých za vylovení mrtvoly.“

	K baronu Rotschildovi přišel pan Schreitenthal, žebrák. „Tak kolik si myslíte, že bych vám měl dát?“ zeptá se pan baron přímo.

	„Dát? Nic, pane barone. Pojďte se vsadit, že já si mohu dovolit získat něco, co vy ani za všechny peníze dostat nemůžete!“

	„To bych se divil,“ zasměje se Rotschild, „tak o tisíc marek!“

	„Beru. Tak si sežeňte magistrátní povolení k žebrání z důvodu naprosté chudoby!“
 
Obchodník Wachsmann pozve chudého Wassersturma na šábesový oběd. Wassersturm se dostaví ještě s dalším žebrákem.

	„Pane Wassersturm, co to má znamenat? Já pozval jen vás!“

	„Ale on je vždycky o šábesu na oběd u mě.“

	Michael Zitronsaft, chudý starý muž, byl jednou pozván na sváteční oběd do velmi bohaté rodiny. Pán domu ho vybídne, aby nakrájel upečenou husu. Zitronsaft obhlíží husu ze všech stran, jako by nevěděl, kde začít. Potom se zeptá hostitele:

	„Pane Süsskind, je vám jedno, kde tu husu začnu krájet?“

	„Samozřejmě, Zitronsafte, je mi to úplně jedno.“

	„Tak tedy dobrá,“ usměje se Zitronsaft, „když je vám to jedno, tak já si ji nakrájím doma.“

	Polský šnorer Elje Birnbaum je na návštěvě u Salomona Eichelgrüna, bohatého frankfurtského příbuzného, a dostane od něj peněžní dar. Asi o hodinu později jde Eichelgrün po ulici a vidí za oknem drahé restaurace Birnbauma, jak blahobytně pojídá uzeného lososa. Velmi se rozzlobí, jak příbuzný marnotratně zachází s jeho penězi, a vtrhne do restaurace.

	„Co to má znamenat? Dopoledne jsi u mě plakal, že nemáš co jíst, že jsi zcela na mizině, a teď si tady dáváš to nejdražší, co mají – uzeného lososa!“

	„Dobrý Bože! Tak jak to mám dělat? Když nemám peníze, tak nemohu jíst uzeného lososa. Když mám peníze, tak taky nemohu jíst uzeného lososa. Tak mi tedy vysvětlete, kdy mám já žebrák jíst uzeného lososa?“
 
Starý žebrák pan Peeritz je pozván na oběd k panu Bandmacherovi, jehož ženu nemá příliš v lásce. Po hlavním jídle následuje moučník. Pan Peeritz ho ochutná, ale odloží misku a řekne:

	„Promiňte, milostivá paní, ale to kysané zelí je příliš sladké a málo kyselé.“

	„Jaké zelí?“ podiví se paní Bandmacherová, „to není zelí, to jsou cukrové nudle...“

	„Aha,“ zvolá pan Peeritz, „tak na cukrové nudle je to kyselé dostatečně...“

	Potkají se dva žebráci.

	„Zobele, slyšel jsem, že ses oženil. Jaké jsi dostal od tchána věno?“

	„Velmi slušné. Celé Slezsko a Poznaň.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Dříve žebral tchán všude, a teď nechal Slezsko a Poznaň jen pro mě.“

	Žebrák Mänder plačky vypráví bohatému bankéři o svých neštěstích, aby ho přiměl k nějaké almužně:

	„Udeřil blesk a celý dům byl v okamžení v plamenech. Všechno mi shořelo na prach...“

	„Dobrá. Obec vám jistě vystavila potvrzení, že jste skutečně vyhořel, že? Jistě ho máte s sebou,“ dodá významně bankéř. „Jistě, ale vždyť vám povídám, že mi všechno shořelo na prach!“

	Za bohatým Salomonem Fischlem přijde žebrák Dallesberger a spustí:

	„Přicházím za vámi z důvodu potřeby osobní podpory. Při porovnání mé chudoby a vašeho bohatství lze zcela jednoznačně očekávat, že nebudete váhat s obdarováním a...“ Salomon Fischl se na něho nevěřícně podívá.

	„Pane, já vás musím přerušit. Budete-li mluvit tímto tónem a volit taková slova, tak nemůžete očekávat, že něco dostanete. Vy musíte být pokorný, musíte se ponížit, mluvit o hladových dětech, nemocné ženě, o milosrdenství a lásce k bližnímu...“

	Dallesberger se na něj utrhne:

	„Když tedy žebrání rozumíte lépe než já, tak proč to neděláte sám?“

	Prosebník navštíví barona Rotschilda a žádá od něho pět tisíc zlatých.

	„To je mnoho,“ vrtí hlavou baron Rothschild, „ale budu vám až do své smrti vyplácet podporu padesát zlatých ročně.“

	„A co mi to pomůže? Při mé smůle, pane barone, zemřete hned zítra.“

	Za bohatým Mosche Beerem přijde chudý prosebník. „Celým životem mě provází jen smůla a smůla a smůla, pane Beere.“

	„No dobrá,“ říká pan Beer smířlivě, „a čím jste? Co umíte?“

	„Jsem hudebník, pane Beere. Hrál jsem v symfonickém orchestru, ale mám smůlu. Kapela se rozpadla a já nemám žádnou práci.“

	„Chápu, jistě. A na jaký nástroj jste v tom orchestru hrál?“

	„Já jsem pozounista.“

	„No to je krásné,“ rozzáří se pan Beer, „já mám zrovna tady v kanceláři pozoun. Zahrajte mi něco!“

	„Já jsem vám říkal, že mám stále jen smůlu. Cožpak vy zrovna musíte mít v kanceláři pozoun?!“

	Paní Saloschinerová pozvala na oběd chudého vandrovníka, ale on se v jídle šťourá vidličkou a mnoho nejí. „Benno,“ obrátí se paní na manžela, „donuť pana Isidora, ať se nají!“

	„A nešlo by, paní Saloschinerová, donutit tu slepici, aby byla jedlejší?“

	Markus Zeiländer a Manasse Silberschütz, dva chudí podomní obchodníci z Kasimírského předměstí v Krakově, se potkali na cestě. Oba jdou s ruksaky na zádech domů z ne příliš úspěšných obchodů. Náhle je přepadne prudká bouře. Na poslední chvíli se ukryjí v dřevěné boudě u lesa a sledují rozbouřený živel, který se nechce utišit. Zrovna začaly padat kroupy.

	Markus Zeiländer nahlas přemýšlí:

	„Kdybych tak měl za každou kroupu, která padne na zem, jeden penízek! To bych byl boháč!“

	„A dal bys mi taky trochu?“ ptá se Manasse Silberschütz. „Co bych ti dával? Nic bych ti nedal! Ani penízek!“

	„Ty jsi ale lakomec, Zeiländere, to bych od tebe nečekal, ty mizero!“ zlobí se Silberschütz.

	„Jak lakomec?“ brání se Zeiländer, „vždyť si můžeš přát to samé!“
 
Leitner a Nudelbaum obcházejí domy a žebrají. U domu pana Katzenmachera povídá Leitner:

	„Tam nejdu, ten nikdy nic nikomu nedá.“

	„Ale já to zkusím,“ říká Nudelbaum.

	Po chvíli vyjde ven.

	„Měl jsi pravdu. Nejen že mi nic nedal, ale ještě mě chtěl kopnout do zadku!“

	„Vážně? A jak víš, že to chtěl opravdu udělat?“

	„Kdyby nechtěl, tak to neudělal!“
 
Nedaleko Prešpurku v Uhrách žil chudý venkovský obchodníček, David Schulklopper, kterému dal Bůh nejen málo bohatství, ale i rozumu. Jeho žena na tom nebyla o mnoho lépe. Jednou přišla obzvláště velká bída a rodina hladověla. Žena mu v zoufalství poradila, aby prosil Boha o pomoc. „A jak ho mám prosit?“ ptá se David.

	„Umíš psát, napiš mu dopis.“

	David tedy napsal dopis, a protože nevěděl, jak nejlépe ho Bohu doručit, hodil ho do podzimního větru. Dopis zaletěl až do zámeckého parku pana hraběte. Ten ho nalezl, nechal si ho přeložit od rabína, a dojala ho Schulklopperova bída a naivní víra. Proto si dal ubožáka přivést do zámku. „Schulkloppere, ty jsi napsal dopis Bohu, že?“

	„Ano, vaše milosti,“ třese se David strachem, co ho ještě čeká.

	„Bůh mě požádal, abych ti od něho předal nějaké peníze, tak tady máš padesát zlatých.“

	Chudák sebral peníze, ani nepoděkoval a utíkal s nimi domů.

	Žena se rozradostnila a hned se vyptává:

	„Doufám, že jsi panu hraběti poděkoval, že jsi mu ruku políbil, uklonil se...“

	„Ruku políbil? Ani nápad...“

	„Ale, Davide, padesát zlatých...“

	„Padesát zlatých! Víš ty, jakou měl hrabě z toho kšeftu provizi?“

	Za velmi bohatým vídeňským bankéřem přijde chudý a otrhaný muž s žalem ve tváři a začne vyprávět svůj pohnutý osud:

	„Neumíte si představit, pane barone, jak mi je. Kvůli špatným a zlým obchodním partnerům jsem přišel o veškerý majetek. Pak mi zemřela žena, kterou jsem miloval. Zůstal jsem sám se sedmi dětmi. Bez peněz, bez kousku chleba... Ale to ještě nebylo tak hrozné. Jenže pak nejstarší syn dostal spálu, a já nemám peníze na léky. Druhý syn spadl ze schodů a zlámal si obě nohy. Dcera blouzní v horečkách a nikdo neví, jaká nemoc ji postihla. Druhá dcera...“

	„Dost! Dost!“ vykřikne bankéř s bolestí v hlase a rukama si zakryje hlavu. Pak zazvoní na tajemníka a řekne mu: „Johann, vyhoďte toho chlapa, zlomil mi srdce...“

	Simon Baumöl dostává každý měsíc od bohatého bankéře příspěvek ve výši pěti zlatých. Peníze mu pravidelně vyplácí jeho pokladník. Jednoho dne mu ovšem vyplatí pouze tři zlaté.

	„Asi jste se spletl,“ upozorňuje Simon Baumöl pokladníka, „já mám dostat pět zlatých...“

	„Ne, nespletl jsem se, milý pane. Musíte se uskrovnit.“

	„Jak uskrovnit? Proč?“

	„Pan bankéř měl teď velké výdaje, víte? Vdával dceru, a tak si umíte představit, co to stálo peněz. Svatba, věno a tak dál. Všechny poplatky se musely snížit.“

	„Ach tak,“ mračí se Simon Baumöl, „a má pan bankéř ještě nějaké dcery?“

	„Ano, má ještě dvě.“

	„Tak poslyšte, řekněte panu bankéři, až bude zase vdávat dceru, ať ji vdává za svoje a ne za moje peníze!“

	Bohatý berlínský bankéř zahlédl na ulici slepce a pozval si ho k sobě. Slepec přišel ještě s jedním mužem, který ho doprovázel. Bankéř slepého žebráka bohatě obdaroval a rozloučil se s ním. Jeho doprovod se však k odchodu nemá. „A co vy tady ještě pohledáváte?“ diví se bankéř.

	„Já? Já čekám na provizi, když jsem ho k vám přivedl!“

	Jeden žebrák dostal od milosrdných lidí košili. Donesl si ji do chudobince a radostně se obléká. Přitom se dal do rozhovoru s přítelem.

	„Kdybych byl boháčem,“ přemýšlí nahlas, „bral bych si novou košili každý čtvrtrok.“

	„Ty hlupáku! Kdybys byl skutečně bohatý, tak bys měl novou košili každý měsíc!“ vysvětluje mu přítel.

	„Každý měsíc?“ diví se žebrák. „To je úžasné! A jak to dělají ti strašně bohatí lidé?“

	„Ti? Ti si berou novou košili každých čtrnáct dní!“

	„Každých čtrnáct dní! Dobrý Bože! A co takový pan hrabě?“

	„Hrabě? Ten má novou košili každý týden!“

	„Každý týden! To je něco! A co teprve kníže?“

	„Kníže? Ten má novou košili každý den!“

	„To je k neuvěření! A co třeba samotný císař?“

	„Císař, ten si bere novou košili každou hodinu!“

	„To je úžasné! A poslyš, co takový baron Rothschild?“

	„Baron Rothschild? Ten se pořád jen svléká, obléká, svléká, obléká, svléká, obléká, svléká, obléká...“

	Dva žebráci putují krajem a jeden si povzdechne: „Kdybych já měl tolik peněz jako Rothschild...“ a ani svůj sen už dál nerozvíjí.

	„Já, kdybych měl tolik peněz jako Rothschild,“ míní druhý, „tak bych byl ještě bohatší!“

	„Jak to myslíš?“

	„Já bych si k tomu ještě něco vyžebral...“

	Potkají se dva židovští žebráci a jeden dává druhému radu:

	„Jdi naproti do té vily, tam bydlí jeden bohatý a slušný pán a ten dává každému almužny. Stačí říct, že tvoje vesnice vyhořela, a on ti zaplatí. Já tady počkám.“

	Za chvíli se žebrák spokojeně vrací.

	„Tak co? Řekls mu, že tvoje vesnice vyhořela? Zaplatil ti?“

	„Řekl a on mi zaplatil.“

	„Kolik?“

	„Čtyři zlatky!“

	„Tak mi dvě dej!“

	„Proč? Moje vesnice vyhořela, ne tvoje.“
 
Chudý Katzenschwanz přišel do domu bohatého bratrance. Bratranec ho pohostil čajem. Katzenschwanz vytáhne z kapsy vlastní kostku cukru a osladí si čaj.

	„Proč si sladíš vlastním cukrem?“ diví se bratranec. „To je nějaký zvláštní cukr?“

	„Ne, ale i když jsem chudý, zásadně si sladím vlastním cukrem,“ odpoví pan Katzenschwanz hrdě.

	Potom jen tak mimochodem vezme jednu kostku z cukřenky a strčí ji do kapsy.

	Pan Steinmann potká spolužáka ze školy.

	„Tak co děláš?“ zajímá se.

	„Nic, co bych dělal?“

	„Ty nikde nepracuješ?“ diví se Steinmann.

	„Ne, proč?“

	„To máš bezvadný zaměstnání.“

	„Mám, ale ta konkurence...“

	Setkají se dva žebráci.

	„Tys ztratil botu?“ ptá se jeden.

	„Ne, našel.“

	Potkají se dva žebráci.

	„Tak co děláš?“

	„Spekuluju na burze.“

	„Cože? Ty?“

	„Jasně. Stojím před burzou a spekuluju, který dneska vydělali, a ty pak prosím o příspěvek.“

	Dva žebráci sedí na ulici, jeden drží v ruce kříž a druhý Davidovu hvězdu. Lidé chodí okolo a házejí mince do klobouku žebrákovi s křížem. Jeden se na toho druhého dokonce oboří:

	„Nechte se pokřtít! Tohle je katolická země!“ Když poodejde, povídá oslovený: „Chaime, on by nás chtěl poučovat.“

	Potká pan Bondy svého dávného spolužáka Loewyho, který žebrá u městské brány.

	„Loewy! Co se ti stalo, že jsi takhle skončil?“ volá elegantně oblečený Bondy.

	„Ale, kamaráde, obchodní sklady mi vzala voda, krám vyhořel, manželka zemřela...“

	„Tak pojď, já ti koupím aspoň polívku,“ pozve ho Bondy. V zahradní restauraci Loewy pokračuje:

	„Poslední peníze jsem investoval do krachující firmy, domácí mi dal výpověď z bytu, syn utekl kdovíkam...“ V tu chvíli nad nimi přeletí pták a utrousí výkal přímo Loewymu do talíře.

	„Tak to vidíš! A jinejm zpívaj!“

	
Vykukové, hlupáci a samorosti

	 

	Pan Maimones má na vizitkách napsáno „švagr Boží“. Když mu to někdo vytýká, vysvětlí:

	„Můj tchán měl dvě dcery, já si vzal, když jí bylo devatenáct, tu starší. A Bůh, si vzal, když jí bylo dvacet, tu mladší.“

	Pan Guttmann se chce pochlubit svým novým rychlým autem. Naloží pana Loebla a vyjedou na silnici.

	„Koukej, jak umí brzdit!“ vytahuje se. „Vidíš ty noviny před náma?“ Prudce šlápne na brzdu a auto zastaví těsně u novin. Pan Loebl se chvěje strachem.

	„Teď něco lepšího!“ jásá pan Guttmann a strašnou rychlostí se řítí do křižovatky, na kterou se blíží obrovský nákladní vůz. „Zastav! Zastav!“ křičí zděšeně pan Loebl a zelená strachem. Auto proletělo křižovatkou těsně před náklaďákem.

	„To bylo něco, že?“ křičí radostně Guttmann.

	„Jo, ale teď mě rychle odvez k těm novinám,“ zašeptá Loebl.
 
„Já mám smůlu!“ rozčiluje se pan Tewell, „ztratil jsem peněženku a měl jsem v ní celou výplatu!“

	„Jistě jsi ji ztratil?“ ptá se kolega.

	„Určitě, vždycky ji mám v pravé kapse. A není tam.“

	„A není náhodou v té levé? Přesvědčil ses?“

	„Ne. Kdyby ani tam nebyla, tak by mě ranila mrtvice!“
 
Američané vyvinuli nový druh řízené kosmické rakety, ale je trochu nebezpečný. Proto vypíšou konkurz. Dostaví se jeden Američan a požaduje za let dvacet pět tisíc dolarů. Pak přijde Rus a požaduje deset tisíc dolarů. Nakonec přijde pan Kohn a chce dvacet tisíc dolarů.

	„Je nám líto, už máme výhodnější nabídku za deset tisíc od toho Rusa,“ sdělí mu předseda komise.

	„Ale vy tomu nerozumíte,“ povídá pan Kohn, „já chci pět tisíc pro sebe, pět tisíc pro vás a deset tisíc pro toho Rusa, co s tím krámem poletí.“
 
V sobotu se Kohn posadí na ulici, z tašky vyndá kalhoty a vykřikuje:

	„Prodám kalhoty za poloviční cenu!“

	Okolo jde Roubíček a povídá:

	„Že se nestydíte! Kšeftovat o šábesu!“

	„Já prodávám kalhoty za poloviční cenu. Tomu vy říkáte nějakej kšeft?“

	Přes palubu lodi spadne malé dítě. Dříve než si kdokoliv uvědomí, co se stalo, skočí do vody pan Roubíček, zachytí dítě a pak se společně nechají vytáhnout na laně.

	Dojatí rodiče mu děkují a nabízejí odměnu, ale Roubíček vrtí hlavou:

	„Nechci peníze! Chci toho mizeru, co mě shodil do vody!“

	Pan Silberstein navštíví přítele Porgesheima a ke svému zděšení ho najde, jak sedí nahý v křesle, na hlavě má klobouk a čte si noviny.

	„Proč jsi nahý?“ diví se.

	„Proč? Ty necítíš to horko? A vůbec. Stejně nikdo nepřijde.“

	„A proč máš na hlavě klobouk?“

	„Kdyby někdo přišel.“
 
Pan Leiser se potká se Schlojimem.

	„Zrovna jsem se dal pojistit.“

	„A proti čemu?“

	„Proti ohni a krupobití.“

	„Oheň, jasně, to chápu. Ale prozraď mi, jak děláš to krupobití?“

	Bohatý, ale podivínský Rothstein navštíví newyorského rabína s prosbou, že chce pohřbít svého nejoblíbenějšího kocoura na hřbitově.

	„Vy jste se zbláznil! Něco takového nepřipadá v úvahu,“ rozčiluje se rabín.

	„To je škoda,“ pokrčí Rothstein rameny, „já mám na ten hrob připraveno 5 000 dolarů. Tak to budu muset zajít naproti k metodistům.“

	„Aha, a proč jste rovnou neřekl, že ten kocour byl obřezanej?“

	Selten a Naftali si objednali v restauraci společné jídlo na velkém talíři. Nefteli ho začal dělit a sobě dal větší část. „Neftele! Co je to za manýry! Kdybych to dělil já, tak si sám vezmu tu menší část!“

	„Tak nevím, proč se rozčiluješ? Vždyť ji máš.“

	Potkají se dva muži na záchodě:

	„Vy jste se narodil mezi lety 1915 až 1936, že?“ osloví jeden druhého.

	„Ano, to je snad zřejmé, ne?“

	„A narodil jste se na malé vesničce u Mikulova, že?“

	„Ano, vy mě znáte?“

	„Ne. Ale v těch letech tam působil rabín Mojše a tomu se třásly ruce a neuměl udělat rovný řez. A vy mi čuráte na nohu.“
 
Pan Oppenheimer přijede poprvé do Vídně a baví se s panem Silberem.

	„Vy Vídeň neznáte,“ varuje ho pan Silber, „musíte si dávat pozor na lidi.“

	„A co tedy například Šimon Léwy?“ zajímá se pan Oppenheimer.

	„Od toho prsty pryč!“, vykřikuje pan Silber, „to je podvodník, vandrák, lump a zločinec!“

	Když vejde pan Oppenheimer odpoledne do kavárny, spatří pana Silbera, jak se vesele baví se Šimonem Léwym. Vezme si pana Silbera stranou a povídá mu:

	„No co to má znamenat? Ráno mi říkáte, že Šimon Léwy je podvodník, vandrák, lump a zločinec, a odpoledne se s ním klidně bavíte?!“

	„Víte, příteli, já vám říkal, že vy neznáte Vídeň.“

	Dva Židé ukradli v lese spícímu sedlákovi koně. Pak ovšem dostali strach, že sedlák zavolá policii.

	„Mám nápad,“ povídá jeden.

	Když se sedlák probudí, očím nevěří. Místo koně je u vozu zapřažený Žid v kaftanu a běduje:

	„Ach, já nešťastný, já hřešil a hřešil, proto ze mě Bůh udělal za trest koně! Ty jsi mne nic netuše koupil, a teď jsem se zase proměnil v člověka, ale jsem tvůj a musím tahat tvůj vozík.“

	„No, co já bych s tebou dělal? Jen další krk na živení. Tady máš zlaťák a utíkej!“ rozhodl sedlák.

	Pak se vydal pěšky zpátky do města na trh a u handlíře našel svého původního koně. Přišel k němu, zakroutil mu uchem a povídá:

	„Ty lumpe jeden! Zase jsi hřešil?“
 
Baví se Grünbaum a Lustiger o knihách a četbě.

	„Já bez knihy nemohu žít. Ale jsou dnes tak drahé. Ještě že jsou ty veřejné knihovny a půjčovny,“ povídá Grünbaum. „S těmi já mám moc špatné zkušenosti,“ odporuje přítel. „A proč?“

	„Ještě ani jednu knihu jsem jim nevrátil!“

	Abeles přijal v říčních lázních místo zachránce topících. „A ty umíš plavat, Abeles?“ ptá se ho kamarád. „Ne, ale umím se bezvadně brodit.“

	Nezaměstnaný Kraus se opět hlásí o podporu na úřadě. „Člověče, posledně jsem vás poslal do fabriky, kde určitě berou! Vy jste tam nešel!“

	„Ale šel, jenže na vratech měli nápis:

	,Hledáme nevyučené dělníky obojího pohlaví.‘

	A něco takovýho já nemám.“

	„Ten tvůj pes,“ povídá Silberstein příteli, „ten je tak šikovnej, že by měl jít k filmu.“

	„Mně to neříkej, řekni to jemu. On chce být účetní.“

	Pan Goldberg býval v mládí velmi nepoctivým obchodníkem, ba přímo podvodníkem. Po čase se mu začalo dařit, s podvody přestal a stal se bohatým a váženým občanem. Jednou ve společnosti si postěžoval:

	„Já bych tak rád cestoval. Chtěl bych vidět Benátky, Neapol nebo Londýn.“

	„A co vám brání? Peněz máte dostatek, obchody se hýbají, proč neodjedete?“

	„Protože když na čtrnáct dní zmizím z města, lidé si řeknou: Už zase sedí!“
 
„Tomu tedy nerozumím,“ brumlá Mojše. „Bratr mi píše z Austrálie, že udělal velký kšefty s kšandama.“

	„Co na tom nechápeš?“ ptá se žena.

	„U nás to chápu. Kšandy drží kalhoty, aby nespadly na zem. Ale u protinožců se přece chodí po hlavě!“

	„Jsi ale hlupák,“ povídá žena. „Protinožci v Austrálii nosí kšandy, aby nevypadli z kalhot.“

	Baruch a Finkelstein jedou lodí do Ameriky. Na lodi vypukne požár a Finkelstein se začne modlit:

	„Dobrý Bože, zachraň tuto loď, nedopusť, aby se potopila...“ Baruch se ho nechápavě ptá:

	„O co ti jde? Je ta loď snad tvoje?“

	Za rabínem přijde pan Rothstahl a stěžuje si, že zeť bije jeho dceru. Rabín přislíbí pomoc, a hned ten večer zajde do domu Rothstahlových. Ve dveřích uvidí starého Rothstahla, jak svoji dceru mlátí.

	„Tak, pane Rothstahle, tomu nerozumím. Stěžujete si, že ji zeť bije, a co je tohle?“

	„On bije mojí dceru! Já biju jeho ženu!“

	Pan Geduldiger vlastní domek na výhodném místě. Tři podnikatelé z města mu za něj nabízejí spoustu peněz, předhánějí se, ale pan Geduldiger jejich nabídky stále odmítá. Jednoho dne udeří do domku blesk a domek shoří. Pan Geduldiger se chvíli dívá na zničený dům a pak odejde do hospody. Tam zahlédne u stolu ty tři podnikatele.

	„Tak jsem se, pánové, rozhodl, že dům prodám.“

	Všichni hned nabízejí peníze, ale pan Geduldiger jim nabídne jiný způsob. Udělají loterii. Každý složí pět set zlatých a pak vylosují šťastného výherce. Všichni souhlasí, složí peníze a vylosují pana Grubera. Geduldiger mu dá klíče od domu, shrábne tři krát pět set a dá se s ostatními do hraní karet. Za půl hodiny přiběhne rozzuřený Gruber.

	„Ty mizero! Ty zloději! Já ti napráskám! Ten dům shořel na prach, a tys to věděl!“

	„Dobrá, dobrá. Tady máte nazpátek peníze,“ uklidňuje ho Geduldiger a vyplatí mu pět set zlatých.

	„A co my?“ rozčilují se zbylí dva.

	„Vy? Vy jste přece nic nevyhráli.“

	„Řekněte mi, pane Krotoschine,“ ptá se ho baron von Kreuzenstein, „proč vy Židé odpovídáte na každou otázku jinou otázkou?“

	„A proč bychom to, pane barone, nemohli dělat?“

	„Poslouchej, dám ti hádanku. Byl jeden rybník. Okolo rybníku vedla malá cestička. A na jedné straně rybníka stál malý jezevčík, který se chtěl dostat na druhou stranu. Ale nesměl vstoupit na tu cestu ani nesměl plavat. Jak se dostal na druhou stranu?“

	„Jak se mohl dostat. Jít po cestě nesměl, plavat nesměl, létat jezevčíci neumí... Na druhou stranu se nedostal.“

	„A dostal!“

	„Jak?“

	„Přeplaval!“

	„To nesměl!“

	„Ale přesto přeplaval!“

	Sami Loewe jede na koni. Kůň se pojednou splaší a shodí ho na zem.

	„Sami,“ volá jeho přítel, „ty, vyhlášený jezdec, a kůň tě shodí na zem!“

	„A co jsem měl dělat, hlupáku, měl jsem zůstat viset ve vzduchu?“
 
Loeb a Wolf se vsadí o sto marek, kdo řekne větší lež. „Onehdá jsem šel večer po ulici a proti mně tucet rozzuřených a opilých antisemitů,“ vypráví Loeb, „a všichni křičeli: Zabijte ho! Zabijte ho! Hnali se za mnou, já utíkal, a když už mě chytali za kabát, odrazil jsem se od země a vyletěl do vzduchu. A letěl jsem přes domy, až jsem byl v bezpečí.“

	„Tak mi dej sto marek,“ řekne klidně Wolf.

	„Jak to?“

	„Já tě viděl letět.“

	„Sami,“ povídá Benjamin, „vysvětli mi, co je to ta Einsteinova teorie relativity.“

	„To je snadné. Poslouchej: Když jsi o samotě s krásnou mladou ženou, tak ti dvě hodiny připadají jako jedna minuta. A když sedíš na horké plotně jednu minutu, přijde ti to jako dvě hodiny.“

	„A to vymyslel ten Einstein? To je kolosální!“

	Pan Roubíček se nechá zaměstnat jako krmič v zoologické zahradě, ale práce ho nebaví a jsou s ním stálé potíže. Jednou ráno si ho zavolá rozzuřený ředitel a křičí:

	„Co jste to zase provedl! Nechal jste utéct všechny asijské želvy! Škoda za desítky tisíc! Jak se vám to mohlo stát?“

	„Já je šel krmit, otevřu klec, a ty potvory frnk! frnk! A byly pryč.“
 
Pan Meissner se dostal do blázince. Po týdnu ho navštívil jeho přítel Loebner.

	„Co jsi vyvedl,“ zajímá se, „že tě tady zavřeli?“

	„Nic. Demokratická většina.“

	„Co to znamená?“

	„Já tvrdil, že se všichni zbláznili, a všichni tvrdili, že jsem se zbláznil já. A přehlasovali mě.“
 
Do obchodního domu Wertheim, největšího podniku v Berlíně, vstoupí muž a dožaduje se rozhovoru s panem Wertheimem. „Pan Wertheim má obchodní jednání,“ sdělí mu vedoucí provozu, „myslím, že ho mohu zastoupit.“

	„Ale já s ním chci mluvit osobně,“ trvá na svém pán. Dovedou ho k osobnímu tajemníkovi pana Wertheima a pán trvá na osobním rozhovoru.

	„Proč chcete mluvit s panem Wertheimem?“

	„Tak poslyšte. Já mám na Zelné ulici takový malý krámek, a mám z toho táákovouhle hlavu. A tak bych chtěl vidět, jakou hlavu má z tohodle obchodu pan Wertheim.“

	Do pojišťovacího ústavu vběhne pan Littauer.

	„Honem, dejte sem formulář na pojištění nemovitosti!“

	„Copak hoří?“ směje se úředník.

	„No právě!“
 
Mladý Kopecký studuje v Brně na polytechnice. Doma se mezitím stane důležitá událost a matka telegrafuje synovi:

	„OKAMŽITĚ PŘIJEĎ!“

	Syn odpovídá:

	„NEMŮŽU. LEŽÍM V POSTELI S ANGÍNOU.“

	Matka:

	„DEJ JÍ DVACET KORUN, VYHOĎ JI A PŘIJEĎ!“

	Pan Lustig jde s panem Pickem temnou ulicí. Najednou proti nim vyjdou z domu dva muži.

	„Pojď na druhou stranu,“ šeptá Lustig, „my jsme sami a oni jsou dva.“
 
Joel Pulvermacher a Wolf Manasse, dva obchodníci s kožešinami z Krakova, jsou ostří konkurenti a nenávidí se navzájem k smrti. Jak mohou, tak si ublíží. Oba přijedou na veletrh do Lipska, a protože obchodují se stejným zbožím, navštěvují stejné obchodníky a neustále před nimi pomlouvají jeden druhého.

	Jednoho večera se Manasse rozhodne jít do tingltanglu. Lokál je zcela přeplněný, ale ochotný číšník mu najde jedno volné místo. U stolu, kde sedí Joel Pulvermacher. Wolf Manasse se posadí a čeká, zda se jeho nepřítel nezvedne a neodejde. Ten ale sedí a dělá, že ho nevidí. Manasse si objedná pivo a dívá se nalevo, Pulvermacher pije víno a dívá se na druhou stranu.

	V programu nastane přestávka a zpěvačka s talířem obchází publikum a vybírá peníze. Přijde ke stolu dvou krakovských obchodníků a nastaví talíř Pulvermachorovi. Ten rychle přemýšlí: Manasse je starý lakomec a skrblík. Ale když já dám celou jednu marku, tak on bude muset dát dvě! A bude proto zuřit až do smrti!

	Sáhne do kapsy, vyndá marku a povídá hodně nahlas: „Moc se mi váš zpěv líbil, tak vám dávám celou marku.“

	Manasse to samozřejmě slyší, a když před něj zpěvačka nastaví talíř, zvolá se smíchem:

	„Co ode mě ještě chcete? My dva jsme tady spolu!“

	Starý Bachstein je pozván od svého přítele do Vídně. Přítel ho vezme také do divadla, ale protože ho zná, napřed ho upozorní:

	„Na večer si vezmi nové čisté ponožky!“

	V divadle se okolo Bachsteina šíří nepopsatelný zápach a způsobí příteli nejeden trapný okamžik. Jen co vyjdou ven, pustí se do něj:

	„Co jsem ti říkal? Že si máš vzít nové ponožky!“

	„Ale já je měl!“ brání se Bachstein, „tady je důkaz! Ty staré mám v kapse!“
 
Pana Silberblatta se ptá jeho šéf: „Umíte mluvit francouzsky?“

	„Francouzsky? To je ten jazyk se spoustou cizích slov, že?“

	Syn Heinmanna Lazara, Adolf Lazar, si každý den dává do postele ohřívací láhev. Otci se to nelíbí a jednou ho osloví: „Adolfe, na co potřebuje tak mladý člověk ohřívací láhev?“

	„Já mám rád teplou postel, otče.“

	„Dobře. A kdy potřebuješ, aby ta postel byla teplá?“

	„Ve dvanáct hodin v noci.“

	„Výborně. Tak to ti poradím. Budeš chodit spát v půl dvanácté, a ve dvanáct už žádnou ohřívací láhev potřebovat nebudeš!“

	Šlojme píše manželce z lázní:

	„Drahá Sáro, vede se mi výborně. Potřebuju jen moje pantofle. Pošli mi prosím tvoje pantofle. Přirozeně myslím moje pantofle a ne tvoje pantofle. Ale až budeš číst ,moje pantofle‘, mohla bys myslet, že jde o tvoje pantofle, a poslat mi skutečně tvoje pantofle, a ty já nechci. Takže proto píšu ,tvoje pantofle‘, abys až budeš číst ,tvoje‘, tak budeš myslet moje pantofle, a správně mi pošleš moje pantofle, a ty já potřebuju. Takže mi pošli tvoje pantofle.“

	Moses Schönkind vypráví v Krakově o svých dobrodružstvích, která zažil na cestě po Ruském Polsku.

	„...a jak jsme projížděli zasněženým lesem, najednou na nás vyrazilo čtyřicet tři vlků...“

	„No,“ přeruší ho Jossel Chajes, „z toho bych se zbláznil strachy, ale bylo jich opravdu čtyřicet tři?“

	„No já nevím, možná ne tolik...“ připouští Moses Schönkind.

	„A mohlo jich být třeba sedmnáct?“

	„Třeba, ale i to je hodně, a bylo to velmi nebezpečné,“ pokračuje Moses Schönkind.

	„A nebylo jich jen jedenáct?“

	„Pro mě za mě, třeba jedenáct.“

	„Ale on i jeden vlk je nebezpečný,“ míní Jossel Chajes.

	„Dobrá, tak řekněme jeden vlk!“

	„A když jsme u toho, jsi si jistý, že to byl vlk?“

	Moses Schönkind se rozvzteklí:

	„A co to teda bylo, když to mělo čtyři nohy a vrtělo to ocasem?“

	„Pane Katz, ušijte mi kalhoty, ale takové ty moderní, úzké, hodně úzké, aby bylo všechno vidět,“ říká starému krejčímu pan Blumenwies.

	„Ale to vám bude vidět i přirození.“

	„To je teď moderní.“

	„Já vám je ušiju, ale je vám jasné, že bude vidět i vaše vyznání?“

	„Je to pravda,“ ptá se Efraim Bleifluss svého obchodního partnera Arona Glaubwürdiga, „že dostaneš od pojišťovny deset tisíc zlatých?“

	„A za co bych je měl dostat?“ diví se Aron Glaubwürdig. „Já jsem slyšel, že ti minulou středu vyhořel sklad zboží.“

	„Pst! ... Příští středu!“

	Falk Sauerteig potká ve Vídni svého krajana Ignáce Fenchela a hned se ho ptá, co je doma nového.

	„Nic nového,“ odpovídá Ignác Fenchel, a až po chvíli dodá, „jen jednou strašně vyl pes tvého strýce Jonase Perlmuttera.“

	„Jeho pes vyl? Strašně? A proč?“

	„Protože mu šlápli na ocas při té velké tlačenici.“

	„Cože? Při jaké tlačenici?“

	„No, jak byla pohřbívána tvoje teta.“

	„Moje teta Sára zemřela? Kdy zemřela?“

	„Tehdy, jak zavřeli strýčka.“

	„Strýčka Jonase zavřeli? Proč?“

	„Protože falšoval směnky.“

	„Ten trouba! To on dělal vždycky! To není nic nového.“

	„Vždyť jsem ti to říkal. Nic nového...“

	„Na koně už nikdy nevsadím!“ rozčiluje se pan Brettplatz, který prohrál na dostizích.

	„Ale příště budeš mít štěstí,“ chlácholí ho přítel, „vždyť vím, jaké štěstí míváš v kartách!“

	„No jo, jenže koně se nedaj namíchat!“

	Starý advokát předá svému synovi, čerstvě vystudovanému právníkovi, případ.

	„Otče,“ sděluje mu syn po dvou měsících radostně, „ten případ jsem dokončil a u soudu jsme vyhráli!“

	„Ty osle! Ten případ mě živil šest let!“

	„Sáro,“ běduje Menachem, „stala se strašná věc! Naše dcera Gnendel je těhotná! Jak se to mohlo stát?“

	Sára přemýšlí:

	„No, možná jak u nás bydlel ten student...“

	„Nesmysl! To není možné. Ten měl přece svou vlastní postel.“

	„Možná z té postele vylezl...“

	„Hloupost! A i kdyby vylezl, tak mezi nimi byla ta španělská stěna.“

	„A co když ten student tu stěnu odsunul...“

	„Ledaže tak.“
 
V době voleb představených do Židovské obce v Budapešti napsal kdosi na volební plakát: „Nevolte Židy!“
 
Freibusch a Barches vedou krávy na jatka. Když jdou okolo potoka, povídá Barches pojednou:

	„Ty, Freibuschi, vidíš támhletu žábu? Když ji chytíš a živou sníš, dám ti svoji krávu.“

	Freibusch nezaváhá, skočí, chytí žábu a s odporem ji rozkouše a sní. Pak vezme ohlávku Barchesovy krávy a pokračuje dál. Barches ho smutně, bez krávy, následuje. Po chvíli dojdou ke hrázi dalšího rybníka a opět zahlédnou žábu.

	„Ty, Barchesi,“ povídá Freibusch, „vidíš támhletu žábu? Když ji chytíš a živou sníš, dám ti tvoji krávu nazpátek.“ Barches skočí po žábě a okamžitě ji s velkým odporem pozře. Pak převezme svou krávu a jdou dál. Po několika minutách povídá Freibusch:

	„Ty, Barchesi, proč jsme vlastně jedli ty žáby?“

	„Vy chcete teď v létě odjet do Monaka? Tam je teď čtyřicet stupňů ve stínu!“

	„No tak nebudu taky celý den ve stínu.“

	„Kdy bys byl spokojenější? Kdybys měl deset milionů, nebo deset dcer?“

	„No to je tedy otázka! Samozřejmě, že kdybych měl deset milionů!“

	„Špatně! Když dostaneš deset milionů, budeš chtít dalších deset. Ale když dostaneš deset dcer, tak budeš mít dost!“

	V revolučním roce 1848 vtrhne ve Frankfurtu nad Mohanem do kanceláře barona Rothschilda bojovný revolucionář. „Je revoluce, pane bankéři! Teď bude všechno všech! Musíte se s námi rozdělit o vaše peníze!“

	„Dělit? No dobrá. Já mám osmnáct milionů zlatých. V Německu je osmnáct milionů lidí. Tak tady máš svůj zlaťák a vypadni!“
 
„Já mám tolik starostí,“ naříká pan Lemberger, „že se z toho snad zblázním!“

	„Udělej to jako já,“ radí mu přítel. „Na starosti mám tajemníka. Ten má starosti místo mě.“

	„A kolik mu za to platíš?“ zajímá se Lemberger.

	„Dvanáct set marek měsíčně.“

	„To je peněz! Kde je bereš?“

	„To je jeho starost.“
 
„Hádej, co je to!“ vyzývá Kohn Meyersberga. „Visí to na stěně, je to zelený a kouří to fajfku.“

	„Tak to nevím.“

	„Je to slaneček.“

	„To je nesmysl. Copak slanečci visí na stěně?“

	„Já ho tam pověsil.“

	„Ale nejsou zelení!“

	„Já ho nabarvil!“

	„A jak to, že kouří?“

	„No tak teda nekouří.“
 
Ze špajzu se ztratily dvě kila hovězího masa. Sluha svádí krádež na kočku.

	„Přineste tu kočku,“ rozkáže pán domu.

	Pak kočku položí na váhu.

	„Přesně dvě kila. To je to maso. A kde je kočka?“

	Starý Baumzweig hudruje:

	„Kam jsem dal své brýle? Kde jsou mé brýle? Tady nejsou a tady taky nejsou. Kam jsem je položil? Na stůl? Ne, na stole nejsou. Jak to, že vím, že nejsou na stole? Protože to vidím, že tam nejsou. Já vidím? Jak to že vidím? Když vidím, tak musím mít brýle na nose.“
 
„Co bys dělal, kdybys našel na ulici peněženku se sto tisíci? Byl bys poctivý nálezce?“ ptá se Icik Morice.

	„Takový prachy! No, kdybych věděl, že patří nějakému boháči, tak bych mu je nedal, ale kdybych věděl, že patří chudému žebrákovi, tak bych mu je vrátil.“

	Katolický farář, evangelický pastor a rabín se sešli v restauraci a hráli hazardní hru. Najednou do restaurace vtrhla policejní inspekce. Hráči schovají karty, ale inspektor je stejně podezírá.

	„Důstojný pane,“ osloví faráře, „přísahejte, že jste nehrál hazard!“

	Farář se kroutí, vymlouvá, ale nakonec (falešně) přísahá. Inspektor se obrátí na pastora.

	„A teď vy!“

	Pastorovi se také nechce, ale nakonec přísahá.

	„A teď přísahejte vy!“ oboří se inspektor na rabína.

	„Proč bych měl přísahat? Cožpak jsem mohl hrát sám?“

	Otec si stěžuje na svého zetě a přítel se vyptává:

	„Copak dělá tak špatného?“

	„Neumí hrát karty, holomek...“

	„To není tak špatné, to buď možná rád.“

	„Rád? Proč? On je přesto hraje!“

	Uherský magnát hrabě Szeczényi má ve své vsi početnou židovskou komunitu. V ní žijí dva obchodníci, Pinkus Weissfisch a Jossel Schreier, a jsou to vyhlášení podvodníci. Těžko říci, který je horší.

	Hrabě se jednou v dobré náladě rozhodl, že je vyzkouší. Zavolal k sobě Jossela Schreiera, zavedl ho do stáje a tam mu věnoval jednoho ze svých koní, ale s podmínkou, že ho prodá Pinkusu Weissfischovi a přijde mu říct, jak obchod dopadl.

	„Tomu gaunerovi?“ rozčiluje se Schreier. „S tím jsem ještě nikdy žádný obchod neuzavřel! Ale když si to přejete vy, pane hrabě, tak dobrá.“

	Odpoledne se Schreier vrátí na zámek a sděluje panu hraběti, že prodal Weissfischovi koně za dva zlaté.

	„Jen za dva zlaté? Tak málo?“ diví se pan hrabě.

	„Pane hrabě,“ vysvětluje mu Jossel Schreier, „sám dobře víte, že ta herka trpěla vzdušnatostí, trochu kulhala a zuby už skoro neměla.“

	Hrabě uzná, že prodal skutečně dobře, a dá si zavolat Pinkuse Weissfische a ptá se ho na obchod:

	„Prý jsi draho koupil koně, Weissfischi,“ posmívá se mu. „Draho? Jen dva zlaté jsem zaplatil!“ brání se Weissfisch. „Ale ten kůň trpěl vzdušnatostí, trochu kulhal a zuby už skoro neměl.“

	„To je pravda,“ připustí Weissfisch, „proto jsem taky Schreierovi zaplatil falešnými dukáty!“

	Bůh kdysi chodil po zemi, potkal Germána a zeptal se ho:

	„Nechtěl bys moje přikázání?“

	„Nemám zájem,“ odpověděl Germán.

	Bůh se zeptal Číňana, ale ani ten neměl zájem. Bůh nabídl přikázání Židovi.

	„A začpak by bylo jedno takové přikázání?“ zajímá se.

	„Za nic, to je zadarmo.“

	„Tak mi jich dejte deset.“

	„Tak už máš místo?“ ptá se pan Rotwein kamaráda. „Ne-ne-nemám.“ koktá kamarád.

	„A kdes to zkoušel?“

	„V rá-rá-rádiu. A-ale jsou to a-an-antisemiti!“
 
Finančník Pframberg je na lovu. Myslivec na něho volá:

	„Pozor! Pane bankéři, jde k vám zajíc!“

	„Jen ať přijde, já se ho nebojím!“

	Mladý Lustig studuje práva. Při zkoušce dostane otázku: „Představte si, že v porodnici vyměnila sestra dvě novorozeňata. Co s tím uděláte?“ ptá se zkušební komisař a očekává odpověď „Genetickou zkoušku.“

	„A je jisté, že ty děti byly vyměněny?“ ptá se Lustig. „Absolutně!“

	„Tak bych je vyměnil nazpátek.“

	„Tak co je nového,“ ptá se pan Mandelbaum v kavárně přítele, který čte noviny.

	„Nic, pořád jen ty samé skandály. Jen s jinými lidmi.“

	Mladý Kopfberg maturuje a v matematice je velmi slabý, vypadá na propadnutí. Předseda komise ho na to upozorní. „Tak to ne,“ protestuje Kopfberg, „jestli mě necháte propadnout, tak vás zažaluji!“

	„A za co?“ diví se profesor.

	„Za zneužití nevědomosti druhé osoby za účelem jejího poškození!“ triumfuje Kopfberg.

	Za první světové války se u odvodu lékaři dlouho nerozmýšleli.

	„Co je vám? Srdeční vada? Vy máte srdeční vadu, já mám taky srdeční vadu, a sloužím. Odveden!

	A co vy? Vy jste tuberák? Já jsem taky tuberák, a sloužím. A co vy?“ houkne lékař na pana Weinmachera.

	„Já jsem úplně blbej a slabomyslnej.“

	„Vy jste úplně blbej a slabomyslnej, já jsem... Zproštěn vojenské služby!“
 
Pan Trewelles přijede do Náchoda a jde po ulici. Spatří malý krámek s nabídkou: Sušené houby, Nakládané houby, Pochoutky z hub. Pod tím ještě rukou připsáno: Židům neprodáváme.

	Pan Trewelles se rozzuří, vtrhne do krámu a za pultem spatří muže, který je nade vši pochybnost Židem.

	„Že zrovna vy neprodáváte Židům!“ křičí pan Trewelles. „Cožpak si můžu vzít souvěrce na svědomí?“

	„Egon, proč ty si nekoupíš auto?“ ptá se pan Lachsdorf přítele.

	„A na co? Když je mi špatně, vozí mě sanitka. A když se mi daří dobře, tak mě hned odveze policie.“

	Kupec Wasserstein se svěřuje příteli Waldbergovi:

	„Každý večer, když nesu domů tržbu, tak si představuju, že by mě přepadl lupič. A já bych vytasil kolt a na místě ho zastřelil!“

	„Ty? Wasserstein, vždyť ty žádnej kolt nemáš. A i kdybys ho měl, tak se netrefíš!“

	„No tak bych ho kopnul do rozkroku, a jak by se sehnul, tak bych mu dal pěstí do zubů...“

	„Ty?“ směje se Waldberg, „ty bys přitom upadl na zem!“

	„No, ale jak by po mně sáhnul, tak bych kolem něj proklouzl a zmizel!“

	„Ty bys utekl? Vždyť sotva dýcháš!“

	„Waldberg! Ty fandíš tomu gaunerovi!?“

	Kdosi se topí v řece a volá o pomoc. Na mostě se objeví pan Pollak.

	„Co tady tak řvete, člověče?“

	„Já neumím plavat!“ křičí nešťastník.

	„Já taky ne, a nedělám proto takový kravál!“
 
K panu Silbersteinovi přijde přítel Mandeles.

	„To je bezva,“ raduje se Silberstein, „pomůžeš mi chytat mouchy. Ale musí zůstat živé!“

	Chvíli chytají mouchy a Silberstein je opatrně dává do sklenice od okurek.

	„Co s nima budeš dělat?“ ptá se po chvíli Mandeles. „Donesu je do mojí kanceláře, tam je vypustím, aby Lemberger a Chozme pořád nechrápali, když tam nejsem!“

	Jeiteles si pojistil sklad dřeva proti ohni. Podmínkou bylo, že ve skladu musejí být hasicí přístroje. Jeiteles nakoupí hasicí přístroje, pojišťovací úředník je zkontroluje a potvrdí smlouvu. Když odejde, ptá se skladník:

	„Co je vlastně v těch minimaxech, pane Jeiteles?“

	„Co tam bylo původně, ani nevím, ale teď je tam benzin.“
 
„Ty doma nemáš hodiny?“ diví se pan Loebl na návštěvě u Blumberga. „Jak poznáš, kolik je hodin?“

	„Podívám se z okna a támhle na rohu jsou hodiny.“

	„Fajn, ale v noci to nepoznáš.“

	„Na to mám saxofon.“

	„Cože?“

	„Vyjdu na chodbu, zatroubím na saxofon, a vždycky někdo ze sousedů zařve:

	„Kterej blbec troubí v půl třetí na saxofon!“

	Jitzik byl na výtečném obědě u barona Kressenbrunna. „Že nevíš, co jsem měl dneska k obědu?“ chlubí se příteli. „A vím. Měl jsi špenát, máš ho totiž ve vousech!“

	„Ne, měl jsem husí játra po burgundsku. Špenát jsem měl v pátek.“
 
Mladý Würzelbaum, úspěšný podnikatel ve Vídni, pozve na návštěvu svého otce z venkova.

	Otec si prohlíží jeho byt a vezme do ruky zubní kartáček. „K čemu to tady máš?“ diví se.

	Syn mu vysvětlí, co se s tím předmětem dělá.

	„Tak to se už dej i pokřtít!“ lamentuje otec.

	Pan Veilchenduft nafackoval panu Rosenzweigovi, který o tom vypráví příteli.

	„A udělal ti to vážně, nebo žertem?“ zajímá se přítel. „Pochopitelně že vážně! To bych mu neradil, aby to bylo žertem!“

	Cestovatel se ocitne v Karpatských lesích a má před sebou ještě dlouhou cestu do nejbližšího města a spěchá. Chce si najmout koně. Pan Unzstein mu nabídne svého koně a sebe zároveň jako doprovod. Chvíli smlouvají o ceně, nakonec se dohodnou a vyrazí na cestu.

	Když začne pršet, pan Unzstein trvá na tom, že musejí počkat v lese pod stromem, protože kůň, který už má nejlepší léta dávno za sebou, nesmí zmoknout, aby nenastydl. Když jdou do kopce, musejí prastarého koně tlačit před sebou, protože by kopec sám nezdolal, když klesají, nesmí na něm nikdo sedět, protože by mohl klopýtnout a zlomit si nohu. Po několika dnech dorazí do města.

	Cestovatel vyplatí Unzigovi dojednanou cenu a prohodí: „Jenom nerozumím, proč jsme s sebou brali toho ubohého koně.“

	Izák se ptá otce:

	„Co je to poctivost?“

	„To máš tak. Když najdeš na ulici pět marek, tak je odevzdáš na policii, a získáš tím pověst poctivce, a to je kapitál. Ale když najdeš na ulici kapitál, tak si ho necháš, protože pak už pověst poctivce nepotřebuješ.“

	Teufelbaum spadne do Něvy a topí se. Okolo chodí lidé i policie, ale nikdo mu nevěnuje pozornost. Teufelbaum začně křičet:

	„Pryč s carem! Ať žije revoluce!“

	Policisté okamžitě skočí do řeky, vytáhnou ho a zavřou do vězení.

	Pan Kopecký a Löwenstein se hádají, kdo z nich je známější a důležitější.

	„Já jdu takhle jednou kolem Konopiště,“ vypráví pan Kopecký, „a zrovna jede následník trůnu arcivévoda František Ferdinand, a hned mě zve na zámek na kafe.“

	„To nic není,“ mávne rukou pan Löwenstein, „já šel tuhle ve Vídni kolem Schönbrunnu, a císař František Josef I. se vykloní z kočáru a povídá mi:

	,Copak dělá ten Kopecký? Ještě tolik lže?‘“

	„Kdybych si měl vybrat mezi rakovinou a milionářem, zvolím si rakovinu,“ říká pan Krausse.

	„A proč?“ diví se přítel.

	„Protože milionáři umřou všichni, a ti, co mají rakovinu, jen ze sedmdesáti procent.“

	Salomon je předveden před odvodní komisi, ale podaří se mu lékaře přesvědčit, že je docela slepý. Je osvobozen a radostně se vydá do města. K večeru zajde do kina a ve vchodu do sálu se znenadání setká s oním vojenským lékařem. Zvedne před sebe ruku se slovy:

	„Dobrý den, milostpaní, jede odtud prosím vlak na Kolín?“
 
Pan Weinlaub pašuje kafe. Na celnici mu v kufru jeho kontraband najdou a zhurta udeří:

	„Tak, pane Weinlaub, copak je tohle?“

	„To je krmení pro ptáčky.“

	„Pro ptáčky? A oni ptáčci žerou kafe?“

	„No, buď ho budou žrát, anebo nic nedostanou.“

	„Prý jste, pane Rubinsteine, dostal v Kasejovicích pár facek?“

	„Kasejovice, Kasejovice. Copak to je ňáký město?“

	Pan Loebl má mluvícího papouška, který umí i slova hebrejských modliteb. Vezme ho do synagogy a vsází se s ostatními, 1 ku 25, že pták promluví. Sázky jsou uzavřeny, ale Loebl z papouška nevymámí ani slovo.

	Ožebračen a zuřivý odchází domů s klecí. Po cestě papoušek povídá:

	„Nebuď mešuge. Příští týden to zopakujem, a to budou teprve výhry!“

	Bohatí obchodníci Wiener a Assmann si vyrazí v Africe na safari. Jdou pralesem a najednou na Wienera skočí divoká kočka a zakousne se mu do ruky.

	„Pomoc! Pomoc! Co je to?“ křičí zděšený lovec.

	„Mě se ptáš?“ odpoví klidně Assmann, „ty kšeftuješ s kožešinama.“

	„Mně se vám zdá pořád jen o vězení a hřbitově,“ stěžuje si pan Bloch.

	„Aha, a byl jste už na psychatrii?“ ptá se pan Schwarz.

	„Ne, jen ve vězení a na hřbitově.“

	
Děti

	 

	Učitel ve škole vysvětluje, že když člověk ztratí nějaký smysl, ostatní smysly se více rozvíjejí.

	„Například slepci mají zpravidla výtečný sluch a hmat. Hluší zase mají velmi dobrý zrak. Znáte, děti, ještě nějaký příklad?“

	„Ano,“ přihlásí se Moric, „můj strýček má jednu nohu kratší. A proto má tu druhou delší.“

	Učitel vysvětluje žákům zákon o lomu světla. „Copak se stane, když světlo dopadne na vodu?“

	„Zhasne,“ hlásí Moric.

	Učitel matematiky v židovské škole v Gitomiru se ptá žáka: „Když tvůj otec půjčí tři sta rublů a bere deset rublů úroků za rok, kolik je to procent?“

	„Dvanáct procent.“

	„Ne, chyba. Jsou to tři procenta! Ty neumíš počítat!“

	„Možná neumím počítat, ale znám svého otce.“

	Otec učí syna základům tržního mechanismu. „Poslouchej, Moricku, všechno, co je vzácné, je také drahé. Třeba dobrý kůň je vzácný, a proto je taky drahý.“

	„Ale dobrý levný kůň je ještě vzácnější, že?“
 
Učitel v první třídě židovské školy vykládá žákům:

	„Nyní uslyšíte učení Boží, které dal Bůh osobně nám Židům na hoře Sinaj. A toto učení se vám musí zapsat do vašich srdcí...“

	V tom okamžiku se hlásí malý Oskar.

	„Copak chceš?“

	„Prosím, my ještě neumíme psát...“

	Syn obchodníka, malý Moritz Bandmann, je ve škole a učitel se ho ptá, kolik je dva krát dvě. Moritz chvíli přemýšlí a pak odpoví, že pět. Učitel se rozzlobí a pošle ho na chodbu, aby si to v klidu přepočítal.

	Na chodbě ho potká učitelský pomocník a ptá se ho, proč tam stojí. Když mu to malý Moritz vysvětlí, poradí mu: „Vrať se zpět a řekni panu učiteli, že to jsou čtyři.“

	„No to mu určitě nebude stačit! Nabídnul jsem mu pět, a vyhodil mě!“

	Matka láká synka:

	„Icik, umyj si krk a uši a pojedeš s námi zítra na výlet lodí po Dunaji.“

	„A co když bude pršet? Pak se nikam nepojede, a co já si počnu s umytým krkem a ušima?“

	Moric Funkelstein přinesl domů z dražby kus látky, z něhož si chtěl dát ušít nový kaftan. Celá rodina prohlíží látku a pochvaluje si její jakost. Také malý Icik přijde ke stolu, obrátí látku a chválí ji.

	„Iciku, ty jsi ale hlupáček, vždyť prohlížíš tu látku na rubu!“

	„No však! Já z ní dostanu kaftan, až bude obnošená, a bude se nosit na rubu!“
 
Učitel si zavolá pana Fischgerna:

	„Váš syn bude přeřazen do školy pro žáky s vadou řeči.“

	„A proč?“ diví se pan Fischbaum, „co je to za školu?“

	„To je škola pro koktavé,“ vysvětluje učitel.

	„Ale to je právě to jediné, co umí.“

	„Já si s tebou nebudu hrát,“ říká Anička Hubertovi, „protože jsem se dozvěděla, že vy Židé jste popravili Ježíška.“

	„To ne my,“ brání se Hubert, „to Lembergovi!“

	„Proč jsi přišel pozdě?“ vyptává se učitel malého Kohna, „kdes byl tak dlouho?“

	„Lidé na ulici hledali pětikorunu,“ vysvětluje žák Kohn. „Aha,“ kývne hlavou učitel, „a ty jsi jim pomáhal tu minci najít, viď?“ usmívá se.

	„Ne, já na ní stál.“

	Učitel si pozval pana Luftthala, aby si mu stěžoval na prospěch jeho syna.

	„Představte si,“ zlobí se učitel. „Včera se ho ptám: Kdo napsal ,Byl pozdní večer – první máj, večerní máj – byl lásky čas.‘ A on? Mlčí!“

	„Víte,“ povídá pan Lutthal, „s pravdomluvností má občas potíže. Ale já si myslím, že tohle doopravdy nenapsal.“

	Židovský účitel v hodině náboženství vypráví žákům o hrůzách pekla:

	„V pekle, milé děti, panuje neustálý oheň a strašlivý žár...“ Malý Feichtelbaum ho přeruší otázkou:

	„A kde, prosím, pane učiteli, berou čerti v pekle uhlí?“

	„Proč tě to zajímá?“ diví se učitel.

	„Že by ho tam mohl náš táta dodávat...“
 
Malý Jossele se ptá otce:

	„Jaký je rozdíl mezi tebou a maminkou?“

	„No, jak bych ti to řekl. Jdi se zeptat maminky.“

	Jossele jde za maminkou:

	„Mami, jaký je rozdíl mezi tebou a tatínkem?“

	„Jaký rozdíl? Víš co? Jdi za rabínem. Ten ti dá odpověď.“

	Malý Jossele jde k rabínovi:

	„Rebe, jaký je rozdíl mezi tatínkem a maminkou? Tatínek mě poslal za maminkou a ona za tebou.“

	„No, Jossele, jakou velikost nohy má tvůj otec?“

	„Otec má velikost 43.“

	„A maminka?“

	„Maminka má 38.“

	„Tak si pamatuj, že rozdíl mezi tatínkem a maminkou je mezi nohama.“

	Malý Icik se vrátí ze školy s dopisem od učitelky, která si stěžuje, že je Icik neumytý a zapáchá. Druhý den se ho ptá: „Tak co říkal tatínek?“

	„Že nejsem růže, tak ke mně nemáte čuchat, ale máte mě učit.“

	
Pod pěticípou hvězdou

	 

	Sovětský Žid je návštěvě u bratrance v Izraeli. Před odjezdem domů mu jeho bratranec radí:

	„Já vím, že u vás všechny dopisy kontrolují. Takže, když ti bude opravdu dobře, piš modrým inkoustem. Když bude zle, hodně zle, piš zeleným.“

	Za měsíc dostane izrelský bratranec dopis psaný modrým inkoustem:

	„U nás v Sovětském svazu je všechno krásné a všeho je dostatek. Jen zelený inkoust není k sehnání.“

	Pan Kopecký dostal doložku a navštívil Západní Německo. Když se vrátil do Prahy, domovní důvěrník se ho ihned vyptával, kde byl a tak.

	„Byl jsem, soudruhu důvěrníku, podívat se v Západním Německu, jak zahnívá ten jejich kapitalismus.“

	„Výborně, a už ten jejich kapitalismus taky umírá?“

	„Umírá, to víte, že umírá. Ale je to krásná smrt...“

	Mladý Rubinštejn hledá v Moskvě zaměstnání. Vybere si podnik, kde by se mu líbilo, a navštíví kádrové oddělení. „Jaké znáte jazyky?“ ptá se ho soudruh kádrovák. „Německy, anglicky a hebrejsky.“

	„Hebrejsky?“ řekne kádrovák a protáhne obočí.

	Rubinštejn pochopí, že narazil na antisemitu. „Hebrejsky,“ opakuje kádrovák, „a k čemupak to?“

	„Abych se domluvil v nebi!“ odsekne Rubinštejn, který ví, že stejně už nemá šanci.

	„A co když přijdete do pekla?“ pošklebuje se kádrovák. „Rusky už umím!“

	Pan Abeles se rozhodl koncem roku 1967 vystěhovat do Izraele. Doba byla příznivá a tak dostal vystěhovalecký pas a odjel. Za pár měsíců požádal izraelské úřady o vystavení vystěhovaleckého pasu zpět do Československa. Dostal ho. Když za nějakou dobu opět požádal o vystěhování do Izraele, úředník se rozzuřil.

	„Tak dost! Srandu si z nás dělat nebudete! Co to má znamenat?“

	„Víte,“ usměje se pan Abeles upřímně, „ono to za moc nestojí ani tady, ani tam. Ale při těch cestách má člověk naději...“

	Boris Jelcin řeší problém, co s Leninovým tělem. Nakonec ho nabídne k uložení různým vládám světa. První se ozve izraelský premiér.

	Jelcin do telefonu zařve:

	„K vám ho nedám ani za nic! V Jeruzalémě vstávají lidé z mrtvých!“

	Pana Picka kdosi vzbudí bušením na dveře ve čtyři hodiny ráno. Pan Pick jde ke dveřím.

	„Co se děje?“

	„Pošta, máte telegram,“ ozve se.

	Pan Pick tedy otevře, ale za dveřmi nestojí pošťák, ale dva pánové v dlouhých kabátech.

	„Tak pane Pick,“ povídá jeden, „my jsme si zjistili, že máte nové auto. Taky máte pěknou chatu na Sázavě. To všechno proto, že máte dobré a velmi slušně placené místo. Tak proč k tomu všemu ještě žádáte o vystěhování. A ausgerechnet na Nový Zéland?“

	Pan Pick se zamyslí.

	„Víte, já slyšel, že na Novém Zélandě vás ve čtyři ráno nebudí pošťáci s telegramem.“

	Po letech neujasněných politických tahanic se Židovský stát v Palestině konečně trochu konsolidoval. Rodina Mojsejevova si vzpomněla na své bratry, kteří zůstali na široké Rusi, a starý Mojsejev napsal dopis svým bratrancům. Chápal, že ruští Židé žijí v mnohem horších podmínkách, a že dopis ze zahraničí by mohl jejich situaci ještě zhoršit. Proto psal velmi opatrně:

	„Drazí přátelé, soudruzi, bratři,

	my zde v Izraeli si žijeme velmi špatně, strašně špatně. V imperialismu se žije velmi těžce. Přesto se stále cítíme vašimi soudruhy, přáteli a bratry. Víme, že vám v socialismu nic nechybí, ale přesto vám nabízíme naši pomoc, máte-li v něčem nedostatek.

	S pozdravem míru a socialismu zdar!“

	Po několika měsících přišla odpověď:

	„Drazí soudruzi, bratři, přátelé,

	my si v socialismu žijeme velmi, velmi dobře a nic nám nechybí. V socialismu se žije velmi dobře, lépe a stále radostněji. Naše vlast a hlavně komunistická strana nám dává vše, co je nám třeba. Nepotřebujeme nic, vůbec nic. Snad jen trochu cukru a svíčky.

	S pozdravem míru a socialismu zdar!“

	Rodina Mojsejevova v Izraeli četla dopis a všichni přemýšleli, co ta slova zamenají. „Nic jim nechybí a potřebují cukr a svíčky? Co to znamená? Proto se vydali za rabínem, o kterém se vědělo, že také pochází z Ruska.

	„Rabi, co znamená ten dopis?“ zeptal se Mojsejev.

	Rabín přečetl dopis, sepnul ruce a řekl:

	„Potřebují cukr a svíčky. Hořko a temno je na Rusi.“
 
Dohazovač sňatků v Sovětském svazu nabízí panu Rubinsteinovi ženicha pro dceru:

	„Měl bych pro vás jednoho moc šikovného inženýra...“

	„Toho nechci,“ zavrčí pan Rubinstein.

	„Tak tedy lékaře, vzdělaný člověk...“

	„Toho taky nechci,“ zavrčí opět pan Rubinstein.

	„Tak koho si tedy představujete?“ rozzlobí se dohazovač.

	„Alespoň řezníka.“

	Dohazovač se zarazí: „A je skutečně tak krásná?“
 
Pan Roubíček pracuje na Pražském hradě a má na starost stavební práce. Když se jednou vrátí z dovolené a zjistí, že zedníci na stavbě vůbec nepokročili, rozčílí se, vytočí číslo kanceláře mistra a spustí:

	„To je pořád to vaše ,Práci čest, soudruhu‘, ale práce žádná.

	Furt jen schůzujete, svoláváte stranický buňky, ale něco dělat – to se vám nechce. Jste banda líná a...“

	V telefonu se ozve hlas:

	„Víte, s kým vlastně mluvíte?“

	„Ne!“

	„Já jsem Gustáv Husák!“

	„A vy víte s kým mluvíte?“

	„Ne.“

	„To je dobře!“ zvolá Roubíček a práskne s telefonem.

	Pan Tannenzweig emigruje ze zájezdu s Čedokem do Anglie a novináři se ho vyptávají:

	„Co přejete Československu, zemi, ve které jste prožil skoro třicet let?“

	„Aby ji dvanáctkrát obsadili Číňani,“ odpovídá pan Tannenzweig.

	„Cože? Číňani? A dvanáctkrát?“ diví se novináři.

	„Ano, protože by při tom museli čtyřiadvacetkrát projít Sovětským svazem.“
 
Obávaný kádrovák si zavolá pana Kohna, který má převzít místo skladníka.

	„Tak, soudruh Kohn, copak dělá váš nejmladší syn?“ ptá se výhružně.

	„Ten se prosím oženil do NDR a buduje tam socialismus.“

	„A ten druhý?“

	„Ten byl vyslán svým podnikem do Maďarska a pomáhá tam budovat socialismus.“

	„A co ten třetí, co? Ten, co je v Izraeli? Ten taky buduje socialismus?“ ptá se kádrovák jízlivě.

	„Blázníte? Ve vlastní zemi?“

	Pan Stříbrný (dříve Silberstein) pracuje na komunistickém ministerstvu zahraničního obchodu. Píše se rok 1977 a komunistický režim vyžaduje po každém, aby se vyjádřil k Chartě 77, respektive aby ji odsoudil. Na ministerstvu dokonce chtějí nejen pouhý podpis pod tzv. Antichartou, ale každý má sepsat vlastní odsuzující text. Pochopitelně aniž byli lidé s textem vlastní Charty 77 oficiálně seznámeni.

	Panu Stříbrnému se do toho nechce. Nakonec text sepíše a předá šéfovi.

	Ten pohlédne na papír.

	„Soudruhu Stříbrný, co to má znamenat? Vy jste to napsal hebrejsky!“

	„No a co? Ta Charta 77 je psaná také hebrejsky,“ tvrdí pan Stříbrný.

	„Charta? Hebrejsky? Kde jste to slyšel?“

	„Určitě to tak je. A když si myslíte, že ne, tak mi ji ukažte!“

	Starý rabín v socialistické Praze si posteskne:

	„Za mých mladých let člověk dva roky hledal manželku a dvě hodiny byt. Teď mají manželku za dvě hodiny, a byt za dva roky.“
 
Na ostrově nedaleko Nové Guineje zuří válka kanibalů. Strašná bitva dvou znepřátelených kmenů. Hlavní voje útočí v neproniknutelném pralese. Bojovníci se pobíjejí oštěpy a tesáky. Ze žil zabitých nepřátel chlemtají teplou krev. Uřezávají si navzájem hlavy a schovávají je do pytlů u pasu. Náhle se proti sobě ocitnou náčelníci obou barbarských národů. Popadnou se za krky a začnou se škrtit. Náhle jeden z nich zvolá:

	„Mein Gott, nejseš ty Kohn?“

	Nepřátelský náčelník povolí svůj smrtící stisk a zvolá: „Mein Gott, ty seš přeci Roubíček!“

	Dají povely k zastavení války, zasednou na vyvráceném kmeni a začnou vzpomínat na své mládí.

	„Ty, Kohn, pamatuješ? Sedávali jsme spolu v jedný lavici, tehdá v Kutný Hoře.“

	„Jak by né, Roubíček, těch poznámek, co jsme dostávali od pana řídícího.“

	„Jó, Kohn, to bejvaly časy.“

	„Jó, Roubíček, bejvávalo. A pamatuješ se ještě taky na Abelese?“

	„No jasně, že pamatuju. Ten sedával přece naproti v lavici a nosil mažestrový kalhoty. Nevíš, co dneska dělá?“

	„Člověče, Abeles, ten zůstal v Československu.“

	„No jo, Abeles, to bejval vždycky dobrodruh.“

	Pana Kopeckého zatkla StB. Samozřejmě to bylo na udání a pan Kopecký věděl, že nemůže mnoho zapírat. Někdo nahlásil, že v hospodě vyprávěl vtipy o Husákovi, a dokonce i o Leninovi. Dva estébáci ho vyslýchají, jeden zlý a jeden hodný.

	„Kůži s tebe sedřu, když se nepřiznáš!“ řve ten zlý, „vyprávěl jsi v hospodě vtipy o soudruhu Husákovi a soudruhu Leninovi?“

	Pan Kopecký zavrtí hlavou.

	Vtom promluví ten druhý:

	„Tak, pane Kopecký, já se vám divím. Však víte, že naše vláda a hlavně komunistická strana se tak snaží a díky tomu se nám žije stále lépe a radostněji...“

	„Tenhle jsem skutečně nevyprávěl!“ vykřikne pan Kopecký.

	Roubíčka a Wachsmanna chytil policista, jak šli na červenou.

	„Tak to bude od každého stovka!“ hlásí a vytahuje obávané bločky.

	Roubíček klidně vytáhne peněženku, hledá bankovku a jen tak se zeptá:

	„Nemají bývalí důstojníci Svobodovy armády v Sovětském svazu nějakou slevu?“

	„Vy jste...“ vydechne policista a mávne rukou, „tak běžte, soudruzi, běžte. A dávejte si příště pozor.“

	Po několika metrech se Wachsmann zeptá:

	„Ty? Ty jsi bývalý důstojník Svobodovy armády v Sovětském svazu?“

	„Ne. Ale když mě něco zajímá, tak se zeptám!“

	„Co je to štěstí?“ ptá se mladý pionýr David dědečka. „Štěstí, to je žít v Sovětském svazu,“ odpoví pro jistotu zkušený dědeček.

	„A co je to neštěstí?“ vyzvídá David dále. „Neštěstí? Neštěstí je mít takové štěstí...“

	Pan Abeles byl předvolán na podnikové kádrové oddělení. Kádrovák je rozzuřen na nejvyšší míru.

	„Vy lháři! To vás přijde draho! Já se ošidit nedám! Soudruzi mi zjistili, že máte v Izraeli bratra, sestru a matku! A v dotazníku jste napsal, že nikoho v cizině nemáte!“

	„Ale to je pravda. Oni jsou přece doma, v cizině jsem jen já.“
 
Rabín v Československu byl pozván okresním tajemníkem na přednášku o vědeckém marxismu-leninismu. Protože nechtěl vrchnost zbytečně dráždit, přišel. Po přednášce si ho tajemník vzal stranou.

	„Tak co? Pochopil jste, že zatímco vy kážete bludy, my jsme vlastně vědečtí pracovníci?“

	„Tak proč jste to nejdřív nevyzkoušeli na myších?“

	Pan Teufelbaum se chce vystěhovat ze Sovětského svazu do Izraele. Úředník ho přemlouvá:

	„Pročpak se chcete vystěhovat? Žijete přece v socialistické demokracii. Jste ochráněn před odíráním a intrikami kapitalistů. Tady můžete klidně spát.“

	„Naspanej jsem už dost. Teď bych se chtěl najíst.“

	Soudruh Brežněv začal pociťovat nemoci. Sovětská věda si přestávala vědět rady a lékaři nebyli schopni sehnat správné pilulky. Proto si soudruh Brežněv poslal pro židovského lékaře, o kterém se vědělo, že dokáže sehnat všechny pilulky. „Kde vy ty pilulky berete?“ udeřil na něj Brežněv.

	Lékař se po chvíli přizná, že hlavní tajná burza s léky je v jedné moskevské synagoze. Brežněv dal lékaře okamžitě zavřít na izolaci, oblékl si tradiční židovský kaftan, nasadil paruku a umělý plnovous a vydal se do synagogy. Chvíli postával mezi ostatními, dělal, že se modlí, a pak strčil loktem do souseda.

	„Potřeboval bych nějaké léky!“

	„Dneska ne,“ šeptá soused, „má přijít Brežněv!“

	V australském Sydney se potkají dva prastaří známí, Bernštajn a Teufelbaum, kteří se hromadu let neviděli. Vypráví si o rodinách, podnikání a podobně. Bernštajn se najednou zamyslí a optá se:

	„Ty, pamatuješ, před mnoha lety jsme byli spolu v Sankt Petěrburku a něco se tam semlelo. Nevíš, jak to tehdy dopadlo?“

	Panu Krauskopfovi uletěl papoušek. Pan Krauskopf ihned volá na KGB:

	„Soudruhu, uletěl mi papoušek. Ale kdyby náhodou letěl kolem vás, tak chci prohlásit, že já jeho politické názory nesdílím!“

	Pan Littauer požádal o vystěhování do Izraele.

	„Udejte důvody,“ vyzve ho policista.

	„Já se bojím, víte, Československo je tak blízko Německa...“ vysvětluje pan Littauer.

	„Ale to se bát nemusíte!“ rozradostní se policista, „nás chrání Sovětský svaz! A ten od nás jen tak neodejde!“

	„No právě.“

	V Československu proběhl slavný Únor 1948. K smrti vyděšený Roubíček na poslední chvíli nastoupí do vlaku směrem do Paříže. Celou cestu se modlí k Hospodinovi a ten mu pomůže. Roubíček projede na falešný pas přes hranice, vystoupí v Paříži na nádraží, políbí peron a děkuje Bohu, že ho zachránil před komunistickým peklem. Na protějším peroně stojí vlak připravený na cestu do Prahy. Roubíček se smutně usměje a odchází. Najednou spatří pana Kohna, jak s několika kufry nastupuje do vlaku.

	„Pane Kohn!“ vykřikne, „prosím vás, co to děláte? Vy jste nečetl noviny? Neslyšel rádio? Nevíte, co se děje v Praze?“

	„A copak se tam děje tak strašného?“ diví se pan Kohn. „No vždyť tam teď zuří ten třídní boj!“

	„No a co? Ty tři dny to nějak vydržím.“
 
Osada na Sibiři. Mráz spaluje, sníh padá bez ustání, studený vítr duje ze všech stran. U konzumu se scházejí hladoví lidé a stavějí se do fronty. Podupávají, stěžují si na nepřízeň počasí, chválí vládu sovětů, která jim přislíbila dodávky chleba. Už se nemohou dočkat. Předseda místního sovětu slíbil, že dnes chleba bude. Až z města ho přivezou. Fronta se prodlužuje. Ve frontě se krčí také Izák Baumgaten, David Salomonovič a Simeon Mojsejev. Po pěti hodinách čekání přichází soudruh předseda sovětu. Dav vzrušením ztichne. „Soudruzi, naše strana a vláda vám dá chleba!“ zvolá na úvod nadšeně.

	Fronta vypukne v jásot.

	„Soudruzi, chleba sice bude,“ pokračuje předseda, „ale nebude ho tolik, kolik se původně očekávalo. Imperialisté pokazili obilí.“

	Fronta ztichne v předtuše špatných zpráv.

	„Proto všichni Židé pryč! Z fronty ven!“ zavelí předseda. Izák Baumgaten, David Salomonovič a Simeon Mojsejev smutně sklopí zraky a odcházejí z fronty. Vidina teplého chleba pro ně zmizela. Ostatní radostně čekají.

	„Chleba bude a zbude ho na nás víc,“ radují se.

	Po dalších pěti hodinách opět přichází předseda sovětu. „Soudruzi, naše strana vláda vám dá slíbený chleba!“ zvolá, tentokrát již s menším nadšením.

	Fronta z povinnosti zatleská, ale očekává špatné zprávy. „Soudruzi, chleba sice bude,“ pokračuje optimisticky předseda, „ale nebude ho tolik, kolik se původně očekávalo. Imperialisté pokazili mlýny. Proto všichni nečlenové komunistické strany musejí odejít. Z fronty ven!“

	Polovina hladových a vymrzlých postav s pláčem odchází do svých zemljanek. Zbylí straníci se tetelí radostí. Konečně mají ze své příslušnosti ke straně konkrétní užitek. Konečně jen oni dostanou teplý chleba a bude jim dobře, lépe než ostatním. To je radosti!

	Po dalších pěti hodinách vytrpěných na mraze přichází předseda. Je smutný a zamlklý.

	„Soudruzi, imperialisti pokazili pekárnu. Lituji, ale chleba nebude. Běžte domů,“ řekne tiše.

	Smutní a zmrzlí straníci se rozcházejí.

	„A ty mizerný Židi to věděli první a byli na tom zase nejlíp!“ ozve se zoufalý výkřik.

	Izák sedí večer ve svém petrohradském, tehdy tedy leningradském bytě. Sedí a bojí se jako každý slušný člověk, natož Žid, ve třicátých letech. Najednou se ozve bušení na dveře. „Už jsou tady,“ bleskne Izákovi hlavou. Pomalu a se strachem jde otevřít. Nemýlil se. Za dveřmi stojí dva pánové v dlouhých kabátech.

	„Tak, Izáku, buď nám vydáš své zlato, nebo půjdeš s námi.“ Izák se obrátí do místnosti a s ulehčením zvolá:

	„Sáro, zlatíčko, to je pro tebe.“

	Pan Roubíček sedí v kavárně a čte si noviny, tedy Rudé právo, jak jinak. Člověk na sebe nebude v takových dobách, jako jsou padesátá léta, zbytečně upozorňovat a číst si třeba Svobodné slovo, nebo dokonce Lidovou demokracii. I tak se stane pro pana, tedy soudruha Věrčáka, známého provokatéra, podezřelým. Přisedne si a začne se vyptávat:

	„Tak co, pane Roubíčku, co si myslíte o soudruhovi okresním tajemníkovi?“

	„Ach, to je tak dobrý člověk! Mám ho rád, moc ho mám rád. Ať ho dobrotivý Hospodin miluje ještě více.“

	Soudruh Věrčák se trochu zarazí, ten Hospodin mu moc nevoní, ale což, ti Židé jsou takový prazvláštní národ, je třeba to vnímat jako folklor. Přesto neustane.

	„A co soudruh Gottwald? Jak ten se vám líbí?“

	„Ach, soudruh Gottwald, to je tak dobrý člověk! Mám ho rád, moc ho mám rád, soudruha Gottwalda. Ať ho dobrotivý Hospodin miluje ještě více,“ zvolá opět pan Roubíček. „Nu dobrá,“ myslí si soudruh Věrčák, „ještě jednou tě pro jistotu vyzkouším. „A co soudruh Stalin, co o něm si myslíte, soudruhu Roubíčku?“

	„Ach, soudruh Stalin, to je tak dobrý člověk! Mám ho rád, moc ho mám rád, soudruha Stalina. Ať ho dobrotivý Hospodin miluje ještě více,“

	Soudruh Věrčák už neví, jak a na co se zeptat, a tak s pozdravem ,Čest práci!‘ odejde.

	Jen co se za ním zavřou dveře, přisedne si k panu Roubíčkovi pan Rosenfeld a povídá:

	„Pane Roubíček, já chápu, že jste mu nemohl říct, co si o těch mizernejch komunistech doopravdy myslíte, ale nepřeháněl jste s tím Hospodinem? To přece nutný nebylo?“

	„Ale, pane Rosenfeld, já to tak doopravdy myslím. Já je mám rád, ale jestli je má Hospodin radši, ať si je vezme!“

	Pan Štajněnko přijede večer do malého ruského města a hledá nocleh. Nakonec uplatí recepčního a ten ho ubytuje v pokoji, kde již bydlí tři jiní lidé. Pan Štajněnko vstoupí, pánové pijí vodku, hrají karty a hlasitě nadávají na poměry. Pan Štajněnko je k smrti unavený a je mu jasné, že se do rána nevyspí. Vyjde ven, zaplatí recepčnímu pět rublů a požádá ho, aby mu donesl kávu na pokoj. Pak se vrátí a po chvíli přistoupí k elektrické zásuvce a hlasitě zvolá:

	„Soudruhu kapitáne, jednu kávu, prosím!“

	Za několik okamžiků vstoupí recepční s kávou pro pana Štajněnka. Muži zmlknou a zalehnou.

	Pan Štajněnko se spokojeně vyspí, ráno se vzbudí na pokoji zcela sám. Na odchodu se ptá recepčního, kam zmizeli ti jeho spolunocležníci.

	„O to se nestarejte!“ odsekne recepční, ale pak vesele dodá: „Soudruhu kapitánovi se váš vtip ale moc líbil!“
 
Kraj byl postižen vichřicí. Starý Kohn se modlí, aby mu Bůh dal dvacet tisíc na střechu, kterou vítr poničil.

	Na inspekci postiženého kraje přijede komunistická kontrola na nejvyšší úrovni. Když vidí u zničeného domu modlícího se Kohna, ihned mu vyplatí deset tisíc, aby nedělal ostudu. Jen co auto zmizí v zatáčce, pan Kohn opět klesne na kolena.

	„Dobrý Bože, děkuji ti z celého srdce, ale příště ty peníze neposílej po komunistech. Zase mě okradli o deset tisíc!“

	Pan Teichmann si koupí jízdenku do prvního západoněmeckého městečka. Na hranicích ho pohraniční policie vysadí z vlaku a dovede k náčelníkovi.

	„Tak kampak jsme chtěli?“ vyptává se soudruh náčelník. „Do Paříže? Do Londýna? Nebo přímo do Ameriky?“

	„Ne, ne. Jen trošíčku do Německa.“

	„Aha. Tak my tě jen trošíčku nepustíme!“

	Pan Rosenzweig stanul v sovětské Moskvě před revolučním tribunálem.

	„Kdepak jste byl v roce 1917?“ ptá se přísný komisař. Rosenzweig chvíli přemyšlí, prohlíží si zarputilé tváře soudců a pak řekne: „A kde vy jste byli v roce 1894?“

	„V roce 1894? A to se stalo co?“

	„To byla ta velká cholerová epidemie.“

	Pan Roubíček navštívil Moskvu. Když se vrátil, vyprávěl sousedům, co ho v zemi sovětů nejvíce zaujalo.

	„Poslyšte, v tom Rusku jsou všude fronty, na všechno se stojí fronty. Ale úplně nejdelší fronta byla na tom jejich Rudým náměstí, před kšeftem s nápisem Mausoleum. A tak jsem se do té fronty na myší olej postavil.“

	„Myší olej?“ diví se všichni, „a koupil jste si taky nějaký?“

	„Chtěl jsem, ale když jsem se konečně dostal na řadu, tak ten prodavač už byl mrtvej.“

	
Ve staré vlasti

	 

	Arabsko-izraelský konflikt v době studené války vrcholí. Obě supervelmoci podporují své favority. Na hranici v poušti chodí hlídky. Na jedné straně izraelský voják Otto Blumenstein chodí a sleduje, jak si ho arabský voják zle prohlíží. Až z toho jde strach. Rozhodne se, že bude nepřítele deptat stejně. Zamračí se a stále si Araba zle prohlíží.

	Po hodině to už Arab nevydrží, zastaví se a zavolá přes hranici:

	„Nu što? Ty nikagdá něvíděl beduína?“

	Americký turista jede do Izraele. Přítel mu radí:

	„Určitě navštiv Zeď nářků. To je velká atrakce. Tam všichni Židé chodí plakat a naříkat.“

	Američan přijede do Jeruzaléma, najme si taxík, ale zapomene název té turistické atrakce.

	„Dovezte mě tam, kam všichni Židé chodí plakat a naříkat.“

	„Jasně, myslíte berňák, že?“
 
Jeruzalémský rabín je na návštěvě u papeže a všimne si zvláštního červeného telefonu.

	„Co je to za telefon?“ zajímá se.

	„To je moje spojení s Bohem,“ vysvětluje papež.

	„To je úžasné, mohl bych si také zavolat?“

	„Samozřejmě,“ souhlasí papež.

	Rabín zavolá, domlouvá se s Bohem, a když skončí, ptá se papeže, kolik je dlužen.

	Papež odmítá, nic nechce, ale rabín naléhá. Nakonec papež svolí a vyúčtuje mu 100 000 italských lir.

	Za nějakou dobu navštíví papež Svatou zemi a v kanceláři jeruzalémského rabína zahlédne červený telefon.

	„Tak už jste si to také zařídil? Mohl bych si zavolat?“

	„Jistě, prosím.“

	Papež si vyřídí telefon a ptá se po ceně.

	„Jeden šekel,“ odpoví rabín.

	„Jen jeden šekel?“ diví se papež. „Jak to, že to je tak levné?“

	„Místní hovor.“

	Svatý otec projíždí Jeruzalémem ve svém „papamobilu“ a za ním následuje kolona dalších luxusních vozidel. Na ulici stojí Kohn a říká Abelesovi:

	„Koukej, jak se vypracovali. Před dvěma tisíci lety tady začínali ten kšeft s jedním oslem!“

	Pan Dragounský si zaplatí zájezd do Izraele. Chodí po Jeruzalémě a všimne si zdi, u které stojí Židé a modlí se. Najednou zahlédne také svého spolužáka Roubíčka, který utekl do Izraele hned po komunistickém puči. Pan Dragounský počká, až se Roubíček domodlí, a pak ho osloví:

	„Nazdar, Roubíček, pověz mi, prosím tě, co to tady děláte?“

	„To nevíš? To je přece Zeď nářků. Tady se svěřujeme se svými přáními a prosbami.“

	„A pomáhá to?“

	„Ale,“ mávne roukou Roubíček, „jako bys mluvil do zdi...“
 
Izraelská armáda se cvičí, útočí na pozice za řekou a velitel pozoruje manévry dalekohledem. Přes řeku vede sice most, ale na něm je velký nápis „MOST JE ZNIČENÝ“. Vojáci se vrhají do řeky.

	Velitel náhle vidí, že jeden voják přesto běží přes most. Rozzlobí se, pak ještě jednou zaostří. Voják má na zádech ceduli „JÁ PLAVU.“

	Baví se pan Lustig a Steiberg.

	„Já se nemůžu dočkat, až budeme mít tu novou vlast, doma v Palestině,“ těší se Lustig.

	„Já vám nevím, je to horká země ve všech ohledech, vy tam skutečně chcete natrvalo žít, pane Lustig?“

	„Žít? To né, já budu dělat velvyslance ve Francii nebo v Americe!“

	V počátcích izraelského státu nebyla armáda ještě na takové úrovni jako dnes. K tankovému pluku přijel zahraniční vojenský expert a pan Pick mu předvádí tank.

	„Tady se řadí rychlosti. Zpátečka, rychlejší zpátečka a nejrychlejší zpátečka. A takhle se dává rychlost dopředu.“

	„Na co máte tři rychlosti dozadu a jednu dopředu?“

	„Ta dopředu je tam kvůli tomu, kdyby nepřítel přišel zezadu.“

	Pan Geduldiger si zaplatí zájezd do Izraele. Putuje zemí a dojde také ke Genezaretskému jezeru. Tam se ptá převozníka, kolik stojí cesta na druhou stranu:

	„Dvacek šekelů.“

	„Tolik peněz! To je vydřidušství!“

	„Pane, tohle je slavné a turisty vyhledávané jezero. Tady Ježíš Kristus chodil po vodě.“

	„Žádnej div! Při takovejch cenách!“
 
David Ben Gurion, izraelský premiér, přijde do knesetu v košili. Jeden z opozičních poslanců protestuje:

	„To je urážka knesetu! Okamžitě se slušně oblečte!“

	„Já mám povolení od Winstona Churchila,“ odpoví klidně Ben Gurion. „Když jsem byl posledně v Londýně, tak jsem k němu taky takhle přišel, a on povídá: ,Takhle, pane premiére, si choďte u vás v knesetu!‘“
 
Po ztroskotání lodi se zachrání v člunu jen pan Mondstein a Hirsch.

	Pan Hirsch se stále modlí a slibuje:

	„Když se zachráníme, dám pět ze svých patnácti milionů na almužny a dobročinné účely.“

	Po několika hodinách na palčivém slunci:

	„Bože, když mě zachráníš, věnuju deset ze svých patnácti milionů na almužny a dobročinné účely.“

	Když se ráno vzbudí, opět spustí:

	„Pane Bože, když...“

	„Zadrž!“ zastaví ho Mondstein, „blíží se loď!“

	Rabínská rada v Jeruzalémě učinila vstřícný krok a nabídla palestinské samosprávě, že si rozdělí Zeď nářků. „A jak si to představujete?“ zajímá se Jásir Arafat. „My si necháme tu Zeď a vy nářky.“

	Koná se velké cvičení. Dva vojáci dostanou za úkol prozkoumat, zda most přes řeku je vhodný pro pěchotu nebo i pro tanky. Když se vrátí z průzkumu, hlásí veliteli:

	„Most je vhodný pro přejezd tanků, ale ne pro přechod pěchoty.“

	„Jak to? Tomu nerozumím!“ diví se velitel.

	„Most je dostatečně pevný, ale uprostřed sedí strašně velký a zlý pes.“
 
V menším izraelském městě nedaleko pásma Gazy se rozezní sirény. Obyvatelé prchají do krytu a starý Goldberg u dveří krytu začne lamentovat:

	„Já doma zapomněl svoje zuby!“

	„A co si myslíte, že bude padat? Sendviče?“

	Pan Blau se vydá z Jeruzaléma na dovolenou. Navštíví Anglii a vydá se také do Belfastu. Když obědvá v malém opuštěném irském hostinci, vtrhne dovnitř po zuby ozbrojený terorista, namíří na něj a vykřikne:

	„Kdo jsi? Katolík, nebo protestant?“

	„Já jsem Žid,“ odpoví klidně pan Blau.

	A terorista radostně zvolá:

	„Já jsem dnes ten nejšťastnější Arab v celém Belfastu!“

	Americký prezident volá v době války ve Vietnamu do Izraele předsedkyni vlády Goldě Meierové a prosí ji, aby mu na čas zapůjčila legendárního izraelského generála Moše Dajana.

	„Jistě, zapůjčím vám ho. Ale nebude to zadarmo. Chci za to dva vaše generály.“

	„Ale samozřejmě. O které máte zájem?“

	„General Motors a General Electric.“
 
Předseda izraelské vlády je na návštěvě v Německu a ptá se svého kolegy:

	„Kolik vydělává průměrný německý dělník?“

	„Asi 1 500 marek.“

	„A kolik potřebuje na život?“

	„Okolo 1 000 marek.“

	„A co dělá s tím zbytkem?“

	„Víte, pane kolego, my jsme demokratická země, my se nezajímáme, co občané dělají. To je jejich věc. A jak je to u vás?

	Kolik vydělává izraelský dělník?“

	„Asi, přepočteno, 1 000 marek.“

	„A kolik potřebuje na život?“

	„Okolo 1500 marek.“

	„Ale jak to řeší?“

	„Víte, pane kolego, my jsme demokratická země, my se nezajímáme, co občané dělají. To je jejich věc.“

	Čerstvě rekrutovaný vojín Mojše žádá v době šestidenní války o dovolenou.

	„Vy jste se zbláznil! Pár dní na vojně a v době války!“ Mojše příští den přijede do kasáren s ukořistěným egyptským tankem. Velitel je nadšen a udělí mu volno. Když se Mojše vrátí, brzy opět ukořistí egyptský tank, a zase je odměněn dovolenou. Po návratu mu kamarád říká:

	„Ty, Mojše, jak to děláš s těma tankama?“

	„Jak? Vezmu si náš tank, jedu k nim, a když potkám jejich tank, tak řeknu veliteli:

	,Chtěl bys taky na dovolenou?‘“

	„Copak je napsáno na té synagoze?“ ptá se starý Grün svého zetě na procházce Jeruzalémem.

	„Je tam nápis: Ty seš moula.“

	„Aha, ale je to hebrejsky, takže se to čte: „Moula seš ty!“

	Pan Lustig, izraelský občan, byl na návštěvě v Sovětském svazu. Na letišti mu celníci prohlížejí zavazadla a ptají se: „A tohle je co?“

	„Špatná otázka, soudruzi. Nikoliv co, ale kdo. To je přece Vladimir Iljič Lenin, největší osobnost všech dob, zakladatel socialismu a vynikající filozof.“

	Na letišti v Izraeli se tamní celníci také ptají:

	„A tohle je co?“

	„Špatná otázka, soudruzi. Nikoliv co, ale kdo. To je přece Vladimír Iljič Lenin, největší vrah všech dob, zakladatel pekelného státu a zločinec.“

	Doma vyndá sošku z kufru a syn se ptá:

	„A to je kdo?“

	„Špatná otázka, synku. Nikoliv kdo, ale co. Pět kilo zlata.“

	Dva Arabové seděli vedle sebe v letadle, jeden Žid seděl vedle nich do uličky. Protože očekával dlouhý let, sundal si boty a pěkně se uvelebil.

	Najednou se začal zvedat jeden Arab u okénka a říká: „Asi si skočím pro pivo.“

	A Žid se hned nabízí:

	„To není problém, já vám pro to pivo dojdu.“

	Zatímco byl pryč, Arab vzal jeho botu a pěkne mu do ní naplival. A když se Žid vrátil, tak ten druhý Arab najednou povídá:

	„Hm, to pivo vypadá dobře, asi si dám také jedno.“

	A Žid se opět nabídl, že mu pro pivo dojde. Mezitím vzal druhý Arab druhou botu a také mu do ní naplival.

	Když se Žid vrátil, všichni si sedli a užívali si let. A když měli přistávat, Žid vklouzl do bot, obrátil se na Araby a povídá: „Proč? Prosím vás, proč to musí být takhle? Jak dlouho to ješte bude trvat? Ty boje mezi našimi národy, ta nenávist, ten odpor, to plivání do bot a čurání do piva?“

	Mladý Wiener a Rosenstein nastoupí v Izraeli do armády a jsou vybráni k parašutistům.

	„Je to snadné,“ vysvětluje jim důstojník, „vyhodí vás z letadla, počítáte do dvaceti, pak zatáhnete za tuhle šňůrku, otevře se padák, dopadnete na zem, tam budou čekat auta a ty vás odvezou zpět na základnu.

	Wiener s Rosensteinem vypadnou z letadala, počítají do dvaceti, pak tahají za šňůrky – a nic.

	„A uvidíš, Wienere,“ povídá Rosenstein, „že při naší smůle tam ani ty auta nebudou čekat!“

	Při šestidenní válce jede po poušti izraelský tank. Najednou vyskočí za dunou arabský voják se samopalem a vystříli proti tanku celý zásobník. Nasadí druhý a zase ho celý vystřílí. Pak jen čeká na smrt.

	Z tanku vykoukne Wassermann a povídá:

	„Došly ti náboje, viď?“

	„Došly,“ přizná Arab.

	„A koupíš?“

	
Original deutsch

	 

	Pan Krohn sedí v kavárně a čte si Jüdische Zeitung. Přijde k němu pan Asch.

	„Je zde volno?“

	„Jistě, posaďte se,“ odpoví pan Krohn.

	„Dovolte, abych se představil, jmenuji se Asch.“

	„Krohn,“ zní odpověď.

	„Vidím, že jste také Žid, pane Krohn,“ říká pan Asch.

	„Ne, já jsem katolík,“ odpoví mu tvrdě pan Krohn.

	„Ach tak, a mohu vědět, kde se ve vašem jméně vzalo to písmenko ,r‘?“, ptá se jízlivě pan Asch.

	„Z vašeho jména, pane Asch.“

	V galerii vidí pan Blaustein obraz se jménem Siesta.

	„Co to má znamenat?“ diví se. „Sie esst da? Sie hat schon gegessen!“

	Paní Blumenfeldová luští v neděli odpoledne křížovku. Dcera Rosa si čte nový módní časopis z Vídně a piluje si nehty. Matka okusuje tužku, nemůže s křížovkou pohnout. Po chvíli se obrátí na dceru:

	„Ty, Rosa, jakpak se jmenuje, ten, ten Stern mit dem langen Schwanz?“

	Rosa se trochu začervená a skoro až káravě odpoví:

	„Aber, Muti, es ist doch Hugo Stern!“

	 

	Americký prezident na návštěvě Izraele prochází s delegací po vojenském hřbitově z období známé šestidenní války. Prohlíží si náhrobky se jmény padlých vojáků. Najednou ho cosi zaujme. Na jednom z náhrobků není vytesáno jméno, ale pouze iniciály „I M“.

	„Co to znamená?“ zajímá se. „Kdo je tady pohřben?“

	„Tady leží Isak Meier,“ odpovídají izraelští průvodci. „Ale proč tam tedy není celé jméno, když je známé?“ diví se prezident.

	„No víte, pane prezidente, on tam leží ohne Sack und ohne Eier.“

	Potkají se dva přátelé ve společnosti: „Hier stelle ich dir vor meine Frau.“

	„Stell sie wieder weg!“ odpoví přítel znechuceně.

	Za první světové války se baron Rothschild vydá na nádraží, kam míří lazaretní vlak z fronty. Pan baron chce odměnit statečné židovské vojáky. Vybere si raněného se zavázanou nohou.

	„Jak se vám to stalo?“ zajímá se pan baron.

	„Šra... šra...“ koktá raněný voják

	„Aha, chápu. Šrapnel, že?“

	„Šrajbmašína mi spadla na nohu!“

	V době nacismu se potkal pan Goldstein s panem Rubinsteinem.

	„Zdali pak víte, jaký je rozdíl mezi pacientem s rakovinou jater a Hitlerem?“

	„Nevím.“

	„Ten první je ,leberleidende‘ a druhý ,leider lebende‘.“

	
Za několik týdnů potom, co jsem publikoval tuto knihu židovských anekdot, zazvonil telefon.

	„Člověče drzá,“ oslovil mě kdosi, „vy nejste Žid, to jsem si zjistil. Jak to, že kšeftujete s židovskejma vtipama? Proč si nekšeftujete s vašima křesťanskejma?“

	„Jednak proto,“ vysvětluji, „že křesťanské skoro nejsou, ale hlavně by je nikdo nekupoval.“

	„To je mi taky jasný...“ brumlá ten kdosi v telefonu, „ale nepatřej vám!“

	„Židovské vtipy jsou prvotřídní zboží,“ pokračuji, „a abych se přiznal, docela mě baví a je to výhodné kšeftovat s něčím, co mi nepatří.“

	V telefonu bylo chvíli ticho, než se ozvalo:

	„A nejste vy přece jen Žid?“
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